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No. 11984

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAM

Exchange of notes constituting an agreement relating to the impor-
tation into the United States, for consumption, of meat, during
the calendar year 1972. Port-au-Prince, 2 March and 30 May
1972

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

HAmTI

]Echange de notes constituant un accord relatif a l'importation aux
]tats-Unis, au cours de l'annee civile 1972, de viande destin~e
a la consommation. Port-au-Prince, 2 mars et 30 mai 1972

Textes authentiques: anglais etfranais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amirique le 26 septembre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1972

I

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State
for Foreign Affairs

No. 56 Port-au-Prince, March 2, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the
calendar year 1972 and to the agreements between the United States and other
countries, including Haiti, constituting the 1971 restraint program concerning
shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1972 with the governments of all of the countries that partici-
pated in the 1971 restraint program, I have the honor to propose the following
agreement between our two Governments.

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1972 from countries participating in the restraint program shall be 1,155 million
pounds and the Government of the Republic of Haiti and the Government of the
United States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth
below for regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of the Republic of Haiti shall limit exports of the afore-
mentioned meats so that the quantity of such meats originating in Haiti and during the
calendar year 1972 entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in the

I Came into force on 30 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.

No. 11984
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET HAITI
RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS, AU
COURS DE L'ANNtE CIVILE 1972, DE VIANDE DES-
TINiEE A LA CONSOMMATION

I
[TRADUCON - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat d'Hafti
aux affaires 9trangeres

NO 56 Port-au-Prince, le 2 mars 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis
d'Am6rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou
congel6e (Rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des Etats-Unis
d'Am6rique) et de viandes de ch6vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A 1'exclusion de l'agneau (Rubrique 106.20 des Tariff Schedules des
Etats-Unis d'Am6rique) durant l'ann6e civile 1972, ainsi qu'aux accords entre
les Etats-Unis et d'autres pays, notanment Haiti, constituant le programme de
limitations pour 1971 concernant 'exp6dition desdites viandes aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
'ann6e civile 1972 avec les gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au

programme de limitations pour 1971, je propose l'accord suivant entre nos deux
Gouvernements.

1. Compte tenu de ce qui pr6c6de, et sous r6serve des dispositions du paragraphe
4, la quantitd totale de ces viandes qui pourra etre import6e aux Etats-Unis d'Am6rique
durant l'ann6e civile 1972 en provenance des pays qui participent au programme de
limitations sera de 1 155 millions de livres, et le Gouvernement de la R6publique
d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations
6nonc6es ci-aprds pour r6glementer respectivement 'exportation vers les Etats-Unis et
l'importation aux Etats-Unis de ces viandes.

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti limitera les exportations desdites
viandes de faron que la quantit6 de celles-ci provenant d'Haiti et qui, durant l'ann6e
1972, sera entrepos~e ou retir6e des entrep6ts, pour etre consomm6e aux Etats-Unis,

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
NO 11984
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United States does not exceed 2.6 million pounds or such higher figure as may result
from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of
such meats of Haitian origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry or withdrawal from warehouses, for
consumption in the United States, provided that:

(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or with-
drawal from warehouse, for consumption of such meat from Haiti; and

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of
the Republic of Haiti pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it
is evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry, or withdrawal from warehouse for consumption, in the
calendar year 1972 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be
increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permis-
sible total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1972 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial
estimates of imports from countries not participating in the restraint program.
Thereupon, if no shortfall is estimated for Haiti, such increase or estimated shortfall
shall be allocated to Haiti in the proportion that 2.6 million pounds bears to the total
initial shares from all countries participating in the restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation
shall not apply to any increase in the estimate of imports from countries not partici-
pating in the 1972 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States inspection
standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity described in
paragraph 2.

6. The Government of the Republic of Haiti and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of either Government
regarding any matter involving the application, interpretation or implementation of
this Agreement, and regarding increase in the total quantity permissible under the
restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for Haiti shall not include the period between October 1, 1968
and December 31, 1972.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of Haiti, this note together with Your Excellency's

No. 11984
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ne d6passe pas 2,6 millions de livres ou la quantit6 supdrieure qui pourra etre 6ventuel-
lement fixe & la suite des adjustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine haltienne, expdites directement ou indirectement, en
promulguant des dispositions applicables A leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t
pour etre consommes aux Etats-Unis, 6tant entendu que :
a) Ces dispositions ne fixeront pas la date A laquelle ces viandes en provenance d'HaIti

seront mises en entreptt ou retirees des entrep6ts pour etre consomm6es, et
b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr6s que des consultations auront eu

lieu avec le Gouvernement de la Ripublique d'Halti conform~ment au paragraphe
6, et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6 de
ces viandes qui sera vraisemblablement prisentte pour entreposage ou retir6e des
entrep6ts pour etre consomm6e pendant l'ann6e civile 1972 exc6dera la quantit6
sp~cifite au paragraphe 2, telle qu'elle aura 6t6 dventuellement majoree conformd-
ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra majorer la quantit6
totale autorisde des importations de ces viandes aux Etats-Unis durant l'ann6e civile
1972 provenant de pays qui participent au programme de limitations ou, en cas de
deficit pr~vu dans une part constitutive de la quantit6 fournie au titre du programme
de limitations ou dans les importations initialement estim~es en provenance de pays
ne participant pas au programme de limitations, decider de la repartition de la
quantit6 A importer pour combler ce deficit. Cela 6tabli, s'il n'est pas prdvu de deficit
dans la part d'Haiti, cette majoration ou le d6ficit pr6vu A combler sera rdparti de telle
maniere que la fraction A importer d'Halti constitue la meme proportion que celle que
repr~sente 2,6 millions de livres par rapport au total des parts initialement fxtes pour
l'ensemble des pays participant au programme de limitations et dans la part desquels
il n'est pas prtvu de deficit pour l'annte civile 1972. La repartition ci-dessus ne
s'appliquera pas A toute majoration dventuelle des previsions relatives aux importa-
tions provenant de pays qui ne participent pas au programme de limitations pour
1972.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique signalera separement les
viandes refus6es comme 6tant impropres A la comsommation humaine conformement
aux normes d'inspection en vigueur aux Etats-Unis, et lesdites viandes ne seront pas
considerees comme faisant partie de la quantitd visee au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute
question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A 'ex6cution du present Accord
et en ce qui concerne la majoration de la quantitd totale autorisee au titre du programme
de limitations ou la r6partition de la quantite correspondant & un eventuel d6ficit.

7. Au cas oii il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la periode de reference utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique aux fins du calcul de la part & importer d'Halti ne comprendra pas la priode
allant du Jar octobre 1968 au 31 decembre 1972.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c&lent rencontrent 'agrement du
Gouvernement de la Republique d'Haiti, la presente note et votre r6ponse

NO 11984
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confirmatory reply constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
CLINTON E. KNox

His Excellency Dr. Adrien Raymond
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF HAITI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, May 30, 1972
Mr. Ambassador:

With reference to note No. 98 of April 18, 1972 * concerning the text of note
No. 56 of March 2, 1972, proposed by the American Government with regard
to the exportation of meat from Haiti to the United States during 1972, I have
the honor to inform you that the said text was submitted to the consideration of
the Haitian Government, and was carefully examined by the competent authori-
ties.

Consequently, the Haitian Government, mindful of the good relations
existing between our two countries, and wishing to strengthen trade relations
between our two nations, has the pleasure to inform the American Embassy
that it has no objection in principle to the contract and that it fully accepts the
text which reads as follows :

[See note I]a
With the hope that this contract will serve the best interests of our two

countries, I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,
the assurances of my very high consideration.

[Signed]
Dr. ADREN RAY OND

Secretary of State for Foreign Affairs
Mr. Clinton E. Knox
Ambassador of the United States

of America in Haiti
Port-au-Prince

* Not printed.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

3 The text of note I is reproduced in English in the Haitian note.

No. 11984
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confirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
CLINTON E. KNOX

Son Excellence DI Adrien Raymond
Secr6taire d'Etat des affaires trangres
Port-au-Prince

II

R]PUBLIQUE D'HAIT

DLrARTEMENT DES AFFAIRES LTRANGbRES

Port-au-Prince, le 30 mai 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

R~f&ant i la note no 98 en date du 18 avril 19721 relative au texte no 56 du
2 mars 1972, propos6 par la Gouvernement am6ricain concernant l'exportation
de la viande d'Haiti aux Etats-Unis durant l'ann~e 1972, j'ai 'honneur d'in-
former votre Excellence que ledit texte sournis A I'appr6ciation du Gouvernement
haitien a t6 l'objet d'un examen s~rieux de la part des services int6ress~s.

En cons6quence, le Gouvernement haitien, soucieux des bonnes relations
existant entre nos deux pays et d6sireux d'intensifier les relations commerciales
entre nos deux nations, a le plaisir d'instruire l'Ambassade am6ricaine qu'il
n'oppose aucune objection au principe du contrat et qu'il agr6e totalement le
texte qui se lit comme suit :

[Voir note I]2
Dans 'espoir de voir le contrat fonctionner au mieux des int6rts de nos

deux pays, je saisis roccasion de renouveler it votre Excellence, Monsieur
l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Signi]
Dr ADRIEN RAYMOND

Secr~taire d'Etat des affaires 6trang~res
Monsieur Clinton E. Knox
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

en Haiti
Port-au-Prince

I Non publi6e.
2 Le texte de la note I est reproduit en anglais dans la note haltienne.

No 11984





No. 11985

UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement on a cooperative
program to prevent the entrance into the Republic of Costa
Rica of foot-and-mouth disease and rinderpest (with Co-
operative Agreement of 31 January and 3 April 1972 between
the United States Department of Agriculture and the Ministry
of Agriculture and Livestock of Costa Rica). San Jose, 5 April
and 6 June 1972

Authentic texts of the notes: English and Spanish.

Authentic text of the Cooperative Agreement: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

COSTA RICA

]change de notes constituant un accord sur un programme de co-
operation en vue d'empecher l'entr6e de la fievre aphteuse et
de la peste bovine sur le territoire de la Republique du Costa
Rica (avec Accord de cooperation en date des 31 janvier et
3 avril 1972 entre le Dpartement de 'agriculture des lEtats-
Unis et le Ministire costa-ricien de 'Agriculture et de
1'6levage). San Jose, 5 avril et 6 juin 1972

Textes au;,entiques des notes: anglais et espagnol.

Texte authentique de l'Accord de coopiration: anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 26 septembre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA ON A COOPERATIVE PROGRAM TO
PREVENT THE ENTRANCE INTO THE REPUBLIC OF
COSTA RICA OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND
RINDERPEST

I
The American Ambassador to the Costa Rican Minister

of Foreign Relations
No. 47 San Jos6, April 5, 1972
Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America confirms the Cooperative Agreement between the
United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Service, and
the Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica through
its Animal Health Control Section, signed at Washington January 31, 1972, for
the United States Department of Agriculture, and at San Jos6 April 3, 1972 for
the Ministry of Agriculture and Livestock of Costa Rica. I also have the honor
to propose that the above-mentioned Agreement be considered as terminating the
Cooperative Agreement between the United States Department of Agriculture,
Agricultural Research Service, Animal Health Division, and the Ministry of
Agriculture of Costa Rica through its Animal Health Control Section, signed
at Washington, December 1, 1970.2

I further propose that the present note and your note in reply to the same
effect shall constitute confirmation of the 1972 Cooperative Agreement by our
two Governments and termination of the 1970 Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WALTER C. PLOESER

His Excellency Licenciado Gonzalo J. Facio
Minister of Foreign Relations
San Jos6

x Came into force on 6 June 1972 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 63.
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[SPANISH TEXT - TEE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COSTA RICA
MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO
Direcci6n General
de Politica Exterior

San Jos6, 6 de junio de 1972
NO 67484--PE-

Honorable Seffor:
Tengo el honor de referirme a la

nota NO. 47 de 5 de abril del presente
afto de Vuestra Sefioria, mediante la
cual nos comunica la confirmaci6n que
el Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos da al Acuerdo de Cooperaci6n
entre el Departamento de Agricultura,
Servicio de Salud Animal y de Plantas
de ese pais y el Ministerio de Agricul-
tura y Ganaderia de Costa Rica por
medio de su Secci6n de Control de
Salud Animal, firmado en Washington
el 31 de enero de 1972 por el Departa-
mento de Agricultura de los Estados
Unidos y el 3 de abril de 1972 por el
Ministerio de Agricultura y Ganaderia
de nuestro pas. Asimismo nos co-
munica en la nota mencionada la
proposici6n que ese Ilustrado Gobier-
no nos hace en el sentido de que el
Acuerdo mencionado, deje sin efecto
el Acuerdo entre el Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos,
Servicio de Investigaci6n sobre la
Agricultura, Divisi6n de Salud Animal
y el Ministerio de Agricultura y
Ganaderia de Costa Rica por medio
de su Secci6n de Control de Sanidad
Animal, firmado en Washington el 10
de diciembre de 1970.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN

RELATIONS AND WORSHIP
Foreign Policy Bureau

San Jos6, June 6, 1972
No. 67484-PE-

Sir :
I have the honor to refer to your

note No. 47 of April 5 of this year, in
which you state that the distinguished
Government of the United States has
confirmed the Cooperative Agreement
between the United States Department
of Agriculture, Animal and Plant
Health Service, and the Ministry of
Agriculture and Livestock of the
Republic of Costa Rica through its
Animal Health Control Section, signed
at Washington on January 31, 1972 for
the United States Department of
Agriculture, and on April 3, 1972 for
the Ministry of Agriculture and Live-
stock of our country. You also
communicate in the aforementioned
note the proposal made by your
distinguished Government that the
above-mentioned Agreement termin-
ate the Agreement between the United
States Department of Agriculture,
Agricultural Research Service, Animal
Health Division, and the Ministry of
Agriculture and Livestock of Costa
Rica through its Animal Health Con-
trol Section, signed at Washington on
December 1, 1970.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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Al respecto, me complace comuni-
earle la aceptaci6n que el Gobierno de
Costa Rica da a la proposici6n del
Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos, constituyendo la presente
nota y la de Vuestra Sefioria de fecha
5 de abril del presente afio, un acuerdo
entre las Partes mediantes el cual
queda en vigencia finicamente el
Acuerdo de Cooperaci6n de 1972
mencionado.

Aprovecho la oportunidad para
renovar a Vuestra Sefioria seguridades
de mi mds alta y distinguida conside-
racion,

[Signed-Sign']
ALBERTo F. CARAs

Ministro de Cultura,
Juventud y Deportes

Encargado del Despacho
de Relaciones Exteriores

Honorable Sefior
Elwood M. Rabenold

Encargado de Negocios a.i.
Embajada de los Estados Unidos

de America
Ciudad

In this connection, I am pleased to
communicate to you the Government
of Costa Rica's acceptance of the
proposal of the distinguished Govern-
ment of the United States. This note
and your note of April 5 of this year
shall constitute an agreement between
the parties whereby only the afore-
mentioned Cooperative Agreement of
1972 shall remain in force.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
highest and most distinguished con-
sideration.

[Signed]
ALBERTO F. CARAs

Minister of Culture,
Youth, and Sports

Acting Minister
of Foreign Relations

Elwood M. Rabenold, Esquire

Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of

America
San Jos6
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COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF AGRI-
CULTURE AND LIVESTOCK OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA
THROUGH ITS ANIMAL HEALTH CONTROL SECTION AND THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND
PLANT HEALTH SERVICE

The object of this Agreement is to establish a cooperative program in the Republic
of Costa Rica to prevent the entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-
mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance;
and to provide for their eradication should outbreaks occur.

The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica, through
its Animal Health Control Section, and the United States Department of Agriculture,
through its Animal and Plant Health Service, shall accomplish this Agreement in
accordance with the laws of the Republic of Costa Rica. Public Law 92-152 (21 U.S.C.
114b) authorizes the Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the
Governments of Mexico, Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua,
British Honduras, Panama, Colombia, and Canada in the prevention, control, and
eradication of foot-and-mouth disease, rinderpest, and other communicable diseases
of animals.

Under the authority of Public Law 92-152, the Animal and Plant Health Service
will conduct cooperative work with the Ministry of Agriculture of the Republic of
Costa Rica. The Government of the Republic of Costa Rica shall provide annual
appropriations to enable the Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica to
carry out its part of the Agreement. The United States Department of Agriculture
through the Animal and Plant Health Service, and subject to the availability of
appropriations, shall annually provide funds to enable carrying out its portion of the
Agreement.

GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS

1. There is established a Cooperative Agreement between the Ministry of
Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica and the Department of
Agriculture of the United States for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease and
Rinderpest in the Republic of Costa Rica.

2. The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica will
provide the services of at least one veterinarian to be assigned exclusively to the
cooperative activities in the Republic of Costa Rica under this Agreement. The
Department of Agriculture of the United States, subject to the availability of appro-
priations, will provide the services of at least one veterinarian who will be assigned
exclusively to the cooperative program to prevent foot-and-mouth disease and rinder-
pest in Central America and Panama. The United States veterinarian will divide his
time between the Republic of Costa Rica and the other countries cooperating in the
program. The field work in the Republic of Costa Rica will be conducted by a vet-
erinary team or teams consisting of one veterinarian from the Republic of Costa Rica
and one United States veterinarian. The selection of veterinarians assigned to work
in the cooperative program in the Republic of Costa Rica will be subject to mutual
approval of the Costa Rica Animal Health Control Section and the U.S. Animal and
Plant Health Service.
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Cooperative activities will include:

A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest;
B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest;
C. Collecting diagnostic materials for laboratory examination. (Diagnostic materials

from animals suspected of having foot-and-mouth disease or rinderpest shall be
submitted for examination to a jointly recognized laboratory.);

D. Participating in organizing livestock owners into vigilance committees to report
evidence of vesicular diseases and rinderpest;

E. Developing practical plans for the immediate eradication of foot-and-mouth
disease and rinderpest;

F. Training of Costa Rican veterinarians and others in the practical applications of
foot-and-mouth disease and rinderpest eradication plans;

G. Developing and distributing informational material to inform livestock owners
about foot-and-mouth disease and rinderpest;

H. Providing technical assistance and advice to promote effective legislation in the
Republic of Costa Rica that will allow the Republic of Costa Rica to act promptly
to eradicate foot-and-mouth disease and rinderpest;

I. Assisting in developing or improving import procedures for the Republic of Costa
Rica; however, United States representatives will limit their assistance to technical
advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures for the
importation of animals, animal byproducts, and associated materials;

J. Conducting other appropriate activities associated with foot-and-mouth disease
and rinderpest prevention in the Republic of Costa Rica, such as assessing, revising
and evaluating periodically any prevention program for these diseases which may
be put into effect by the Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of
Costa Rica.

3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of Costa Rica
and assigned to work on the cooperative program will be paid by the Government of
the Republic of Costa Rica. Salaries and expenses for personnel employed by the U.S.
Department of Agriculture and assigned to work on the cooperative program will be
paid by the U.S. Department of Agriculture.

4. The Costa Rica Animal Health Control Section and the U.S. Animal and
Plant Health Service will arrange for the appointment of an advisory committee
consisting of such persons as they may deem appropriate. The advisory committee will
provide advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures to
prevent the entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-mouth disease and
rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance; and to provide for
their eradication should outbreaks occur.

5. The Republic of Costa Rica will pay all expenses which may be incurred for
quarantine, patrol, and other enforcement duties as may be required.

6. The Costa Rica Animal Health Control Section will furnish adequate clerical
assistance and adequate office and other space, to personnel of the Ministry of
Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica and of the U.S. Department
of Agriculture, for administrative work under this Agreement.
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7. The Republic of Costa Rica will facilitate the entry into, exit from, and travel
within the Republic of Costa Rica by United States personnel participating in the
cooperative program.

8. Officials and employees of the United States Department of Agriculture
participating in the cooperative program will enjoy the privileges and immunities
accorded to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America in
Costa Rica in respect to immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of
Costa Rica. Such officials and employees will enjoy immunity from the civil and
administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica in respect to acts performed
in the exercise of their functions under this Agreement.

9. The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry and the disposal of
personal effects, household goods, and vehicles of United States personnel participa-
ting in the cooperative program and of their immediate household in accordance with
the same practices and regulations as are applied by the Government of Costa Rica
to diplomatic personnel of the United States Embassy in Costa Rica.

10. Salaries and income derived from sources outside of the Republic of Costa
Rica by United States personnel participating in the cooperative program will not be
subject to Costa Rican taxes.

11. The Republic of Costa Rica will provide for duty-free entry and export of
materials such as equipment and supplies needed to conduct the necessary activities
under the cooperative program. Equipment purchased by each participating country
will remain the property of the country that purchased the equipment.

12. The Government of the Republic of Costa Rica will provide free mailing
privileges for correspondence and literature issued under the cooperative program.

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to operations
under this Agreement shall be issued jointly by the Costa Rica Animal Health Control
Section and the U.S. Department of Agriculture's Animal and Plant Health Service.

14. Neither the Republic of Costa Rica nor the United States will carry out
studies or experiments with foot-and-mouth disease or rinderpest virus in the Republic
of Costa Rica.

15. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to actively seek
whatever legislation is necessary to develop (a) an effective foot-and-mouth disease
and rinderpest prevention program, and (b) an effective eradication program should
foot-and-mouth disease or rinderpest occur.

16. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to actively seek
cooperation from individuals and organizations such as livestock breeders, livestock
organizations, Ministry of Defense, and other Government and private individuals
and organizations in order to more effectively accomplish the object of this Agreement.

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in the prevention,
control, and eradication of specific communicable diseases other than foot-and-mouth
disease and rinderpest by an exchange of correspondence and mutual concurrence
between the Ministers or Secretaries of Agriculture of the two countries. Such an
amendment shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes between the two
Governments. This Agreement may be amended in other matters by an exchange of
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correspondence between the Ministers or Secretaries of Agriculture of the two coun-
tries, confirmed by an exchange of diplomatic notes between the two Governments.

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either Government
shall have given written notice to the other of a desire to terminate the Agreement.

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which notes are
exchanged between the two Governments confirming its provisions.

April 3, 1972

January 31, 1972

FERNANDO BATALLA
Ministry of Agriculture and Livestock of Costa Rica

J. PHIL CAMPBELL

United States Department of Agriculture
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[TRADUCTON - TRANsLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE COSTA RICA
SUR UN PROGRAMME DE COOPtRATION EN VUE
D'EMPPCHER L'ENTRE DE LA FIEVRE APHTEUSE ET
DE LA PESTE BOVINE SUR LE TERRITOIRE DE LA
RfPUBLIQUE DU COSTA RICA

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre

des relations extdrieures du Costa Rica
San Jos6, le 5 avril 1972

NO 47

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique confirme 'Accord de coop6ration conclu entre le D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis (Service de recherche agricole, Division de la sant6
animale et de la protection des v6g6taux) et le Minist6re de l'agriculture et de
1'61evage du Costa Rica, agissant par rinterm6diaire de sa Section du contr6le
de la sant6 animale, sign6 A Washington le 31 janvier 1972 pour le D6partement
de 'agriculture des Etats-Unis, et A San Jos6 le 3 avril 1972 pour le Minist6re de
l'agriculture et de 1'61evage du Costa Rica. J'ai 6galement l'honneur de proposer
que l'Accord pr6cit6 soit consid6r6 comme mettant fin A 'Accord de coop6ration
entre le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis (Service de recherche
agricole, Division de la sant6 animale) et le Minist6re de l'agriculture de la
R6publique du Costa Rica, agissant par rinterm6diaire de sa Section du contr6le
de la sant6 animale, sign6 i Washington le 1er d6cembre 19702.

Je propose, en outre, que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse confirma-
tive constituent une confirmation de 'Accord de coop6ration de 1972 conclu
entre nos deux Gouvernements et mettent fin A 'Accord de 1970.

Veuillez agr6er, etc.
WALTR C. PLOESER

Son Excellence Monsieur Gonzalo J. Facio
Ministre des Relations ext6rieures
San Jos6

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1972 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 777, p. 63.
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II

RLfPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTARE DES RELATIONS ETRIEURES ET DES CULTES
Direction g~ndrale de la politique extdrieure

San Jos6, le 6 juin 1972
NO 67484-PE-

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur de me r6f6rer h votre note no 47 du 5 avril de cette ann6e, dans

laquelle vous indiquez que le Gouvernement des Etats-Unis a confirm6 l'Accord
de cooperation entre le Minist~re de 'agriculture et de 1'6levage de la R6publique
du Costa Rica, agissant par l'interm6diare de sa Section du contr6le de la sant6
animale, et le D6partement de 'agriculture des Etats-Unis (Service de recherche
agricole, Division de la sant6 animale et de la protection des v6g~taux), sign6 A
Washington le 31 janvier 1972 pour le D3partement de l'agriculture des Etats-
Unis, et le 3 avril 1972 pour le Minist~re de l'agriculture de notre pays. Dans la
m~me note, vous me faites 6galement savoir que votre Gouvernement propose
que l'Accord pr cit6 mette fin kt l'Accord entre le D6partement de l'agriculture
des Etats-Unis (Service de recherche agricole, Division de la sant6 animale) et le
Minist~re de l'agriculture de la R~publique du Costa Rica, agissant par l'inter-
m~diaire de sa Section du contr6le de la sant6 animale, sign6 A Washington le
1 0r d6cembre 1970.

A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement du
Costa Rica accepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis. La pr~sente
note ainsi que votre note du 5 avril de cette ann6e constitueront un accord entre
les parties aux termes duquel seul reste en vigueur l'Accord de coop6ration de
1972 pr~cit6.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre de la culture, de la jeunesse

et des sports :
Le Ministre par interim des relations

ext~rieures,
[Signe']
ALBERTO F. CARs

Monsieur Elwood M. Rabenold
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
San Jos6
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ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE
ET DE L'ILEVAGE DE LA RI-PUBLIQUE DU COSTA RICA, AGISSANT
PAR L'INTERMI-DIAIRE DE SA SECTION DU CONTROLE DE LA
SANT. ANIMALE, ET LE DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES
ITATS-UNIS (SERVICE DE RECHERCHE AGRICOLE, DIVISION DE LA
SANTt ANIMALE ET DE LA PROTECTION DES VIGITAUX)

L'objet du pr6sent Accord est d'6tablir un programme de cooperation dans la
R~publique du Costa Rica en vue d'y emp~cher l'entr6e de la fi~vre aphteuse et de la
peste bovine, de d~pister rapidement ces maladies au cas oil elles s'introduiraient dans
le pays et d'en assurer l'6limination au cas oil elles se d6clareraient.

Le Minist~re de l'agriculture et de l'dlevage de la R6publique du Costa Rica,
agissant par l'interm~diaire de sa Section du contr6le de la sant6 animale, et le D6parte-
ment de l'agriculture des Etats-Unis, agissant par l'interm~diaire de sa Division de la
sant6 animale et v~g6tale, ex6cuteront le present Accord conform~ment aux lois de la
R6publique du Costa Rica. La Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) habilite le Secr&
taire A 'agriculture des Etats-Unis A cooprer avec les Gouvernements du Mexique,
du Guatemala, d'El Salvador, du Costa Rica, du Honduras, du Nicaragua, du
Honduras britannique, de Panama, de la Colombie et du Canada pour pr~venir,
maitriser et 6liminer la fivre aphteuse, la peste bovine et d'autres maladies animales
contagieuses.

En vertu de la Public Law 92-152, la Division de la sant6 animale et v~g6tale
coop6rera avec le Minist~re de 'agriculture de la R6publique du Costa Rica. Le
Gouvernement de la R~publique du Costa Rica ouvrira chaque ann6e des cr6dits afin
de permettre ZL son Ministdre de l'agriculture de s'acquitter des engagements qui lui
reviennent aux termes de l'Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 de credits, le
Dpartement de 'agriculture des Etats-Unis ouvrira chaque ann6e des credits A sa
Division de la sant6 animale et v~g6tale pour lui permettre de s'acquitter des engage-
ments qui lui reviennent aux termes de l'Accord.

ORGANISAT1ON GO RALE ELr FONCTIONS

1. I1 est institu6 un Accord de coop6ration entre le Minist~re de l'agriculture
et de l'6levage de la R~publique du Costa Rica et le D3partement de l'agriculture des
Etats-Unis pour la prevention de la fidvre aphteuse et de la peste bovine dans la
R~publique du Costa Rica.

2. Le Minist~re de l'agriculture et de l'6levage de la R~publique du Costa Rica
fournira les services d'au moins un v~t~rinaire, qui sera affectd exclusivement aux
activit~s de cooperation entreprises dans la R~publique du Costa Rica dans le cadre
du present Accord. Sous reserve de la disponibilit6 de credits, le Dpartement de
l'agriculture des Etats-Unis fournira les services d'au moins un v6tdrinaire, qui sera
affect exclusivement au programme de cooperation tendant A pr~venir la fivre
aphteuse et la peste bovine en Amdrique centrale et au Panama. Le v6t~rinaire des
Etats-Unis partagera son temps entre la R~publique du Costa Rica et les autres pays
qui coop~rent au programme. Dans la R6publique du Costa Rica, les travaux sur le
terrain seront A la charge d'une ou de plusieurs 6quipes de v6t~rinaires comprenant un
v~t~rinaire de la R~publique du Costa Rica et un v~t~rinaire des Etats-Unis. Le choix
des v~t~rinaires affect~s aux travaux du programme de cooperation dans la Rdpublique
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du Costa Rica devra 8tre approuv6 par la Section du contr6le de la sant6 animale du
Costa Rica et par la Division de la sant6 animale et v6g6tale des Etats-Unis.

Les activit6s de coopration comprendront :
A. Un contr6le continu en vue de d6pister les maladies v6siculaires et la peste bovine;
B. Des enqutes sur des cas signal6s de maladies v6siculaires et de peste bovine;
C. Le recueil d'616ments de diagnostic afin de les examiner en laboratoire. (Les

616ments de diagnostic provenant d'animaux soupronn6s d'etre atteints de la
fivre aphteuse ou de la peste bovine feront l'objet d'un examen dans un laboratoire
reconnu par les deux parties.);

D. La participation k l'organisation de comit6s de surveillance form6s de propri6taires
de bWtail en vue de signaler des cas de maladies v~siculaires et de peste bovine;

E. La mise au point de plans pratiques visant A l'M1imination immddiate de la fivre
aphteuse et de la peste bovine;

F. La formation de v6tdrinaires costa-riciens et d'autres personnes en vue de l'applica-
tion pratique des plans d'6limination de la fivre aphteuse et de la peste bovine;

G. L'laboration et la diffusion de documents d'information afin d'informer les
propri~taires de btail sur la fivre aphteuse et la peste bovine;

H. La foumiture d'une assistance technique et de conseils afin de faciliter l'adoption
par la Rdpublique du Costa Rica d'une legislation efficace qui lui permettra d'agir
rapidement pour 6liminer la fivre aphteuse et la peste bovine;

I. La participation A la mise au point ou A l'am~lioration des procedures d'importa-
tion de la R6publique du Costa Rica; toutefois, les repr~sentants des Etats-Unis
limiteront leur assistance A des conseils techniques relatifs A la formulation et A
l'am6lioration des lois, r glements et procedures concernant l'importation
d'animaux, de sous-produits d'origine animale et de produits connexes;

J. La poursuite d'autres activit6s appropri~es dans le cadre de la lutte contre la fivre
aphteuse et la peste bovine dans la R6publique du Costa Rica, telles que l'examen,
la r6vision et l'valuation p~riodiques des programmes de prevention contre ces
maladies, qui pourront etre appliqu6s par le Ministdre de l'agriculture et de
l'61evage du Costa Rica.
3. Les traitements et autres d~penses du personnel employ6 par la Rdpublique

du Costa Rica et affectd au programme de cooperation seront A la charge du Gouverne-
ment de la R6publique du Costa Rica. Les traitements et autres d~penses du personnel
employ6 par le Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis et affect au programme
de cooperation seront A la charge du Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis.

4. La Section du contr6le de la santd animale et vdg~tale du Costa Rica et la
Division de la sant6 animale et v~g~tale des Etats-Unis prendront les dispositions
voulues pour nommer un comit6 consultatif compos6 des personnes qu'ils jugeront
com ptentes. Ce comitd consultatif donnera des conseils touchant la formulation et
l'am~lioration des lois, r~glements et procedures tendant A empecher l'entr6e de la
fivre aphteuse et de la peste bovine dans la R~publique du Costa Rica, A d6pister
rapidement ces maladies au cas o6 elles s'introduiraient dans le pays et A en assurer
I'dlimination au cas o& elles se d~clareraient.

5. La R~publique du Costa Rica acquittera toutes les d6penses relatives A la
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quarantaine, aux tourn6es d'inspection et aux autres mesures d'application qui se
rdv6leront ncessaires.

6. La Section du contr6le de la sant6 animale du Costa Rica fournira au
personnel du Ministdre de l'agriculture et de l'61evage de la R6publique du Costa Rica
et du Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis des bureaux et autres locaux
suffisants ainsi que le personnel de bureau n6cessaire pour les travaux administratifs a
effectuer dans le cadre du pr6sent Accord.

7. La Rdpublique du Costa Rica facilitera l'entr~e et les d6placements dans la
R6publique du Costa Rica du personnel des Etats-Unis participant au programme de
coop6ration.

8. Les fonctionnaires et les employ6s du Ddpartement de l'agriculture des
Etats-Unis participant au programme de coopdration jouiront des mimes privil6ges et
immunit6s que le personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
au Costa Rica pour ce qui est de l'immunit6 de la juridiction criminelle de la R6pu-
blique du Costa Rica. Lesdits fonctionnaires et employ6s jouiront de l'immunit6 de la
juridiction civile et administrative de la R6publique du Costa Rica pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions aux termes du pr6sent Accord.

9. La Rdpublique du Costa Rica autorisera l'entrde en franchise et la cession des
effets personnels, du mobilier et des v6hicules du personnel des Etats-Unis participant
au programme de coopration ainsi que des membres de leur famille, conform6ment
aux pratiques et r6glements appliqu6s par le Gouvernement costa-ricien au personnel
diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis au Costa Rica.

10. Les traitements et les revenus que le personnel des Etats-Unis participant au
programme de coop6ration tirera de sources situdes en dehors de la R6publique du
Costa Rica seront exon6r~s d'impdts au Costa Rica.

11. La R6publique du Costa Rica autorisera l'entr6e en franchise des biens tels
que matdriel et fournitures n6cessaires A la conduite des activit6s relevant du pro-
gramme de coop6ration. Le mat6iel achet6 par chacun des pays participants demeurera
la propri6t6 du pays qui l'aura achet6.

12. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica accordera des privilages
de franchise postale A la correspondance et aux documents relatifs au programme de
coop6ration.

13. Les communications, r6glements et instructions concernant les op6rations
qui seront entreprises en vertu du pr6sent Accord seront publi6s conjointement par la
Section du contr6le de la sant6 animale du Costa Rica et par la Division de la sant6
animale et v6g6tale du Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis.

14. La R6publique du Costa Rica et les Etats-Unis ne proc6deront A aucune
6tude ni & aucune exp6rience sur le virus de la fivre aphteuse ou de la peste bovine
dans la R6publique du Costa Rica.

15. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica accepte de s'efforcer
activement d'61aborer la 1dgislation n&cessaire pour dtablir a) un programme efficace
de prdvention de la fivre aphteuse et de la peste bovine et b) un programme efficace
d'61imination au cas oiL la fivre aphteuse ou la peste bovine se d~clareraient.

16. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica accepte de solliciter
activement la coop6ration de particuliers et d'organisations telles que les 6leveurs de
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b6tail, les organisations d'61eveurs, les ministres de la d6fense et toutes autres personnes
et organisations priv6es ou publiques afin d'assurer efficacement l'accomplissement des
fins du pr6sent Accord.

17. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 en vue d'une action conjointe tendant
A prdvenir, maltriser et 61iminer certaines maladies autres que la fivre aphteuse
et la peste bovine, par un 6change de notes et un accord mutuel entre les ministres ou
secr6taires d'Etat charg6s de l'agriculture dans les deux pays. L'amendement sera alors
confirm6 par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Gouvernements. Le
pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 sur d'autres points par un 6change de notes entre
les ministres ou secr6taires d'Etat charg6s de l'agriculture dans les deux pays, confirm6
par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Gouvernements.

18. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 120
jours apr6s que l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement
son d6sir d'y mettre fin.

19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date oit des notes seront 6chang6es
entre les deux Gouvernements pour en confirmer les dispositions.

3 avril 1972 Le Ministre de l'agriculture et de l'61evage
du Costa Rica:
FERNANDO BATALLA

31 janvier 1972 Pour le Dpartement
de l'agriculture des Etats-Unis:

J. PML CAMPBELL
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 18, 1971, between SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREA by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Hotel " Bernardin", Piran (hereinafter called the Borrower), the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to ten
million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHERF.AS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEnFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule
5 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the
Loan Agreement (including the Recitals thereto) have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 31 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
2 The said Agreement entered into force on 31 May 1972. As it does not constitute an inter-

national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it
was published by the Bank as document LN 752 YU, a certified true copy of which was transmitted
to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present
Guarantee Agreement.

I See p. 36 of this volume.
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TRADucTioN - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 18 juin 1971, entre la RPUBLIQUE F]D]RATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr6s d6nomm6e o( le Garant *) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomme ( la Banque *).

CoNSlDiRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de meme date 2

conclu entre la Banque et l'H6tel C(Bernardin *, A Piran (ci-apr~s d6nomm6
ol'Emprunteur )), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies de '6quivalent de dix millions (10 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & condition que
le Garant consente A garantir les Obligations de 'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s,

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de
l'Emprunteur;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtF[NITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 , et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications indiqu6es 2
l'annexe 5 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifies, 6tant ci-apr6s
d6nommes (les Conditions g6n~rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales et dans le Contrat d'emprunt (y compris le
prdambule) conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement yougoslave.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 31 mai 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6
publi6 par la Banque sous la cote LN 752 YU et un exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secr6ta-
riat avec la documentation soumise pour 'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

a Voir p. 37 du pr6sent volume.
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Article II

GuARAN'r; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Secretary for Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

OTMM COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end, the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of
the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Guarantor, or of any agency of the Guarantor, and assets of the National
Bank of Yugoslavia or any institution performing the functions of a central
bank for the Guarantor.
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune autre obligation
qui lui incombe au titre du pr6sent Contrat de garantie, le Garant d~clare
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et
des Obligations, ainsi que des int~r&s et autres charges y affrents, et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
&ablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g6n6rales seront le Secr&aire f6d~ral aux finances du
Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article III

Aurm ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) certifie qu'A la date du present Contrat il n'existe
aucune sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs gouvernementaux sauf indication contraire donn6e par 6crit A la
Banque par le Garant, et ii) accepte que toute sftret6 de ce type garantisse du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&s et
autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Le Garant informera sans retard la Banque de la constitution
de cette sfiret6.

c) Les dispositions de l'alin~a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sftret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

d) Au sens du present paragraphe, l'expression 6(avoirs gouvernementaux ,
d6signe les avoirs du Garant, ou de tout organisme du Garant, et les avoirs de la
Banque nationale de Yougolsavie ou de tout autre &ablissement exergant les
fonctions d'une banque centrale pour le Garant.
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(e) If any lien shall be created on any assets of any of the Guarantor's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivisions as
security for any external debt, the Guarantor, except as the Bank shall otherwise
agree, shall give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loans and the Bonds.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken any action which would prevent or interfere with the per-
formance (i) by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, or
(ii) by Emona or by Ljubljanska Banka of their obligations under the Adminis-
tration and Financing Agreement,1 and that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will take or cause to be taken all reasonable action which shall
be required to enable the Borrower, Emona or Ljubljanska Banka to perform
their respective obligations under any such Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall
complete, or cause to be completed, no later than June 30, 1975, in accordance
with plans and specifications prepared in consultation with the Bank, such
infrastructure works essential for the operation of the Bernardin Complex as are
set forth in Schedule 1 to this Agreement, and shall provide promptly, or cause
to be provided promptly, the funds required for the purpose.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include informa-
tion (A) with respect to any proposed change in the rate of any interest subsidies
payable by the Guarantor or by the Socialist Republic of Slovenia for the
purpose of reducing the interest payments to be made by the Borrower on any
debt incurred to finance the Project, and (B) with respect to financial and eco-
nomic conditions in the territories of the Guarantor, including its balance of
payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

1 See note 2, p. 26 of this volume.
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e) Si une sfret6 est constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'une des subdivisions politiques du Garant ou d'un
organisme d'une telle subdivision politique, le Garant donnera i la Banque, A
moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, une sftret6 6quivalente pour
garantir le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int&ts et autres charges y aff6rents.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra, ne fera prendre, ni n'autorisera
aucune mesure qui empcherait ou generait l'ex6cution i) par l'Emprunteur des
engagements qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt, ou ii) par Emona ou
par Ljubljanska Banka des engagements qu'elles ont souscrits dans le Contrat
d'administration et de financement', et il prendra ou fera prendre, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, toute mesure raisonnable qui sera
n6cessaire pour permettre A l'Emprunteur, A Emona ou A Ljubljanska Banka
d'ex6cuter leurs obligations respectives souscrites dans l'un quelconque de ces
Contrats.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant ach~vera, ou fera achever, au plus tard le 30 juin 1975, conform6ment
aux plans et sp6cifications pr6par~s en accord avec la Banque, les travaux
d'infrastructure jug6s indispensables au fonctionnement du complexe du
Bemardin et 6num6r6s A l'annexe I du present Contrat, et il fournira ou fera
fournir sans retard les fonds n&cessaires A cet effet.

Article IV
CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque proc~deront
de temps A autre, ; la demande de l'une ou l'autre des Parties: i) A des 6changes
de vues, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives i
la faion dont ils s'acquittent de leurs obligations respectives en vertu du Contrat
de garantie et sur toute autre question ayant trait aux fins de l'Emprunt; et ii) A
la communication A l'autre Partie de tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment A) sur toute
modification propos6e du taux des primes d'int~r& payables par le Garant ou
par la R~publique socialiste de Slov6nie pour r~duire les paiements d'int&r&s A
effectuer par l'Emprunteur sur toute dette encourue pour financer le Projet, et
B) sur la situation financi6re et 6conomique dans ses territoires, y compris sa
balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de l'une quelconque
de ses subdivisions politiques et celle de l'un de ses organismes ou de tout orga-
nisme de l'une desdites subdivisions politiques.

1 Voir note 2, p. 27 du pr6sent volume.
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Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TA=S AND REsTRICrONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions of any
nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GuARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Federal Secretary for Finance of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade, Yugoslavia
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Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives & l'Emprunt.

Article V

IMPOTS ETr RESRCTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables AL
l'imposition sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propritaire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
tout instrument 6tabli en vertu du paragraphe 3.01 du present Contrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et le
Garant paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit percu en vertu de la 16gislation
de tout autre pays pour tout instrument 6tabli en vertu du paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis it aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRASENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales sera le Secr6taire f6d6ral aux finances du
Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade (Yougoslavie)
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Cable address:
Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

ImAmuCrRE WoRKs

The following are the infrastructure works essential to the operation of the
Bernardin Complex and referred to in Section 3.03 of this Agreement:

(a) The widening and improvement of the main access road from gkofije at the Italian
border to the city of Portoroi;

(b) The completion of the extension of the sewerage system in the area of Portorol so
as to serve the needs of the Bernardin Complex and to prevent the pollution of
beaches in the Portorol and Piran area;

(c) The provision of pedestrian access to Piran from the Bernardin Complex and the
undertaking of a study for the relief of traffic congestion and parking problems in
Piran.
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Adresse t616graphique :
Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative de Yougoslavie:
Le Repr6sentant autoris6,

BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEW Emm

ANNEXE 1

TRAVAUX D'INFRASTRUCrURE

Les travaux d'infrastructure ci-apr~s sont ceux qui ont 06 jug6s indispensables au
fonctionnement du complexe du Bernardin et dont il est fait mention au paragraphe
3.03 du pr6sent Contrat :
a) L'dlargissement et l'amdlioration de la principale route d'accds allant de gkofije, A

la frontire italienne, A la ville de Portorol.
b) L'ach~vement du prolongement du rdseau d'assainissement de la zone de Portorol

afin de r~pondre aux besoins du complexe du Bernardin et d'emp~cher la pollution
des plages de la r6gion de Portorol et Piran.

c) La construction d'un accs pour pistons A Piran depuis le complexe du Bernardin
et la r~alisation d'une 6tude en vue de d~congestionner la circulation et de r6soudre
les probl~mes de stationnement A Piran.
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INTENATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERL CONDmONs APPuCABLE TO LOAN AND GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNAIONALE POUR LA RECONSTRUCTON r LE DgVELOPPHMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GN NRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Loan Agreement-Fifth Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 18 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 September 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat d'emprunt - Cinquiemeprojet relatif au riseau routier
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Sign 'a Washington le 18 juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4veloppement
le 26 septembre 1972.
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 18, 1971, between SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEoPompTr (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows : "Any
event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred."
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
following meanings:

(a) The term " Republic" means any of the Socialist Republics of (i)
Bosnia and Hercegovina, (ii) Croatia, (iii) Macedonia, (iv) Montenegro, (v)
Serbia and (vi) Slovenia;

(b) The term "Province " means either of the Socialist Autonomous
Provinces of (i) Kosovo and (ii) Vojvodina;

(c) The term " Subsidiary Borrower " means any of (i) the Socialist
Republic of Macedonia, (ii) the Socialist Republic of Slovenia and (iii) the
Socialist Autonomous Province Kosovo;

(d) The term " Subsidiary Loan Agreement " means any of the subsidiary
loan agreements between the Borrower and a Subsidiary Borrower to be
executed pursuant to Section 4.01 of this Agreement; and

(e) The term " Relending Agreement" means the Relending Agreement
between the Borrower and the Republics and Provinces to be executed pursuant
to Section 5.01 of this Agreement.

I Came into force on 2 June 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
I See p. 84 of this volume.
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'TRANSLATION - TRADUCTION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 18 juin 1971, entre la R.IUBLIQUE FADIRATIVE
SOcLAUSTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d6nomm6e O 'Emprunteur *>) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s
d6nomm6e ((la Banque )).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DAFINMONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe
5.01 et de l'ain6a i du paragraphe 6.02 et des mots # ou dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du paragraphe 7.01 > (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant
ci-apr~s denomm6es <i les Conditions g6n6rales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales ont, dans le pr6sent Contrat, le
sens indiqu6 ci-apr6s :

a) Le terme < R6publique # d6signe l'une quelconque des R6publiques
socialistes suivantes : i) Bosnie et Herz6govine, ii) Croatie, iii) Mac6doine, iv)
Mont6n6gro, v) Serbie et vi) Slov6nie.

b) Le terme <Province ) d6signe l'une des deux provinces socialistes
autonomes de i) Kosovo et ii) Voivodine;

c) L'expression ((Emprunteur subsidiaire ) d6signe soit i) la R6publique
socialiste de Mac6doine, soit ii) la R6publique socialiste de Slov6nie, soit iii)
la province autonome socialiste de Kosovo;

d) L'expression ((contrat d'emprunt subsidiaire> d6signe l'un quelconque
des Contrats d'emprunt subsidiaire A conclure entre l'Emprunteur et un
Emprunteur subsidiaire en application des dispositions du paragraphe 4.01 du
pr6sent Contrat;

e) L'expression ((contrat de r6trocession9) d6signe le Contrat de r6troces-
sion t conclure entre l'Emprunteur et les R6publiques et les Provinces, en
application des dispositions du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

I Entr6en vigueur le 2juin 1972, d6s notification par la Banque au Gouvernement yougoslave.

2 Voir p. 85 du pr6sent volume.
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Article II

TEM LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except
as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than staff training and services of consultants) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on
the basis of international competition under procedures consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with,
and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 1, 1976, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 Y) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7+%) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Federal Secretary for Finance of the Borrower and such
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Article II

L'EmpRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A trente-cinq millions (35 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de 'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 & l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la
Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cott raisonnable de
marchandises ou de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe
2 ci-jointe, et devant 6tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, &
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun
tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays
(hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis la formation du personnel et les
services de consultants) requis pour le Projet et devant 8tre financt par 'Emprunt
se fera A la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
concernant la passation des marchis financds par les prdts de la Banque mondiale
et des cridits de l'Association internationale de developpement, publi6es par la
Banque en aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de
'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 1 er septembre 1976, ou toute
autre date dont l'emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100) sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept
et quart pour cent (7j p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura

t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est stipul6 A 'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Secr6taire f6d6ral aux finances et la personne ou les
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other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower (i) shall cause the Subsidiary Borrowers to
carry out Part A of the Project as provided in Article IV of this Agreement, and
(ii) shall cause the Republics and Provinces to carry out Parts B, C and D of the
Project as provided in Article V of this Agreement, all with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, administrative and
financial practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as
needed, the funds required for the purpose.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively for the Project.

Section 3.03. The Borrower: (i) shall cause to be maintained records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representa-
tives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services financed
out of such proceeds.

Article IV

SuBsmLRY LOAN AGREEMENTS

Section 4.01. The Borrower shall enter into an appropriate Subsidiary
Loan Agreement with each Subsidiary Borrower providing inter alia for the
relending to such Subsidiary Borrower of such amounts as shall be withdrawn
from the Loan Account in respect of expenditures for such Part among Parts
A 1., A 2. and A 3. of the Project as is located in the territory of such Subsidiary
Borrower.

Section 4.02. (a) Each Subsidiary Loan Agreement shall include adequate
provisions which will enable the Borrower to carry out its obligations under the
Loan Agreement and shall include, without limitation, the obligation on the
part of the Subsidiary Borrower which is a party to such Subsidiary Loan
Agreement:
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personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXtCUTON DU PROJLT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera executer : i) par les Emprunteurs
subsidiaires la Partie A du Projet comme il est stipul6 A l'article IV du pr6sent
Contrat, et ii) par les R6publiques et les Provinces les parties B, C et D du Projet
comme il est stipul6 I l'article V du pr6sent Contrat, le tout avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et les principes
d'une bonne gestion administrative et financi6re; il fournira, ou fera fournir
sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds n6cessaires i cette fin.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services
financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur : i) fera tenir des livres permettant de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaltre le coftt
desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services achet6s i l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet;
ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
relatifs au Projet et les marchandises financ6es par l'Emprunt et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira i la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, 1'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et services fnanc6s i l'aide
desdits fonds.

Article 'IV

CONTRATS D'EMPRUNTS SUBSIDIAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec chaque Emprunteur
subsidiaire un Contrat d'emprunt subsidiaire stipulant notamment la r6troces-
sion audit Emprunteur des montants qui auront 6t6 tir6s sur l'Emprunt aux
fins de r6gler des d6penses aff~rentes & ce qui dans les parties A 1, A 2 ou A 3 du
Projet, est ex6cut6 sur le territoire dudit Emprunteur subsidiaire.

Paragraphe 4.02. a) Chaque contrat d'emprunt subsidiaire contiendra les
clauses voulues pour que l'Emprunteur puisse ex6cuter les engagements qu'il a
pris dans le pr6sent Contrat et engagera, sans limitation, l'Emprunteur sub-
sidiaire qui est partie audit Contrat d'emprunt subsidiaire :
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(i) to carry out or cause to be carried out such Part among Parts A 1., A 2.
and A 3. of the Project as is located in its territory with due diligence and
efficiency and in accordance with sound engineering, administrative and
financial practices under the supervision of competent engineers or
engineering organizations and to make available, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose;

(ii) to have such Part of the Project constructed in accordance with such
design standards as are set forth in Schedule 5 to this Agreement or as shall
be agreed upon from time to time between the Borrower and the Bank;

(iii) to have such Part of the Project constructed by contractors acceptable to
such Subsidiary Borrower and the Bank and employed upon such terms
and conditions as shall have been approved by the Bank, and to procure
contractors' services to be financed out of the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions set forth or referred to in Section 2.03 of
this Agreement;

(iv) to furnish to the Bank, for its approval, promptly its proposals for any
material modification of or addition to the plans, specifications, contract
documents and construction schedules for such Part of the Project, in such
detail as the Bank shall from time to time reasonably request;

(v) to maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in such Part of the Project, and to record the progress of
such Part of the Project (including the cost thereof) and the receipts and
expenditures and the financial condition of the agencies of such Sub-
sidiary Borrower responsible for the execution and maintenance of such
Part of the Project;

(vi) to enable the Bank's representatives to inspect such Part of the Project, the
operation thereof, the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan and any relevant records and documents and to furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
such Part of the Project and the expenditure of the proceeds of the Loan
allocated to such Part of the Project, the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of
the agencies of such Subsidiary Borrower responsible for the execution and
maintenance of such Part of the Project and the performance by such
Subsidiary Borrower of its obligations under the Subsidiary Loan Agree-
ment;

(vii) to cooperate fully with the Bank to assure that the purposes of the Loan
will be accomplished, and from time to time exchange views with the
Bank, through their respective representatives, with regard to matters
relating to such Part of the Project and the performance by such Subsidiary
Borrower of its obligations under the Subsidiary Loan Agreement;
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i) i ex6cuter ou faire ex6cuter la partie A 1, A 2 ou A 3, du Projet qui
concerne son territoire (avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions), suivant les r6gles de l'art et les principes d'une bonne gestion
administrative et financi6re, sous la direction d'ing6nieurs ou de bureaux
d'ing6nieurs comp6tents, et A fourmir sans retard, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
cette fin;

ii) i faire r6aliser ladite partie du Projet conform6ment aux normes techniques
qui sont 6num6r6es A l'annexe 5 du pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur
et le Banque pourront convenir;

iii) A faire r6aliser ladite partie du Projet par des entrepreneurs agr66s par lui
et par la Banque et employ6s A des clauses et conditions approuv6es par la
Banque, et A fournir les services d'entrepreneurs devant etre financ6s par
l'Emprunt conform6ment aux dispositions 6nonc6es ou vis6es au paragraphe
2.03 du pr6sent Contrat;

iv) A communiquer sans retard A la Banque, pour approbation, ses proposi-
tions de modification importante aux plans, aux cahiers des charges, pi6ces
du contrat et calendriers des travaux relatifs A ladite Partie du Projet, avec
tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander;

v) A tenir ou faire tenir des livres permettant d'identifier les marchandises et
services financ6s par l'Emprunt, de savoir comment ils sont utilis6s dans
ladite partie du Projet, de suivre la marche des travaux relatifs A ladite
partie du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) ainsi que
les recettes et d6penses et la situation financi6re des organismes dudit
Emprunteur subsidiaire qui sont charg6s de la r6alisation et de 'entretien
de ladite partie du Projet;

vi) A permettre aux repr6sentants de la Banque d'inspecter ladite partie du
Projet, les activit6s qui s'y d6roulent et les marchandises et les services
financks par l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant, et A communiquer A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de cette partie du Projet et de
l'utilisation des fonds de 'Emprunt qui y sont affect6s, des marchandises
et services financ6s par l'Emprunt, des activit6s et de la situation financi6re
des organismes dudit Emprunteur subsidiaire charg6s de 'ex6cution et de
1'entretien de ladite partie du projet, ainsi que de 'ex6cution des engage-
ments que ledit Emprunteur subsidiaire a pris dans le contrat d'emprunt
subsidiaire;

vii) i coop6rer pleinement avec la Banque A la r6alisation des fins de 'Emprunt
et A conf6rer de temps A autre avec elle, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives A ladite partie du Projet et A
'ex6cution par ledit Emprunteur subsidiaire des engagements qu'il a pris
dans le contrat d'emprunt subsidiaire;
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(viii) to take or cause to be taken all appropriate actions in order to ensure (A)
that the access and connecting roads to the highways included in such
Part of the Project shall be constructed, and/or improved, and maintained
as reasonably required to permit the optimum utilization of such highway
upon its completion, taking into account the cost of such improvements
and the benefits to be derived therefrom; and (B) that, without limitation
on the generality of the foregoing, such access and connecting roads to
such highways as are listed in Schedule 6 to this Agreement will be con-
structed and/or improved in accordance with the provisions set forth in
such Schedule 6;

(ix) to acquire, promptly as needed, all land required for the carrying out of
such Part of the Project and for the construction and/or improvement
of the access and connecting roads referred to under (viii) above and to
furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence satisfactory
to the Bank that such land is available for the purpose of carrying out
such Part of the Project; and

(x) to take all such appropriate actions as shall be required for the carrying
out in such Subsidiary Borrower's territory of the undertakings listed
under (i), (ii) and (iii) in Section 6.02 of this Agreement.

(b) The Subsidiary Loan Agreement with the Socialist Republic of Slovenia
shall also contain the obligation of such Republic, if any tolls shall be imposed
on the use of the highways included in Part A 2. of the Project, to set such tolls
at such rates as shall ensure an economic use of such highway and alternative
routes or means of transportation.

Section 4.03. (a) The Borrower shall exercise its rights under each
Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except
as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive any Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(b) Within the limit of its constitutional powers, the Borrower shall take
and shall cause all its agencies to take all reasonable action which shall be
necessary on their part to enable each Subsidiary Borrower to perform all of its
obligations under its Subsidiary Loan Agreement and shall not take or permit
to be taken any action which might interfere with such performance.

Article V

RELENDrNG AGR rEnmEr

Section 5.01. The Borrower shall enter into an appropriate Relending
Agreement with the Republics and Provinces providing inter alia for the re-
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viii) i prendre ou faire prendre toutes les mesures voulues pour que : A) les voies
d'accas et de raccordements aux routes principales faisant l'objet de ladite
partie du Projet soient construites et (ou) modernis6es, et normalement
entretenues pour pouvoir &re utilis6es au mieux d6s la fin des travaux,
compte tenu du coftt desdits travaux et des avantages A en tirer; et que B)
sans que ceci limite le caract6re g6n~ral de ce qui pr6cde lesdites voies
d'accs et de raccordements 6num&6es A l'annexe VI du pr6sent Contrat,
soient construites et (ou) refaites comme il est stipul6 A ladite annexe;

ix) A acqu6rir, sans retard, au fur et & mesure des besoins, tous les terrains
n6cessaires A 1'ex6cution de ladite partie du Projet et & la construction et
(ou) A la r6fection des voies d'acc~s et de raccordements vis6es au sous-
paragraphe viii ci-dessus et A fournir A la Banque, d6s ladite acquisition,
la preuve satisfaisante pour elle que ces terrains peuvent 6tre utilis6s aux
fins de r6aliser ladite partie du Projet;

x) A prendre toutes les mesures n6cessaires pour ex6cuter sur le territoire dudit
Emprunteur subsidiaire les engagements 6num6r6s aux points i, ii et iii du
paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat.
b) Le contrat d'emprunt subsidiaire avec la R6publique socialiste de

Slov6nie 6noncera 6galement 1'engagement de ladite R6publique, s'il est perqu
un p6age sur les routes pr6vues dans la partie A du Projet, de fixer le montant
dudit p6age de telle mani~re qu'il permette l'utilisation rentable desdites routes et
des autre routes ou moyens de transports.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur exercera les droits que lui confre
chaque contrat d'emprunt subsidiaire de mani6re i sauvegarder ses int6r&s et
ceux de la Banque et A r6aliser les buts du Projet; bt moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il n'abrogera ni ne modifiera aucun des contrats
d'emprunt subsidiaires, ni ne c6dera le b6n6fice ou ne renoncera aux b6n6fices
d'aucune de leurs dispositions.

b) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, l'Emprunteur prendra
ou fera prendre par tous ses organismes toutes les mesures qui seront raison-
nablement requises de leur part pour que chaque Emprunteur subsidiaire puisse
honorer tous les engagements qu'il a souscrits dans son contrat d'emprunt
subsidiaire, et il ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui risquerait
de gener l'ex6cution desdits engagements.

Article V

CONTRAT DE R tROCESSION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conclura avec les R~publiques et les
Provinces un contrat de r6trocession stipulant qu'il leur reprtera les montants
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lending to the Republics and Provinces of such amounts as shall be withdrawn
from the Loan Account in respect of expenditures for Parts B, C, and D of the
Project.

Section 5.02. (a) The Relending Agreement shall include adequate
provisions which will enable the Borrower to carry out its obligations under the
Loan Agreement and shall include, without limitation, the obligation on the
part of the Republics and Provinces:

(i) to designate an institution which shall, on behalf of the Republics and
Provinces, be responsible for the carrying out of Parts B, C and D of the
Project and be qualified for such purpose;

(ii) to cause such institution to carry out Parts B, C and D of the Project with
due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
administrative and financial practices, and to make available to such
institution for such purpose, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose;

(iii) to furnish to the Bank, for its approval, promptly their proposals for any
material modification of or addition to the specifications, contract
documents, work and procurement schedules and training programs for
Parts B, C and D of the Project, in such detail as the Bank shall reasonably
request;

(iv) to maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan for Parts B, C
and D of the Project, to disclose the use thereof in such Parts of the Project
and to record the progress of such Parts of the Project (including the cost
thereof) and the receipts and expenditures and the financial condition of
the agencies of the Republics and Provinces responsible for the execution
and maintenance of such Parts of the Project;

(v) to enable the Bank's representatives to inspect Parts B, C and D of the
Project, the operation thereof, the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan for such Parts of the Project and any relevant records
and documents, and to furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning such Parts of the Project and the
expenditure of the proceeds of the Loan allocated to such Parts of the
Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan
for such Parts of the Project and the operations and financial condition
of the institution referred to in paragraph (i) above and the performance
by the Republics and Provinces of their obligations under the Relending
Agreement;

(vi) to cooperate fully with the Bank to assure that the purposes of the Loan
will be accomplished, and from time to time exchange views with the
Bank, through their respective representatives, with regard to matters
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qui auront W pr6lev6s sur le compte de 'Emprunt au titre des d6penses
aff6rentes aux parties B, C, et D du Projet.

Paragraphe 5.02. a) Le contrat de r6trocession contiendra les dispositions
voulues pour que 'Emprunteur puisse ex6cuter les engagements qu'il a pris dans
le pr6sent Contrat, et sans limitation, fera obligation aux R6publiques et aux
Provinces :

i) de d6signer un organisme qui sera charg6 d'ex6cuter en leur nom les parties
B, C et D du Projet et sera comp6tent A cet effet;

ii) de faire ex6cuter par ledit organisme les parties B, C et D du Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de 'art
et les principes d'une bonne gestion administrative et financire, et de
fournir sans retard, au fur et A. mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires a cette fin;

iii) de communiquer sans retard i la Banque, pour approbation, leurs proposi-
tions de modification importante des cahiers des charges, pi6ces de contrat,
calendriers des travaux et des achats et programmes de formation relatifs
aux parties B, C et D du Projet, avec tous les d6tails que la Banque pourra
raisonnablement demander;

iv) de tenir ou faire tenir des livres permettant d'identifier les marchandises et
services financ6s par l'Emprunt et destin6s aux parties B, C et D du Projet,
de savoir comment ils sont utilis6s dans lesdites parties du Projet, de suivre
la marche des travaux relatifs auxdites parties du Projet (notamment de
connaitre le coftt desdits travaux) ainsi que les recettes et d6penses et la
situation financi6re des organismes des R6publiques et des Provinces
charg6s de la r6alisation et de l'entretien desdites parties du Projet;

v) de permettre aux repr6sentants de la Banque d'inspecter les parties B, C et
D du Projet, les activit6s qui s'y d6roulent et les marchandises et services
financ6s par l'Emprunt affect6s auxdites parties, d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant et de communiquer A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de ces
parties du Projet et de l'utilisation des fonds de l'Emprunt qui y sont
affect6s, des marchandises et services financ6s par 'Emprunt, des activit6s
et de la situation financi6re de l'organisme vis6 A 'alin6a i ci-dessus
ainsi que de 1'ex6cution par les R6publiques et les Provinces des engage-
ments qu'elles ont pris dans le contrat de r6trocession;

vi) de coop6rer pleinement avec la Banque A la r6alisation des fins de l'Em-
prunt et de conf6rer de temps A autre avec elle, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux parties B, C et D du Projet et A
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relating to Parts B, C and D of the Project and the performance by the
Republics and Provinces of their obligations under the Relending Agree-
ment;

(vii) to cause the institution referred to in paragraph (i) hereinabove, in carrying
out Part B of the Project, to procure (in accordance with the provisions
set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement) such equipment
as is set forth in Annex I to Schedule 2 to this Agreement and to insure,
or make adequate provision for the insurance of, the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, any indemnity for such insurance to be payable in a currency
freely usable by the Republics and Provinces to replace or repair such
goods;

(viii) to cause the institution referred to in paragraph (i) hereinabove, in carrying
out Part C of the Project, to employ consultants acceptable to the Bank
upon terms and conditions satisfactory to the Bank, in accordance with
the provisions set forth in Uses of Consultants by the World Bank and its
Borrowers, published by the Bank in September 1966, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Annex II to Schedule 2 to this Agreement; and

(ix) to cause the institution referred to in paragraph (i) hereinabove to carry
out Part D of the Project in accordance with procedures generally con-
sistent with the Instructions to UNDP/IBRD Participants in Training
Abroad, published by the Bank in July 1970, and in accordance with such
procedures supplementary thereto as are set forth in Annex III to Schedule
2 to this Agreement.

Article VI

OTHER COVENANTS

Section 6.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.
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l'ex6cution des engagements qu'elles ont pris dans le contrat de r6troces-
sion;

vii) de faire acqu6rir par l'organisme vis6 au point i ci-dessus (conform6ment
aux dispositions 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Con-
trat), pour la r6alisation de la partie B du Projet, le mat6riel indiqu6 dans
l'appendice I i l'annexe 2 du pr6sent Contrat et A assurer, ou A prendre les
dispositions n6cessaires pour faire assurer, les marchandises import6es
devant 8tre financ6es par l'Emprunt contre les risques inh6rents A leur
achat, A leur transport et A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'ins-
tallation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par les R6publiques et les Provinces, pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises;

viii) de faire engager par l'organisme vis6 au point i ci-dessus, pour 1'ex6cution du
Projet, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, des
consultants agr 6s par elle, conform6ment aux stipulations de la brochure
intitul~e Utilisation des consultants par la Banque mondiale et par ses
emprunteurs, publi6e par la Banque en septembre 1966, et aux procedures
compl~mentaires 6nonc6es dans l'appendice II A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat (Service de consultants);

ix) de faire r6aliser par l'organisme vis6 au point i ci-dessus la partie B du
Projet suivant des procedures g~n~ralement compatibles avec les Instruc-
tions 6 l'intention des participants du PNUD et de la BIRD en stage ii
l'itranger, que la Banque a publi~es en juillet 1970, et aux proc6dures
compl6mentaires 6nonc6es A l'appendice III de l'annexe 2 du pr6sent
Contrat (Personnel en formation i l'6tranger).

Article VI

AUTR ENGAGEMENTS

Paragraphe 6.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 con-
stitu6e sur des avoirs publics.

b) A cette fin l'Emprunteur d6clare i) qu'1 la date du pr6sent Contrat, sauf
d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune sairet6
n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, ii) que
si une sfiret6 vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle
sfiret6.
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(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term " governmental assets " means assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, and assets of the National
Bank of Yugoslavia or any institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

(e) If any lien shall be created on any assets of any of the Borrower's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivisions as
security for any external debt, the Borrower, except as the Bank shall otherwise
agree, shall give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 6.02. The Borrower shall exercise its powers and functions with
respect to all public roads in its territories (except roads falling within the
jurisdiction of municipalities) so as to ensure (i) that such roads will be ade-
quately maintained and repaired in accordance with sound engineering and
financial practices, and that the funds, facilities, services and other resources
required therefor will be provided, promptly as needed; (ii) that the systematic
collection and recording of such technical, economic and financial data will be
continued as shall be reasonable for the proper planning or maintenance,
improvements and extensions of such roads; and (iii) that the dimensions and
axle-loads of vehicles using such roads shall not exceed such limits as are
appropriate to the design standards for such roads.

Article VII

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 7.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by the Subsidiary Borrowers of their obligations under the Subsidiary Loan
Agreements, the performance by the Republics and Provinces of their
obligations under the Relending Agreement, and other matters relating to
the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
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c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs publics # d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses organismes, et les avoirs de la Banque nationale
de Yougoslavie ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque
centrale de l'Emprunteur.

e) Si une sfiret6 vient A etre constitu6e sur des avoirs d'une de ses sub-
divisions politiques ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques en
garantie d'une dette ext6rieure, l'Emprunteur remettra A la Banque, A moins
qu'elle n'accepte qu'il en soit autrement, une sfiret6 6quivalente en garantie du
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et du paiement des
int6rts et autres charges y aff6rents.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur exercera ses pouvoirs et ses fonctions au
regard de toutes les routes publiques de ses territoires (hormis les routes qui sont
du ressort des municipalit6s) de telle sorte que i) lesdites routes soient normale-
ment entretenues et r6par6es suivant les r6gles de l'art et de saines pratiques
financi6res, et que les fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires A cette fin soient fournis sans retard, au fur et i mesure des besoins; ii)
que soient poursuivis le rassemblement et 'enregistrement syst6matique des
donn6es techniques, 6conomiques et financi6res qui seront raisonnablement
n6cessaires Z la planification de l'entretien, de la r6fection et du prolongement
normaux desdites routes; et iii) que les dimensions et les charges par essieu des
v6hicules circulant sur lesdites routes ne d6passant pas les limites correspondant
aux normes de construction.

Article VII

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 7.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils confireront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, des
engagements que les Emprunteurs subsidiaires ont pris dans les contrats
d'emprunt subsidiaires et des engagements que les R6publiques et les
Provinces ont pris dans le contrat de r~trocession, et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant i la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
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information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 7.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, with respect to the Project, of the departments or agencies of the
Borrower and of the Republics and Provinces responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement, the
performance by the Subsidiary Borrowers of their obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreements, or the performance by the Republics and Provinces
of their obligations under the Relending Agreement.

Section 7.03. The Borrower shall afford, or cause to be afforded, all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to inspect, for
purposes related to the Loan, all sites, works, property and equipment of the
agencies of the Republics and Provinces responsible for carrying out the Project
or any part thereof and any relevant records and documents and to visit any
part of the territories of the Borrower for purposes related to the Loan.

Article VIII

TAXS AND RESTICTIONS

Section 8.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 8.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 5.01 of this Agreement, and the Bonds shall be free from any taxes on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower
shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.
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renseignements que r'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et
sur la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.
Paragraphe 7.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet
des activit6s, au regard du Projet, de ses services ou organismes et des services ou
organismes des R6publiques et des Provinces charg6s de 'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront, l'un l'autre, sans retard, de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
'Emprunt, la r6gularit6 de son service, l'ex6cution des engagements qu'ils ont

pris dans le pr6sent Contrat, des engagements que les Emprunteurs subsidiaires
ont pris dans les contrats d'emprunt subsidaires, ou des engagements que les
R6publiques et les Provinces ont pris dans le contrat de r6trocession.

Paragraphe 7.03. L'Emprunteur donnera ou fera donner aux repr6sentants
accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter, A toutes fins
relatives ;h l'Emprunt, tous les chantiers, ouvrages, biens et 6quipements des
organismes des R6publiques et des Provinces charg6s de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant
et de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives
A l'Emprunt.

Article VIII

IM6TS ESTlRCTIONS

Paragraphe 8.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront francs et nets de tout imp6t perqu, et
ne seront soumis A aucune d6duction 6tablie en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois les dispositions
pr6c6dentes ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprun-
teur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obigation.

Paragraphe 8.02. Le present Contrat, les instruments 6tablis en application
des dispositions de son paragraphe 5.01 et les Obligations seront francs de tout
imp6t percu par l'Emprunteur en vertu de sa l6gislation ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur acquittera, le cas 6ch6ant,
tous imp6ts de ce genre perqus en vertu de la l6gislation d'autres pays.
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Section 8.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article IX

REmmms OF THE BANK

Section 9.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 9.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 9.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) A default shall occur on the part of a Subsidiary Borrower in the per-

formance of any such obligations under its Subsidiary Loan Agreement as
are referred to in Section 4.02 of this Agreement and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower.

(b) A default shall occur on the part of any Republic or any Province or on the
part of the institution referred to in Section 5.02(a) (i) of this Agreement in
the performance of any such obligations under the Relending Agreement as
are referred to in Section 5.02 of this Agreement and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower.

Article X

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 10.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of each Subsidiary Loan Agreement on behalf

of the Borrower and the Subsidiary Borrower which is a party thereto, in
form and substance satisfactory to the Bank, shall have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action;
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Paragraphe 8.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumnis A aucune restriction, quelie qu'elle soit, 6tablie en vertu de la 16gislation
de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IX

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 9.01. Si 'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 9.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y &re stipul6e, la Banque aura A tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6, en le notifiant A r'Emprunteur, de
d6clarer immdiatement exigibles le principal non rembours6 de 'Emprunt et de
toutes les Obligations et les int&rts et autres charges y aff~rents, et cette d6cla-
ration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 9.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipuls aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Un manquement de la part d'un Emprunteur subsidiaire dans l'ex~cution

d'un engagement souscrit par lui dans le contrat d'emprunt subsidiaire et
vis6 au paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat, s'il subsiste pendant 60 jours AL
compter de sa notification par la Banque A 'Emprunteur.

b) Un manquement de la part d'une R~publique ou d'une Province ou de la
part de l'organisme vis6 A l'alin6a a, i, du paragraphe 5.02 du present Contrat,
dans l'ex6cution d'un engagement souscrit par elle ou par lui, dans le contrat
de r6trocession et vis6e au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, s'il subsiste
pendant 60jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur.

Article X
DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 10.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux Conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g~nrales :
a) La signature et la remise de chaque contrat d'emprunt subsidiaire au nom de

'Emprunteur et de l'Emprunteur subsidiaire qui y est partie, jug6 satisfaisant
quant au fond et A la forme par la Banque, ont W dfiment autoris6es
ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises;

No 11987



60 United Nations - Treaty Series 1972

(b) Each Subsidiary Borrower shall have passed the Odluke o Finansiranju
(Decision on Financing), in form and substance satisfactory to the Bank,
required for the financing of the part of the Project to be carried out by it;
and

(c) The execution and delivery of the Relending Agreement on behalf of the
Borrower and the Republics and Provinces, in form and substance satis-
factory to the Bank, shall have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental action.
Section 10.02. The following are specified as additional matters, within

the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) That each subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified

by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Subsidiary
Borrower which is party thereto, and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower and such Subsidiary Borrower in accordance
with its terms;

(b) That each Subsidiary Borrower shall have passed the Odluke o Finansiranju
(Decision on Financing) required for the financing of the part of the Project
to be carried out by it; and

(c) That the Relending Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Republics and
Provinces, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and of the Republics and Provinces.
Section 10.03. The date of September 30, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article XI

REPRmENTATrIVE OF THE BoRRowER; ADDRESSES

Section 11.01. The Federal Secretary for Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 11.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade, Yugoslavia
Cable address:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade
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b) Chaque Emprunteur subsidiaire a pris la Odluke o Finansiranju (d6cision
relative au financement) requise pour le financement de la partie du Projet
qu'il doit ex6cuter et cette d6cision a 6t6jug6e satisfaisante quant au fond et A
la forme par la Banque;

c) La signature et la remise du contrat de r6trocession au nor de l'Emprunteur
et des R6publiques et des Provinces, jug6 satisfaisant quant au fond et h la
forme par la Banque, ont t6 dfinent autoris6es ou ratifies par les pouvoirs
publics dans les formes requises.

Paragraphe 10.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre
remises A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:
a) Que chaque contrat d'emprunt subsidiaire a W dfunent autoris6 ou ratifi6

par l'Emprunteur et l'Emprunteur subsidiaire qui y est partie, et sign6 et
remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un engagement valable et
d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que chaque Emprunteur subsidiaire a pris la Odluke o Finansiranju (d6cision
relative au financement) requise pour le financement de la partie du Projet
qu'il doit ex6cuter; et

c) Que le contrat de r6trocession a 6t6 diment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et les R6publiques et les Provinces qui y sont parties, sign6 et

remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un engagement valable et
d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 10.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 30 septembre 1971.

Article XI

REPRfSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 11.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secrtaire f~d~ral aux finances.

Paragraphe 11.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales.
Pour l'Emprunteur :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade (Yougoslavie)
Adresse t616graphique :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1
WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category
I. Construction*

(a) of Part Al. of the Project
(Macedonia).......

(b) of Part A2. of the Project
(Slovenia) ..........

(c) of Part A3. of the Project
(Kosovo) ...........

II. Equipment
(a) Imported items .....
(b) Locally procured items.

III. Consultants' Services included in
Part C of the Project ......

IV. Staff Training Abroad ....
V. Unallocated ... ........

Amount of the
Loan Allocated

(expressed in
Dollar Equivalent)

Percentage of
Expenditures

To be Financed

6,400,000 38% of total expenditures

17,800,000 38% of total expenditures

400,000 38% of total expenditures

1,600,000 100% of foreign expenditures
100,000 40% of local expenditures

550,000
250,000

7,900,000

100% of foreign expenditures
100% of foreign expenditures

TOTAL 35,000 000

Including 5% of the cost for supervision of construction.
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leur nom respectif,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
Le Repr6sentant autoris6,

BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ADEE R.ELD

ANNEXE 1
TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d~penses devant etre finances
par 'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 A chaque catdgorie et le pourcentage de
d~penses autoris6es dans chaque cat6gorie :

Montant de l'Emprunt
affecti (,quivalent
en dollars E.-U.)Cat,4gore

Pourcentage
de dipenses
d financer

I. Travaux de construction*
a) Partie A.1 du Projet

(Mac6doine) ........... 6 400 000
b) Partie A.2 du Projet (Slov~nie) 17 800 000

c) Partie A.3 du Projet (Kosovo) 400 000

II. Materiel
a) import6 .... .......... 1 600 000
b) achet6 dans le pays ........ 100 000

Ill. Services de consultants entrant
dans la partie C du Projet . 550000

IV. Formation de personnel d l'tranger 250 000
V. Fonds non affect~s .......... .7 900 000

TOTAL 35 000 000

38% des d6penses totales
38% des d6penses totales

38% des d6penses totales

100% des d6penses en devises
40% des d~penses en monnaie

locale

100% des d6penses en devises
100% des d6penses en devises

* Cinq pour cent du coit 6tant r6serv6s & la surveillance des travaux de construction.
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2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term " foreign expenditures" means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than
the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures " means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of :
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods and services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any
other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I(a), (b) or (c)
shall increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such
Category, the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then
applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such Category
may continue until all expenditures thereunder shall have been made.
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2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression ( ddpenses en devises # d6signe les d6penses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression (i d6penses en monnaie locale * d~signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression ( d6penses totales # d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
b) Pour payer des imp6ts percus par l'Emprunteur en vertu de sa l6gislation ou des

lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou A l'oc-
casion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.
Si le montant que repr6sente pour une catdgorie le pourcentage indiqu6 dans la
troisi6me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun
tirage au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi6me colonne
du tableau du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par la
Banque au solde non affect de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt un
montant correspondant A l'augmentation et l'affectera & ladite cat6gorie, apr6s
toutefois qu'auront W r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour
faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au titre des
cat6gories I, a, I, b ou c, vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt
qu'on puisse rdaffecter auxdites cat6gories, la Banque pourra, en en avisant l'Emprun-
teur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d6penses de fagon que des
tirages au titre de ces cat6gories puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des
d~penses i faire au titre de ces cat6gories.
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SCHEDULE 2
DESCRIPTON OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

Part A. Highway Construction
1. The construction in the Socialist Republic of Macedonia of:

(a) a two-lane highway from Skopje to Tetovo, about 36 km long; and
(b) a two-lane highway from Kicevo to St. Razmo, about 54 km long.

2. The construction in the Socialist Republic of Slovenia of :
(a) a four-lane divided expressway from Postojna to Razdrto, about 9 km long; and
(b) the first two lanes of a four-lane divided expressway from Hoce to Levec (including

preparatory works like relocations of drainage and irrigation structures), about
49 km long.

3. The construction in the Socialist Autonomous Province Kosovo of a two-lane
highway from Kosovo Polje to Pristina, about 5 km long.

Part B. Provision of Equipment
Provision of traffic counters, vehicle weighing scales, pavement evaluators and

engineering equipment for the purpose of assisting the Republics and Provinces in
improving their methods of collecting traffic data, controlling motor vehicle weights
and preparing highway projects, all as in more detail set forth in Annex I to this
Schedule 2.

Part C. Consulting Services
The use or consulting services to assist the Republics and Provinces in improving

the standards of highway project preparation and economic evaluation, traffic
engineering and special aspects of highway design and maintenance, all as in more
detail set forth in Annex II to this Schedule 2.

Part D. Staff Training Abroad
The training abroad of staff members employed by the Road Funds and Road

Councils of the Republics and Provinces, and by road maintenance enterprises and
closely associated institutions and enterprises located in the territories of the Republics
and Provinces, in such fields as highway, traffic and maintenance engineering and
transportation economics and accounting, all as in more detail set forth in Annex Il
to this Schedule 2.

Part A of the Project is expected to be completed by March 1, 1976;
Part B of the Project is expected to be completed by July 1, 1973;
Part C of the Project is expected to be completed by July 1, 1974; and
Part D of the Project is expected to be completed by October 1, 1974.
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ANNEXE 2
DESCRIPTION DU PROM3T

Le Projet se compose des 616ments suivants:

Partie A. Construction de routes

1. En R6publique socialiste de Mac6doine:
a) Route A deux voies Skopje-Tetovo (environ 36 km);
b) Route A deux voies Kicevo-St. Razmo (environ 54 km).

2. En Rdpublique socialiste de Slov6nie:
a) Autoroute A quatre voies Postojna-Razdrto (environ 9 km); et
b) Deux premifres voies de l'autoroute A quatre voies Hoce-Levec (y compris les

travaux pr6paratoires dont le d6placement des ouvrages de drainage et d'irrigation)
(environ 49 km).

3. Dans la Province socialiste autonome de Kosovo: Route A deux voies Kosovo
Polje-Pristina (environ 5 kin).

Partie B. Mat6riel
Appareils de comptage, bascules A v6hicules, appareils pour 6valuer l'tat des

chauss6es et 6quipements divers pour aider les R6publiques et les Provinces A am6liorer
leurs m6thodes de collecte des donn6es sur la circulation, vdrification du poids des
v6hicules automobiles et e1aboration de projets routiers (voir d6tails A l'appendice I
de la pr6sente annexe).

Partie C. Services de consultants
Recours aux services de consultants pour aider les R6publiques et les Provinces a

am6liorer la qualit6 de leurs projets de construction de routes et l'6valuation 6cono-
mique de ces projets, les normes techniques relatives A la circulation et certains aspects
de la conception et de l'entretien des routes (voir les d6tails A l'appendice II de la
pr6sente annexe).

Partie D. Formation de personnel A l'tranger

Formation . l'tranger du personnel du Fonds routier et du Conseil des routes de
chaque R6publique et Province et du personnel des entreprises d'entretien des routes
et des organismes et entreprises associds s'occupant, dans les R~publiques et les
Provinces des techniques de construction des routes, de circulation et d'entretien et
d'6conomie et de comptabilit6 des transports (voir les details A l'appendice III de la
pr~sente annexe).

La partie A du Projet doit 8tre achev6e le Ier mars 1976.
La partie B du Projet doit 8tre achev~e le 1er juillet 1973.
La partie C du Projet doit etre achev~e le 1er juillet 1974.
La partie D du Projet doit etre achev6e le 1er octobre 1974.
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ANNEX I TO SCHEDULE 2

EQUIPMENT AND ESTIMATED COST THEREOF

(Expressed in Dollar Equivalent)

Automatic Traffic Portable Weighing Microfilm Pavement
Counters Scales Equipment Profiler

Provinces Total
and Republics Number Cost Number Cost Number Cost Number Cost Cost

Bosnia and
Herzegovina 25 115,000 10 38,000 1 48,000 - - 201,000

Montenegro . 10 46,000 6 23,000 - - 69,000
Croatia . ... 51 235,000 15 56,000 1 48,000 1 50,000 389,000
Macedonia . . . 20 92,000 10 38,000 1 48,000 - - 178,000
Slovenia .... 24 110,000 8 30,000 1 48,000 - - 188,000
Serbia ....... 40 184,000 - - - - - - 184,000
Vojvodina . . . 20 92,000 - - - - - - 92,000
Kosov .... 6 28,000 - - - - - - 28,000

Sub-total 196 902,000 49 185,000 4 192,000 1 50,000 1,329,000

Miscellaneous engineering equipment ......... ................... 521,000

TOTAL 1,850,000

ANNEX H TO SCHEDULE 2

CONSULTING SERVICES

1. In carrying out Part C of the Project the institution referred to in Section
5.02 (a) (i) of this Agreement shall make arrangements for:
(a) the preparation of detailed terms of reference for the employment of the consul-

tants, for approval by the Bank;
(b) submitting, for approval by the Bank, a list of selected consulting firms, and cost

and contract proposals;
(c) ensuring close liaison and cooperation between the consultants and the Road

Funds and/or Road Councils of the Republics and Provinces and closely associated
institutes and enterprises;

(d) the appointment of an adequate number of qualified counterpart staff members of
such Road Funds or Road Councils to work with the consultants;

(e) making available to the consultants all available information, statistics and other
data needed for the carrying out of the consulting services;

(f) making available to the consultants certain local services such as secretarial and
clerical staff, translators, office space, and transportation; and

(g) the establishment of a schedule for the preparation, submission and review of the
various reports to be prepared by the consultants.
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APPENDICE I A L'ANNEXE 2

MAT&REL ET COOT ESTIMATIF DU MATtRIAL

(Equivalent en dollars E.-U.)

Appareils de comptage Apparel,
automatlque des vdhicules Bascules portatives d microfilms Rouleau

Provinces Coat
et R4publiques Nombre Coat Nombre Coat Nombre Coat Nombre Coat Total

Bosnie et
Herz~govine 25 115000 10 38000 1 48000 - - 201000

Mont6n6gro . 10 46000 6 23000 - - 69000
Croatie . ... 51 235000 15 56000 1 48000 1 50000 389000
Macdoine . . . 20 92000 10 38000 1 48000 - - 178000
Slov6nie . ... 24 110000 8 30000 1 48000 - - 188000
Serbie ....... 40 184000 - - - - - - 184000
Voivodine . . . 20 92000 - - - - - - 92000
Kosovo .... 6 28000 - - - - - - 28000

Total partiel 196 902000 49 185000 4 192000 1 50000 1 329000
Mat6riels techniques divers ........ ......................... 521 000

TOTAL 1 850000

APPENDICE H IA L'ANNEXE 2

SERVICES DE CONSULTANTS

1. Pour l'ex6cution de la partie C du Projet, 'Organisme visd A l'alinda a, i, du
paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat prendra des dispositions en vue :
a) d'61aborer et de soumetrre A la Banque, pour approbation, le mandat prdcis des

consultants engag6s;
b) de soumettre AL la Banque pour approbation une liste de bureaux de consultants et

des propositions relatives aux cooats et aux contrats;
c) d'assurer une liaison et une coop6ration 6troites entre les consultants d'une part et

les Fonds routiers et (ou) les Conseils des routes des R6publiques et des Provinces
et les organismes et entreprises associ6s, d'autre part;

d) de d6signer une nombre suffisant de fonctionnaires qualifi6s des Fonds routiers ou
Conseils des routes qui seront les homologues des consultants;

e) de mettre A la disposition des consultants toutes les informations, statistiques et
autres donndes n6cessaires dont ils auront besoin pour prater leurs services;

f) de mettre A la disposition des consultants certains services locaux (personnel de
bureaux et de secr6tariat, traducteurs, bureaux et transports);

g) d'6tablir un calendrier pour l'61aboration, la pr6sentation et l'examen des rapports
qui seront 6tablis par les consultants.
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2. The consultants shall be responsible for:

(a) reviewing current procedures, methods, and expertise of the Republics and
Provinces used in the preparation of highway investment projects, and establishing
uniform guidelines for the preparation by the Republics and Provinces of pre-
feasibility studies and feasibility studies, including uniform criteria and representa-
tive examples for the collection and processing of basic information such as vehicle
operating costs, traffic data, highway construction and maintenance costs;

(b) preparing a research program to further improve essential items of information
required in feasibility studies;

(c) assisting the institution referred to in Section 5.02 (a) (i) above in carrying out
Parts B and D of the Project; and

(d) assisting the Republics and Provinces, at their request:

(i) in reviewing the status of preparation of a selected group of major highway
projects and a preliminary evaluation of the additional work and assistance
required to complete the feasibility studies and other relevant studies to be
carried out in connection with such projects, as well as a preliminary evalua-
tion of the economic priority of such projects;

(ii) either in supervising or in carrying out the preparation of the feasibility
studies and other relevant studies referred to under paragraph (d) (i) above,
especially with respect to the application of the guidelines referred to under
paragraph (a) above; and

(iii) in reviewing and revising as necessary the guidelines referred to in paragraph
(a) above on the basis of the experience gained during the preparation of the
feasibility studies referred to under paragraph (d) (ii) above.

ANNEX III to SCHEDULE 2

STAFF TRAINING ABROAD

1. The training shall be carried out in such appropriate institutions, firms or
governmental agencies of member countries of the Bank or Switzerland as shall be
agreed between the Bank and the institution referred to in Section 5.02 (a) (i) of this
Agreement.

2. The training shall be carried out in accordance with a 3-year training program
approved by the Bank, such program to cover the items set forth below:

(a) criteria for selecting trainees;

(b) the nature and duration of the training courses and the phasing of trainees;

(c) the number of trainees in each such course;

(d) the beneficiary organization and the specific benefits to it to be derived from the
training course and of the manner in which the acquired knowledge will be applied;
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2. Les consultants seront charg6s :

a) d'dtudier les proc6dures, les m6thodes et les connaissances qu'utilisent les R6pu-
bliques et les Provinces dans l'elaboration de projets d'6quipement routier, et de
mettre au point les principes directeurs uniformes qui serviront aux R6publiques
et aux Provinces A faire leurs 6tudes de pr6faisabilit6 et de justification dconomique,
notamment des crit6res uniformes et des exemples caract6ristiques de collecte et de
traitement de l'information (collt d'exploitation des v6hicules, donndes relatives A
la circulation, cofits de construction et d'entretien des routes, etc.);

b) d'61aborer un programme de recherche afin d'am61iorer encore la collecte des
616ments d'information essentiels aux 6tudes de faisabilit6;

c) d'aider l'Organisme vise A l'alin6a a, i, du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat
d'emprunt AL executer les parties B et D du Projet;

d) d'aider les R6publiques et les Provinces, sur leur demande:

i) AL examiner l'dtat d'avancement d'un certain groupe de grands projets routiers
et A faire une premi6re evaluation des travaux et de l'aide suppl6mentaire
n6cessaire pour achever les 6tudes de faisabilit6 et les autres 6tudes pertinentes A
ex6cuter lors de ces projets, ainsi qu'une premidre 6valuation de la priorit6
6conomique de ces projets;

ii) AL surveiller ou A mener AL bien l'61aboration des 6tudes de faisabilit6 et des autres
6tudes pertinentes vis6es A l'alin6a d, i, du sous-paragraphe ci-dessus, en
particulier en ce qui concerne l'application des principes directeurs vis6s A
l'alin6a a ci-dessus;

iii) A examiner et A r6viser au besoin les principes directeurs vises AL l'alinea a
ci-dessus compte tenu de l'experience acquise dans l'elaboration des 6tudes de
faisabilite visees A l'alin6a d, ii, ci-dessus.

APPENDICE HII - L'ANNEXE 2

FoRMATIoN DE PERSONNEL A L'9TRANGER

1. La formation se fera dans les etablissements, firmes ou services officiels de
pays membres de la Banque ou de Suisse, qui auront te designes d'un commun accord
par la Banque et l'organisme vise & l'alinea a, i, du paragraphe 5.02 du present Contrat
d'emprunt.

2. Le programme de formation de trois ans approuv6 par la Banque comprendra
les elements ci-apres :

a) Crit6re de selection des stagiaires;

b) Nature et duree des stages et affectation des stagiaires;

c) Nombre de stagiaires par stage;

d) Organisme b6n6ficiaire et avantages particuliers qu'il doit tirer du stage de forma-
tion et de la mani6re dont les connaissances acquises seront utilis6es;
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(e) the nature and timing of the periodic reports to be submitted to the Bank;
(J) the name of the training officer directly responsible for supervising the execution

of the training program on behalf of the institution referred to in Section 5.02 (a)
(i) of this Agreement;

(g) the institutions, firms or agencies in which the training is going to take place; and
(h) the estimated costs of carrying out the training program.

SCHEDULE 3
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979
September 15, 1979
March 15, 1980 .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .
September 15, 1985
March 15, 1986 . .

PaymentofPrincipal
(expressed
In dolars)*

$400,000
415,000
430,000
445,000
465,000
480,000
500,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
640,000
660,000
685,000
710,000
735,000
765,000
790,000

Date Payment Due

September 15, 1986
March 15, 1987 .
September 15, 1987
March 15, 1988 . . .
September 15, 1988 .
March 15, 1989 . . .
September 15, 1989
March 15, 1990 .
September 15, 1990
March 15, 1991 . . .
September 15, 1991 .
March 15, 1992 . . .
September 15, 1992 .
March 15, 1993 . . .
September 15, 1993 .
March 15, 1994 . . .
September 15, 1994 .
March 15, 1995 . . .
September 15, 1995 .
March 15, 1996 . . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................. %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2.
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 4%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 5j%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6*%
More than twenty-three years before maturity .................... 7/.
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Payment
ofPrincipal
(expressed
in dolar).

820,000
850,000
880,000
910,000
945,000
980,000

1,015,000
1,050,000
1,090,000
1,130,000
1,170,000
1,215,000
1,255,000
1,300,000
1,350,000
1,400,000
1,450,000
1,500,000
1,555,000
1,625,000
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e) Nature et p6riodicit6 des rapports A soumettre A la Banque;
f) Nor du fonctionnaire qui sera directement charg6 de surveiller 1'ex6cution du

programme de formation pour le compte de l'organisme vis6 A 'alin6a a, i, du
paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt;

g) Etablissement, firmes ou services oii sera donn6e la formation;
h) Cofits estimatifs de 'ex6cution du programme de formation.

ANNEXE 3
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

15 septembre 1976
15 mars 1977 . . .
15 septembre 1977.
15 mars 1978 . . .
15 septembre 1978.
15 mars 1979 . . .
15 septembre 1979.
15 mars 1980 . . .
15 septembre 1980.
15 mars 1981 . . .
15 septembre 1981 .
15 mars 1982 . . .
15 septembre 1982.
15 mars 1983 . . .
15 septembre 1983 .
15 mars 1984 . . .
15 septembre 1984.
15 mars 1985 . . .
15 septembre 1985 .
15 mars 1986 . . .

Montant
du principal

des dch~ances(exprimd
en dollars)*

* 400000
* 415000
* 430000
* 445000
* 465000
* 480000
* 500000
* 515000
* 535000
* 555000
* 575000
* 595000
* 615000
* 640000
* 660000
* 685000
* 710000
* 735000
* 765000
* 790000

Date des ichdances

15 septembre 1986
15 mars 1987 . . .
15 septembre 1987.
15 mars 1988 . . .
15 septembre 1988 .
15 mars 1989 . . .
15 septembre 1989.
15 mars 1990 . . .
15 septembre 1990.
15 mars 1991 . . .
15 septembre 1991 .
15 mars 1992 . . .
15 septembre 1992.
15 mars 1993 . . .
15 septembre 1993.
15 mars 1994 . . .
15 septembre 1994.
15 mars 1995 . . .
15 septembre 1995.
15 mars 1996 . . .

*Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT Er DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales :

Epoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ......
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'chance ......
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6chance ......
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ...............

Prime
1%
2VI%
3%

41%
51%61%
71%
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Montant
du principal

des ichdances
(exprimd

en dollars)*

* 820000
* 850000
* 880000
* 910000
* 945000
* 980000
* 1015000
* 1050000
* 1090000

1130000
.1 170000
* 1215000
* 1 255 000
* 1300000
* 1350000
* 1400000
* 1450000
* 1500000
S1 555000
* 1625000
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SCHEDULE 4

PROCUREMMT

1. With respect to contracts for highway construction works:

(a) Foreign contractors shall not be required to register in Yugoslavia as a
prerequisite for submitting bids. In the event that registration shall be necessary after
a foreign contractor has been notified that he will be awarded a contract, the Borrower
shall facilitate the registration.

(b) For the purposes of bidding, each of the highways included in Parts A 1. and
A 2. (b) of the Project has been divided into appropriate sections. In respect of each
such highway, bids for all sections shall be called simultaneously. Prequalified bidders
shall have the opportunity to bid on one, all, or any combination of sections, and the
evaluation of bids shall be made on the basis of the lowest cumulative total bid or bids
in respect of each such highway.

(c) A time period of at least 90 days shall be allowed for submission of bids.

(d) Bid bonds or guarantees in the amount of at least 3% of the bid value shall be
required with the submission of bids.

(e) Each contract shall be on a unit-price basis and shall include:

(i) a price escalation clause as described in paragraph 4.4 of the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03
of this Agreement;

(ii) a provision for retention money in the amount of at least 5% of the contractor's
monthly statements;

(iii) an obligation to provide a performance bond in the amount of 100% of the contract
value or alternatively, at the contractor's option, a bank guarantee in the amount
of at least 10% of the contract value; and

(iv) a provision allowing non-Yugoslav contractors to convert into foreign exchange a
reasonable portion of the contract payments.

2. With respect to contracts for the preparatory works included in Part A 2. (b) of the
Project :

(a) For the purpose of bidding, such preparatory works have been divided into
appropriate sections. Bids for all such sections shall be invited simultaneously from
contractors prequalified by selection, with the approval of the Bank, from the Registers
of Enterprises at the Economic Courts in the territories of the Borrower. Bidders shall
have the opportunity to bid on one, all, or any combination of such sections, and the
evaluation of bids shall be made on the basis of the lowest cumulative total bid or bids.

(b) The provisions of paragraphs 1 (c), (d) and (e) (with the exception of sub-
paragraph (iv) of paragraph 1 (e)) hereinabove shall apply, except that the time period
referred to in paragraph 1 (c) shall be 30 days.
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ANNEXE 4

MARCH S

1. S'il s'agit de march6s de travaux de construction de route:

a) Les entrepreneurs 6trangers ne seront pas tenus de s'immatriculer en Yougo-
slavie pour soumettre des offres. Au cas oit un entrepreneur 6tranger devrait s'imma-
triculer en Yougoslavie apr6s avoir 6t6 avis6 qu'un march6 lui a W adjug6, l'Emprunteur
lui facilitera les formalit6s d'immatriculation.

b) Aux fins des appels d'offre, chacune des routes vis6es dans les parties Al et A2,
b, du Projet seront divisdes en trongons. L'appel d'offres sera lance6 pour tous les
troncons simultan6ment. Les soumissionnaires pr6sd1ectionn6s pourront pr6senter des
offres pour un trongon, pour tous les tronons ou pour une combinaison quelconque
de trongons, et les offres seront ivalu6es d'apr~s le montant total le moins dlev6, pour
chaque route, de l'offre ou de 1'ensemble des offres.

c) Les soumissionnaires auront 90 jours au moins pour pr6senter leurs offres.

d) Chaque offre sera accompagn6e d'une garantie de soumission ou d'une
garantie bancaire repr~sentant au moins 3 p. 100 de son montant.

e) Chaque contrat se fondera sur un prix unitaire et comprendra:

i) une clause de r6vision des prix, comme celle qui figure au paragraphe 4.4 des
Directives concernant la passation des marchis finances par les pr~ts a la Banque
mondiale et les cridits de I'Association internationale de dtveloppement, vis6es au
paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt;

ii) une disposition relative A la retenue de garantie, repr~sentant 5 p. 100 au moins des
factures mensuelles de l'entrepreneur;

iii) une obligation de cautionnement quant A l'ex6cution des travaux, repr6sentant
100 p. 100 du montant du Contrat, ou, si l'entrepreneur le pr~fare, une garantie
bancaire repr6sentant au moins 10 p. 100 de ce montant;

iv) l'autorisation aux entrepreneurs non yougoslaves de convertir en devises une partie
raisonnable des paiements effectu6s au titre des march6s.

2. S'il s'agit de march6s relatifs aux travaux pr6paratoires vis~s A l'alin~a b du para-
graphe 2 de la partie A du Projet :

a) Aux fins des appels d'offre, les travaux pr6paratoires ont 06 divis6s en sections.
Ces appels d'offres pour toutes les sections seront lanc6s simultan~ment aupr~s des
entrepreneurs pr~s~lectionnds, avec l'agr~ment de la Banque, inscrits aux registres des
entreprises des tribunaux 6conomiques situes sur les territoires de l'Emprunteur. Les
soumissionnaires pourront presenter des offres pour une section, toutes les sections ou
une combinaison quelconque de sections, et les offres seront 6valu~es d'apr~s le mon-
tant total le moins 6lev6 de l'offre ou de l'ensemble des offres, qui sera le plus faible.

b) Les dispositions des alin6as c, d et e du paragraphe 1 (A l'exception du point
iv de l'alin~a e ci-dessus) seront applicables; toutefois, le d~lai vis6 A l'alin~a c du
paragraphe I sera de 30 jours.
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3. With respect to any contract for equipment, identical or similar items shall, to the
extent possible, be grouped together to form economic bid packages for purposes of
bidding, and such grouping shall be subject to the approval of the Bank.

4. With respect (i) to any contract for equipment estimated to cost the equivalent of
$10,000 or more (for which a period of time of at least 45 days shall be allowed for the
submission of bids) and (ii) to any contract for highway construction works and (iii)
to any contract for the preparatory works included in Part A 2. (b) of the Project :

(a) Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of
this Agreement shall be used for bidding for any contract referred to under (i) and (ii)
above, and a time period of at least 45 days shall be allowed for submission of pre-
qualification documents.

(b) Where bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request.
The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of
the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished
by the Borrower to the Bank for its comments before the applicants are notified and the
Borrower shall make such additions or deletions from the said list as the Bank shall
reasonably request.

(c) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its com-
ments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedures to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedures
as the Bank shall reasonably request. Any further modification to the bidding docu-
ments shall require the Bank's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(d) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement,
and shall state the reasons for any objections it may have.

(e) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the
proceeds of the Loan.
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3. S'il s'agit d'un march6 de mat6riel, les articles identiques ou similaires seront
autant que possible regroupds pour constituer des lots aux fins des appels d'offre, sous
r6serve de l'approbation de la Banque.

4. S'il s'agit i) d'un march6 de mat6riel d'un cofit estim6 & 10 000 dollars ou plus
(march6 pour lequel les soumissionnaires auront 45 jours au moins pour pr6senter
leurs offres) et ii) d'un march6 de travaux de construction de routes ou iii) d'un
march6 relatif aux travaux pr6paratoires vis6s A l'alin6a b du paragraphe 2 de la
partie A du Projet :

a) Les soumissionnaires seront pr6s6lectionn6s comme il est stipul6 au paragraphe
1.3 des Directives concernant la passation des marches finances par les pr&ts de la
Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de developpement vis6es au
paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt aux fins de 'adjudication des contrats vis6s
aux points i et ii ci-dessus, et ils auront 45 jours au moins pour la pr6sentation des
dossiers de pr6s61ection.

b) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection, 'Emprunteur
fera connaltre en detail A la Banque la proc6dure qui sera suivie, avant de publier l'avis
de pr~sdlection, et il apportera A ladite proc6dure les modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision,
'Emprunteur communiquera h la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires

pr6s6lectionn~s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas W retenus, et il apportera A ladite liste les modifications que
la Banque pourra raisonnablement demander.

c) Avant de lancer un appel d'offres, 'Emprunteur remettra & la Banque, pour
avis, le texte de ravis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du
dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront
suivies pour 'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification
des pieces du dossier d'appel d'offres devra 8tre approuv6e par la Banque avant d'etre
portde & la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

d) Lorsque les soumissions auront t6 reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, 'Emprunteur fera connaitre A la Banque
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le marchd et il lui soumettra,
A temps pour qu'elle 'examine, un rapport d~taill6 sur '6valuation et la comparaison
des offres regues, et les raisons de son choix. La Banque fera savoir sans retard h
'Emprunteur si elle a une objection contre 'adjudication propos6e, au motif qu'elle

ne serait pas conforme aux Directives concernant la passation des march~sfinanc6s par
les prts de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de developpe-
ment vis6es au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, ou aux clauses dudit Contrat,
et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

e) Si le march6 est adjug6 malgr6 robjection raisonnable de la Banque, ou si les
clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifi6es
sans l'accord de la Banque, aucune d6pense ne sera financ6e i ce titre par l'Emprunt.
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(f) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submissions to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

5. With respect to any contract for equipment estimated to cost less than the equiva-
lent of $10,000, the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement shall not apply if bids shall be
requested directly from a list of suppliers approved by the Bank and the contract shall
be awarded by the Borrower to one of such suppliers. Two copies of any such contract
shall be furnished to the Bank prior to the submission of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.

6. For the purpose of evaluating bids for equipment and associated services included
in Category H of the table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement, bid
prices shall be determined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term" Local Bid " means a bid submitted by a manufacturer established
in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other bid shall
be deemed to be a "Foreign Bid ";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation;

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. (Yugoslav port of entry) price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of
the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amount specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.

SCHEDULE 5

HIGHWAY DESIGN STANDARDS 
1.2

The highways included in the Project shall be constructed (i) in accordance with
the design standards set out below, and (ii) for design elements not covered by such
standards, in accordance with the Federal Design Standards of the Borrower published
in the Official Gazette of the Borrower dated March 20, 1969.

1 All project roads have been designed for a single-axle-load of 10 metric tons.
2 Exceptional limits are listed in parentheses.
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f) Deux copies du Contrat seront remises & la Banque ds sa signature et avant
qu'ait 6t pr6sent6e A la Banque la premi6re demande correspondante de tirage sur
l'Emprunt.

5. S'il s'agit de march6s de mat6riel dont le coflt estimatif est inf6rieur A l'quivalent
de 10 000 dollars, les Directives concernant la passation des marchds finances par les
prits de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de dveloppe-
ment vis6es au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt ne sont pas applicables si les
offres sont demanddes directement aux fournisseurs figurant sur une liste approuv6e
par la Banque et si le Contrat est adjug6 par l'Emprunteur A l'un de ces fournisseurs.
Deux copies du Contrat seront remises A la Banque avant que lui soit pr6sent6e la
premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt.

6. L' valuation des offres de mat6riel ou de services correspondants entrant dans la
cat6gorie II du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du present Contrat se fera
comme suit:

a) L'expression < soumission locale * d6signe une offre 6manant d'un fabricant
6tabli sur les territoires de l'Emprunteur et concemant des marchandises manufac-
tur6es ou transform6es en grande partie (comme l'aura raisonnablement d6termin6
la Banque) sur lesdits territoires; toute autre soumission sera r~put~e etre une # sou-
mission 6trang~re s.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme:
i) du prix d6part usine des marchandises; et

ii) du fret int6rieur, de 'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises
au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission 6trangare A une soumission locale, le prix offert
dans la soumission 6trang~re sera la somme:
i) du prix c.a.f. (port d'entr~e yougoslave) des marchandises;

ii) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires
de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du
montant sp6cifi6 i l'alin6a i ci-dessus, si le chiffre obtenu est inf~rieur au montant
des imp6ts; et

iii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison des marchandises au
lieu d'utilisation ou d'installation.

ANNEXE 5

NORMES DE CONSTRUCTION DES ROUTES 1.2

Les routes sur lesquelles porte le Projet seront construites i) conform~ment aux
normes techniques d~finies ci-apr~s et, ii) pour ce qui est des 6lments auxquels lesdites
normes ne s'appliquent pas, conform6ment aux normes f~d6rales de l'Emprunteur
publi~es dans son Journal Officiel du 20 mars 1969.

1 Toutes les routes sur lesquelles porte le Projet sont congues pour supporter une charge par

essieu de 10 tonnes.
2 Les limites exceptionnelles sont indiqu~es entre parentheses.

No 11987



80 United Nations - Treaty Series 1972

A. For Four-Lane Divided Expressways (applied for four lanes on Part A 2. (a) of the
Project and only for two lanes on Part A 2. (b) of the Project)

Design Characteristics

Design Speed ..... ...............
Maximum Gradient .... ............
Width of

(a) Through Lanes .... ...........
(b) Slow Moving Lane 1

Maximum Width of Shoulder
(a) Including Slow Moving Lane .......
(b) Without Parking Areas for disabled

vehicles .... ...............
(c) With Parking Areas for disabled vehicles

Minimum Width of Center Median 2  ....
Minimum Horizontal Sight Distance (non-

passing) ..... ................
Type of wearing Surface3 . . . . . . . . . . . .

Unit

km/h

Type of Terrain

Flat Rolling

120 120(100)
2.50 4.00

m 2/3.75 2/3.75
m - 3.00

m - 4.00

m 3.00 2.85
m 1.00 1.00

m 4.00 4.00

m 350 270(200)
-- Asphalt Concrete

B. For Two-Lane Highways of Category H' (Parts A 1. (a) and (b) and Part A 3. of
the Project)

Type of Terrain

Design Characteristics Unit

Design Speed ....... km/h
Maximum Gradient . . %
Width of Lanes . . . m
Width of Shoulder. . . m
Minimum Horizontal Sight

Distance (non-passing) m
Type of wearing surface. -

Rolling

100(80)
4
3.75(3.50)
2.00(1.50)

185(130)

Hilly Mountainous
80(60) 60(40)

6 6(7)
3.50(3.00) 3.00
1.50(l.00) 1.00

130(85) 85(50)
Asphalt Concrete

1 An additional paved lane for heavy trucks and other slow moving motorized traffic on steep

up-gradients.
I Not needed initially for Part A 2. (b) of the Project as only two lanes of a four-lane highway

will be constructed at this time.

I Only the asphalt binder course will be placed; an asphalt concrete wearing surface will be
applied in the future when required and is not included in the Project.

4 In mountainous terrain and in such other areas as may be deemed appropriate, parking areas
for disabled vehicles shall be provided. They shall be 3.0 m wide (measured from the wearing
surface edge to the face of guard rail) by 40 m long, spaced at about 0.5 km intervals on alternate
sides of the road.
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A. Autoroutes d quatre voles (autoroute vis~e d l'alin~a a du paragraphe 2 de la Partie
A du Projet et deux premieres voies seulement de l'autoroute visge d I'alin~a b du
paragraphe 2 de la partie A du Projet)

Caractiristiques techniques
Vitesse nominale ...............
D6clivit6 maximale ..............

Largeur
a) des voies de circulation directe
b) des voies de circulation lente I ....

Largeur maximale des acc6tements
a) y compris la vole de circulation lente.
b) non compris les aires de stationnement

pour v~hicules en panne ........
c) y compris les aires de stationnement

pour v~hicules en panne ........
Largeur minimale du terre-plein central 2 .
Visibilit6 horizontale minimale (dUpassement

interdit) ...................
Nature de la couche de roulement 3 ...

Unite

km/h

m
m

Nature du terrain

Plat Vallonni

120 120(100)
2,50 4,00

2/3,75 2/3,75
- 3,00

m - 4,00

m 3,00

1,00
4,00

2,85

1,00
4,00

350 270(200)
Bton asphaltique

B. Routes d deux voies de la catdgorie H 4 (visees aux alineas a et b) duparagraphe 1 et
au paragraphe 3 de la partie A du Projet)

Nature du terrain

Caractiristique techniques

Vitesse nominale ..........
D6clivit6 maximale .........
Largeur des voies .........
Largeur de l'accotement ....
Visibilit6 horizontale minimale

(d6passement interdit) ....
Nature de la couche de roulement

UnIt6

km/h

m
m

m

Vallonn6

100(80)
4
3,75(3,50)
2,00(1,50)

185(130)

Accidents Montagneux

80(60) 60(40)
6 6(7)
3,50(3,00) 3,00
1,50(1,00) 1,00

130(85) 85(50)
Bton asphaltique

1 Voie goudronn6e suppl6mentaire r6serve A la circulation des poids-lourds et autres v6hicules

A moteur lents sur les sections A forte d6clivit6.
2 Ce renseignement n'est pas encore n6cessaire pour l'autoroute pr~vue A l'alina b du para-

graphe 2 de la partie A du Projet puisqu'il s'agit de construire pour le moment deux des quatre
voies seulement.

I Seule la couche de liant sera 6tendue; une couche de roulement en b6ton asphaltique sera
appliqube plus tard, s'il y a lieu, et elle n'est pascomprise dans le Projet.

4 En montagne, et en certains autres endroits, il sera pr6vu des aires de stationnement pour
v6hicules en panne. Ces aires auront une largeur de 3 metres (du bord de la couche de roulement A la
glissi~re de s6curit6) et 40 metres de long, et seront plac~es alternativement des deux ctt6s de la
route tous les 500 mtres environ.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DLOPPM NT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1971, between SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAViA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAs (A) the Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by making the
Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Preduze&e za Izgradnju i Iskori96-
avanje Hidrosistema " Ibar-Lepenac" u Osnivanju (hereinafter called ILE)
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will
make available to ILE the proceeds of the Loan as hereinafter provided;

(C) ILE has been created by a law passed on February 28, 1967, by the
Provincial Assembly of the Socialist Autonomous Province Kosovo (hereinafter
called Kosovo);

(D) ILE and Hidroenergetski i Plovidbeni Sistem Djerdap u Osnivanju
(hereinafter called Djerdap Enterprise) have entered into an agreement dated
April 20, 1967 (hereinafter called the ILE/Djerdap Agreement), providing for
Djerdap Enterprise to make to ILE a grant of 70,000,000 Dinars (hereinafter
called the Djerdap Grant) for the purpose of assisting in the financing of Part B
(1) of the Project;

(E) The Borrower has decided to allocate to Kosovo such amounts and in
such calendar years as are hereinafter set forth, namely 25,000,000 Dinars in
1971, 103,000,000 Dinars in 1972, 212,000,000 Dinars in 1973, 227,000,000
Dinars in 1974, 123,000,000 Dinars in 1975 and 5,000,000 Dinars in 1976, and
Kosovo has decided to make available the entire amount of such allocations to
Banka Kosova, Prigtina (hereinafter called Banka Kosova) for the purpose of
assisting in the financing of the Project;

(F) ILE and Banka Kosova propose to enter into an agreement (herein-
after called the Banka Kosova Loan Agreement) which will provide inter alia for
Banka Kosova to assist ILE in financing the Project by (i) making to ILE a loan
of 695,000,000 Dinars (hereinafter called the Banka Kosova Loan) and (ii)
lending to ILE any additional funds required for carrying out the Project over
and above the funds made available to ILE under the Djerdap Grant, the
Banka Kosova Loan and the Loan provided hereunder;

1 Came into force on 31 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 30 juin 1971, entre la RPUBLIQUE FtDtRATIW
SOCIALISmE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr6s d6nomm6e # 'Emprunteur ,), et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e ((la Banque *).

CONSiDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand. A la Banque de l'aider A
financer le Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un
pr~t aux conditions stipul6es ci-apr~s;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par la Preduze6e za Izgradnju i Iskorig6avanje
Hidrosistema (( Ibar-Lepenac * u Osnivanju (ci-apr~s d~nomm6e ((ILE >) avec le
concours de l'Emprunteur qui, A cet effet, mettra le prt i la disposition de
'ILE, aux conditions stipul6es ci-apr~s;

C) Que I'ILE a W cr66e conform6ment A une loi adopt6e le 28 f~vrier 1967
par l'Assembl6e provinciale de la Province socialiste autonome de Kosovo (ci-
apr~s d6nomm6e ((la Kosovo >);

D) Que 'ILE et l'Hidroenergetski i Plovidbeni Sistem Djerdap u Osnivanju
(ci-apr~s d~nomm6e ((l'entreprise Djerdap ,) ont conclu un accord en date du
20 avril 1967 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord ILE/Djerdap )) aux termes duquel
1'entreprise Djerdap a fait don i 'ILE d'une somme de 70 000 000 de dinars
(ci-apr~s d~nomm6 <le don Djerdap *) aux fins d'aider t financer la Partie B, 1,
du Projet;

E) Que 'Emprunteur a d~cid6 d'allouer A la Kosovo certaines sommes pour
les ann~es civiles indiqu~es ci-apr~s, A savoir : 25 millions de dinars en 1971, 103
millions de dinars en 1972, 212 millions de dinars en 1973, 227 millions de dinars
en 1974, 123 millions de dinars en 1975 et 5 millions de dinars en 1976, et que la
Kosovo a d6cid6 de mettre le total de ces sommes A la disposition de la Banka
Kosova, Prigtina (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banka Kosova #) aux fins d'aider au
financement du Projet;

F) Que rILE et la Banka Kosova ont l'intention de conclure un accord
(ci-apr~s d~nomm6 le Contrat d'emprunt de la Banka Kosova #) stipulant
notamment que la Banka Kosova aidera rILE A financer le Projet : i) en lui
consentant un pr&t de 695 millions de dinars (ci-apr~s d~nomm6 (le Prat de la
Banka Kosova ))) et ii) en lui prtant tous les fonds suppl~mentaires n~cessaires t
l'excution du Projet en sus des fonds dont l'ILE dispose au titre du don
Djerdap, du prt de la Banka Kosova et du prt consenti aux conditions
stipul~es ci-apr~s;

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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(G) ILE and Rudarsko-Energetsko-Hemijski Kombinat "Kosovo ",
"Obili6" (hereinafter called Kombinat Kosovo) propose to enter into an
agreement (hereinafter called the ILE/Kombinat Kosovo Power Agreement),
which will provide inter alia for Kombinat Kosovo:
(i) to finance and to construct not later than 1975 a 110 kilovolt power

transmission line connecting the power plant included in Part A of the
Project with the existing 110 kilovolt power transmission system at Vala~a,

(ii) to operate and maintain for and on behalf of ILE the power plant included
in Part A of the Project, and

(iii) to purchase from ILE all power generated by the power plant included in
Part A of the Project;
(H) ILE and Kombinat Kosovo propose to enter into an agreement

(hereinafter called the ILE/Kombinat Kosovo Water Agreement) which will
provide for ILE to deliver to Kombinat Kosovo, and for Kombinat Kosovo to
purchase from ILE, certain minimum quantities of untreated water on a long-
term basis;

(I) ILE and Rudarsko-Metalurgki-Hemijski Kombinat "Trepda ", Kos-
ovska Mitrovica (hereinafter called Kombinat Trepa) propose to enter into an
agreement (hereinafter called the ILE/Kombinat Trep~a Agreement) which will
provide for ILE to supply to Kombinat Trep a, and for Kombinat Trep~a to
purchase from ILE, certain minimum quantities of untreated water on a long-
term basis;

(J) ILE and Kombinat Trep~a have agreed that the Prelez Weir together
with the water supply system presently used by Kombinat Trep~a at Kosovska
Mitrovica will be transferred from Kombinat Trep~a to ILE upon the com-
pletion of the construction of the water supply facilities included in the Project;

(K) By an agreement of even date herewith 1 between the Bank and Banka
Kosova (hereinafter called the Lenders' Agreement) the Bank and Banka
Kosova have agreed on certain matters concerning the Project and the financing
thereof; and

(L) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith 1

between the Bank, Kosovo and ILE;
Now TERuom, the parties hereto hereby agree as follows:

The said Agreement entered into force on 31 May 1972. As it does not constitute an inter-

national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Bank as document LN 777 YU, a certified true copy of which was transmitted to
the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Loan
Agreement.
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G) Que 'ILE et le Rudarsko-Energetsko-Hemijski Kombinat <i Kosovo #,
# Obilid * (ci-apr~s d6nomm6 <(le Kombinat Kosovo *) ont l'intention de
conclure un accord (ci-apr6s d6nomm6 <l'Accord sur l'nergie ILE/Kombinat
Kosovo )) stipulant notamment que le Kombinat Kosovo:

i) financera et construira, au plus tard en 1975, une ligne de transport d'6nergie
de 110 kV reliant la centrale hydro6lectrique pr6vue dans la partie A du
Projet au r6seau de transport d'6nergie de 110 kV A Valada;

ii) assurera, pour le compte de l'ILE 1'exploitation et 'entretien de la centrale
6lectrique pr6vue dans la partie A du Projet; et

iii) ach~tera A I'ILE toute l'nergie produite par la centrale 6lectrique pr6vue
dans la partie A du Projet;
H) Que I'ILE et le Kombinat Kosovo ont l'intention de conclure un accord

A long terme (ci-apr~s dgnomm6 l'Accord ILE/Kombinat Kosovo relatif A
'eau #) stipulant que I'ILE livrera au Kombinat Kosovo et que celui-ci lui

achtera certaines quantit6s minimales d'eau non trait6e;

I) Que l'ILE et le Rudarsko-Metalurgki-Hemijski Kombinat ( Trep~a *,
Kosovska Mitrovica (ci-apr~s d6nomm6 (le Kombinat Trep~a *) ont l'intention
de conclure un accord A long terme (ci-apr~s d6nonm6 ' l'Accord ILE/Kombinat
Trep~a >) stipulant que l'ILE fournira au Kombinat Trep~a et que celui-ci lui
ach~tera certaines quantit~s minimales d'eau non trait6e;

J) Que I'ILE et le Kombinat Trep~a sont convenus que le barrage de
Prelez et le r~seau d'alimentation en eau actuellement utilis6 par le Kombinat
Trep~a A Kosovska Mitrovica seront transf6r~s du Kombinat Trep~a i rILE
ds que la construction des ouvrages d'alimentation en eau pr6vus dans le Projet
sera achev6e;

K) Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date1 entre la Banque et la
Banka Kosova (ci-apr~s d~nomm6 <(Contrat des preteurs *) la Banque et la
Banka Kosova sont convenues de certaines questions concernant le Projet et son
financement; et

L) Que la Banque est dispos~e A consentir le pr& aux clauses et conditions
stipul~es ci-apr~s et dans un Contrat relatif au Projet de meme date' entre la
Banque, la Kosovo et rILE.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Ledit Accord est entr6 en vigueur le 31 mai 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W
publi6 par ia Banque sous la cote LN 777 YU et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6-
tariat avec la documentation soumise pour 'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt.
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Article I

GENERAL CorNmoNs; DEF NTONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows :" Any event
specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred. " (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. (a) Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(1) "Project Agreement" means the agreement between the Bank, Kosovo
and ILE of even date herewith, and such term includes all schedules to the
Project Agreement;

(2) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ILE pursuant to Section 3.01 (b) of this Agree-
ment, and such term includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Any reference to an agreement defined or referred to in this Agreement
shall be deemed to include all lawful amendments or modifications thereto.

Article H

T)I LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty-five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment and in respect of interest and other charges on the Loan; provided, how-
ever, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be
made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

1 See p. 112 of this volume.
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Article I

CONDmONS G&N'ALES; D]rINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr6s d6nomm6es ( les
Conditions g6n6rales *), sous r6serve, toutefois, de la suppression du paragraphe
5.01 et des mots ((ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01 )
A l'alin6a i du paragraphe 6.02, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. a) A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

1) L'expression ( Contrat relatif au Projet* d6signe le Contrat de meme
date entre la Banque, la Kosovo et rILE et toutes ses annexes;

2) L'expression < Contrat d'emprunt subsidiaire * d6signe le contrat A
conclure entre l'Emprunteur et rILE en application des dispositions de l'alin6a
b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, et toutes ses annexes.

b) Toute r6f6rence A un contrat d6fini ou vis6 dans le pr6sent Contrat est
r6put6e englober tous amendements 16gaux audit Contrat.

Article II

L'EmpRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses
monnaies 6quivalant A quarante-cinq millions (45 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe I - 6ventuellement modi-
fie - du pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y
consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises
ou de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant etre financ6es en
vertu du pr6sent Contrat, et de payer les int6rets et autres charges aff6rentes A
l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire
sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur
lesdits territoires.

1 Voir p. 113 du pr6sent volume.
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Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Federal Secretary for Finance of the Borrower and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause ILE to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering, public utility and agricultural practices, and shall provide,
or cause to be provided, promptly as needed, the funds required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to ILE under a
Subsidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower and ILE.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.
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Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant
8tre financ6s par r'Emprunt se fera conform6ment aux dispositions 6nonc6es ou
vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept
un quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1er mai et le 1er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i 'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt comme il est stipul6 a 'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Secr6taire f6d6ral aux finances et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXtCUTON DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par rILE avec
la diligence et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les
pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et agricole et d'une
bonne administration des services d'utilit6 publique; il fournira ou fera fournir
sans retard les fonds n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur r6troc~dera a PILE les fonds provenant de 'Emprunt
en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire a conclure entre eux.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int6r~ts et ceux de la Banque et a r6aliser
les fins de l'Emprunt; A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, il
n'amendera ni n'abrogera ledit Contrat et ne c6dera le b~n6fice ni ne renoncera
au b6n~fice d'aucune de ses dispositions.
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(d) Within the limits of its constitutional powers, the Borrower shall take
and shall cause all its agencies to take all reasonable action which shall be
necessary on their part (i) to enable Kosovo and ILE to perform all of their
respective obligations under the Project Agreement and (ii) to enable ILE to
perform all of its obligations under the Subsidiary Loan Agreement, and shall
not take or permit to be taken any action which might interfere with such
performance.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Article IV

OTRm COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower, or of any agency of the Borrower, and assets of the National
Bank of Yugoslavia or any institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

(e) If any lien shall be created on any assets of any of the Borrower's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivisions as
security for any external debt, the Borrower, except as the Bank shall otherwise
agree, shall give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.
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d) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, l'Emprunteur prendra
et fera prendre par tous ses organismes toutes les mesures raisonnables qui
seront n6cessaires pour que i) la Kosovo et I'ILE puissent ex6cuter tous les
engagements qu'ils ont souscrits dans le Contrat relatif au Projet et ii) I'ILE
puisse ex6cuter tous les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat d'em-
prunt subsidiaire, et il ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui
risquerait de goner 'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ;h ce que les marchandises et les services financ6s par
l'Emprunt soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

AuTRs ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sftret6 con-
stitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare : i) qu'A la date du pr6sent Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit a la Banque, aucune
sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure;
ii) que, si une sfiret6 vient t &re ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de
sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et autres
charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle
sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ou ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le present paragraphe, l'expression <#avoirs publics)) d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes et les avoirs
de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre 6tablissement faisant
fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

e) Si une sfiret6 vient ht &re constitu6e sur des avoirs de l'une de ses sub-
divisions politiques ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques en
garantie d'une dette ext6rieure, l'Emprunteur remettra a la Banque A moins
qu'elle n'accepte qu'il en soit autrement, une sfiret6 6quivalente en garantie du
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et du paiement
des int6rts et autres charges y aff6rents.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by Kosovo and ILE of their obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition of ILE and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of ILE.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement, the
performance by Kosovo and ILE of their obligations under the Project Agree-
ment or the performance by ILE under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to inspect all plants, installations, sites,
works, buildings, property and equipment of ILE and any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTIucTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A ]a
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :

a) ils conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, des
engagements que la Kosovo et rILE ont pris dans le Contrat relatif au
Projet, sur l'administration, les activit6s et la situation financi~re de rILE et
sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financi6re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et
sur la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des
activit6s et de la situation financi6re de 'ILE.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront l'un l'autre sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils
ont pris dans le pr6sent Contrat, des engagements que la Kosovo et 'ILE ont
pris dans le Contrat relatif au Projet ou des engagements que I'ILE a pris dans le
Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter toutes les usines et installa-
tions et tous les chantiers, ouvrages, bitiments, biens et 6quipements de l'ILE
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, et de p6n6trer dans une
partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI

IMP6TS E RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applica-
bles A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
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under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in
the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) A default materially and adversely affecting the carrying out of the
Project, the operation of the facilities included in the Project or the servicing
of the Loan shall occur in the performance by any party of any obligation,
covenant or agreement under any of the following agreements, namely, the
ILE/Djerdap Agreement, the Banka Kosova Loan Agreement, the ILE/
Kombinat Kosovo Power Agreement, the ILE/Kombinat Kosovo Water
Agreement, the ILE/Kombinat Trep~a Agreement, the Project Agreement, the
Lender's Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, and such an event shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower and to ILE.

(b) Any provision of the ILE/Djerdap Agreement, the Banka Kosova
Loan Agreement, the ILE/Kombinat Kosovo Power Agreement, the ILE/
Kombinat Kosovo Water Agreement, the ILE/Kombinat Trep~a Agreement,
the Project Agreement, the Lenders' Agreement, the Subsidiary Loan Agree-
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sique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, les instruments 6tablis en application
des dispositions de son paragraphe 4.01, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;
l'Emprunteur acquittera, le cas 6ch6ant, tous imp6ts de ce genre percus en vertu
de la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction quelle qu'elle soit 6tablie en vertu de la 16gislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y &re stipul6e, la Banque aura a tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigibles, en le
notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement, ayant des cons6quences fortement pr6judiciables &
l'ex6cution du Projet, A l'exploitation des installations qui y sont pr6vues ou
au service de l'Emprunt, de la part d'une partie dans l'ex6cution d'un engage-
ment, d'une convention ou d'un accord qu'elle a souscrit dans l'Accord
ILE/Djerdap, le Contrat d'emprunt de la Banka Kosova, 'Accord sur
l'6nergie ILE/Kombinat Kosovo, l'Accord ILE/Kombinat Kosovo relatif k
l'eau, l'Accord ILE/Kombinat Trep~a, le Contrat relatif au Projet, le Contrat
des pr&eurs et le Contrat d'emprunt subsidiaire, si ledit manquement subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et A
I'ILE.

b) Le fait que sans l'assentiment pr6alable de la Banque, une disposition de
l'Accord ILE/Djerdap, du Contrat d'emprunt de la Banka Kosova, de l'Accord
sur l'6nergie ILE/Kombinat Kosovo, de l'Accord ILE/Kombinat Kosovo relatif
A l'eau, de l'Accord ILE/Kombinat Trep~a, du Contrat relatif au Projet, du
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ment or ILE's Statutes shall have been amended, suspended, abrogated,
terminated, waived or assigned without the prior approval of the Bank and such
event shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and to ILE.

(c) Any other loan or credit to ILE including the Banka Kosova Loan shall
have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to the
terms thereof.

(d) The Djerdap Grant shall have become due and payable pursuant to its
terms.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreements within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) The ILE/Djerdap Agreement, the Banka Kosova Loan Agreement, the

ILE/Kombinat Kosovo Power Agreement, the ILE/Kombinat Kosovo
Water Agreement, the ILE/Kombinat Trep~a Agreement, the Project
Agreement, the Lenders' Agreement and the Subsidiary Loan Agreement in
form and substance satisfactory to the Bank shall have been duly executed
and authorized or ratified by all necessary governmental and corporate
action and shall be in full force and effect.

(b) The engineering consultants shall have been employed as required by
Section 2.02 (i) of the Project Agreement.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the ILE/Djerdap
Agreement, the Banka Kosova Loan Agreement, the ILE/Kombinat Kosovo
Power Agreement, the ILE/Kombinat Kosovo Water Agreement, the ILE/
Kombinat Trep~a Agreement, the Project Agreement, the Lenders' Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement in form and substance satisfactory to the
Bank (i) have been duly executed and authorized or ratified by all necessary
governmental and corporate action, (ii) constitute valid and binding obligations
of the parties thereto in accordance with their terms, and (iii) are in full force and
effect.

Section 8.03. The date of September 30, 1971, is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.
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Contrat des preteurs, du Contrat d'emprunt subsidiaire ou des statuts de lILE
a 6t6 amendde, abrogde ou d6noncde, que son application a 6t suspendue, qu'il
y a 6t6 ddrog6 ou que son bdndfice a t6 c6d6, si ce fait subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et A lILE.

c) Le fait qu'un autre prt ou credit consenti A I'ILE, y compris le pret de la
Banka Kosova, est devenu exigible, conformdment A ses stipulations, avant
l'6chdance convenue.

d) Le fait que le Pret Djerdap est devenu exigible conformdment A ses
stipulations.

Article VIII

DATE D'ENTR#E EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du present Contrat est subordonn&e
aux conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'ainda c du paragraphe
11.01 des Conditions gdndrales :
a) Que l'Accord ILE/Djerdap, le Contrat d'emprunt de la Banka Kosova,

l'Accord sur 1'6nergie ILE/Kombinat Kosovo, l'Accord ILE/Kombinat
Kosovo relatif L l'eau, 'Accord ILE/Kombinat Trep~a, le Contrat relatif
au Projet, le Contrat des prteurs et le contrat d'emprunt subsidiaire, jugds
satisfaisants quant A la forme et au fond par la Banque, auront 6t6 dilment
signds et autoris6s ou ratifies dans les formes requises par les pouvoirs publics
et les organes sociaux comptents, et ils seront en vigueur.

b) Que les ingdnieurs-conseils auront td engag6s comme il est prescrit A l'alinda
i du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre

rernises A la Banque devront spdcifier, A titre de point suppldmentaire au sens de
l'alinda c du paragraphe 11.02 des Conditions gdndrales, que l'Accord ILE/
Djerdap, le Contrat d'emprunt de la Banque Kosova, l'Accord sur 1'Nnergie
ILE/Kombinat Kosovo, l'Accord ILE/Kombinat Kosovo relatif A l'eau, l'Ac-
cord ILE/Kombinat Trep~a, le Contrat relatif au Projet, le contrat des preteurs
et le contrat d'emprunt subsidiaire, jug6s satisfaisants quant i la forme et au
fond par la Banque : i) ont 6t6 diment signds et approuvds ou ratifids dans les
formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux comptents, ii)
qu'ils constituent pour les parties, un engagement valable et ddfinitif, conform6-
ment A leurs dispositions et iii) qu'ils sont en vigueur.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6ndrales est le 30 septembre 1971.
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Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BoR owER; ADDRESSES

Section 9.01. The Federal Secretary for Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade, Yugoslavia
Cable address :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNE WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I
WrrHRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

No. 11988



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 105

Article IX

REPRtSENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr~taire f~d6ral aux finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6nrales.
Pour 'Emprunteur :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade (Yougoslavie)
Adresse t6legraphique :

Savezi Sekretarijat za Finansije
Belgrade

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:
Le Repr6sentant autoris6,

BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant 8tre financ~es
par l'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 lt chaque cat~gorie et le pourcentage
de d6penses autoris6es dans chaque cat~gorie:

NO 11998



106 United Nations - Treaty Series 1972

Amount of the
Loan Allocated % of
(Expressed in Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works .... ......... 24,300,000 44% of total expenditures
I1. Equipment for Parts A, B, C and

F of the Project
(a) Imported items ......... 200,000 100% of foreign expenditures
(b) Locally procured items . 2,200,000 44%/ of local expenditures

m. Consultants' services and staff
training .......... .... 100,000 100% of foreign expenditures

IV. Interest and other charges on the
Loan accrued on and before
October 31, 1976 ........... 6,200,000 100% of total expenditures

V. Unallocated .... ......... 12,000,000
ToTAL 45,000,000

2. For the purpose of this Schedule:
(a) The term " foreign expenditures "means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than
the Borrower;

(b) The term " local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of :
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a correspon-
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Montant de l'Emprant
affecti

(6quivalent en dollars E.-U.)Catigorie

I. Travaux de g6nie civil ......
H. Matdriel pour les parties A, B, C et

F du Projet
a) Importd .............
b) Achetd dans le pays .....

HI. Services de consultants et forma-
tion de personnel ..........

IV. Intdr&ts et autres charges affdrentes
A l'Emprunt venant A dchdance au
plus tard le 31 octobre 1976.

V. Fonds non affect6s .........

TOTA

Pourcentage de dipenses
4 financer

24 300 000 44% des d6penses totales

200 000 100% des d6penses en devises
2 200 000 44% des d6penses en monnaie

locale

100 000 100% des d6penses en devises

6 200 000
12000000

L 45000000

100% des d6penses totales

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression 4 d~penses en devises * d6signe les d~penses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ( d6penses en monnaie locale o d6signe les d~penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur, ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression ((d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; ou
b) Pour payer des imp8ts, pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisiame colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit pour qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt au
titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catdgorie vient & diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat~gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une categorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, pr~l~vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la
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ding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I or of local
expenditures under Category H (b) shall increase and no proceeds of the Loan are
available for reallocation to such Category, the Bank may, by notice to the Borrower,
adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that further with-
drawals under such Category may continue until all expenditures thereunder shall
have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROjECT

The Project is the first phase of Kosovo's Ibar-Lepenac multipurpose water
scheme for the purpose of developing the water resources of the Ibar river and of the
Lepenac river. The Project is designed to permit the utilization of the water of the Ibar
river for (i) industrial and domestic consumption, (ii) intensification of agriculture
through irrigation and drainage, and (iii) the generation of hydroelectric power. The
Project consists of the following Parts:

Part A. Power Plant
The construction and equipping of a 34 megawatt hydroelectric plant at Gazivode.

Part B. Dams, Reservoirs and Water Conveyance System
The construction of (1) a rockfill dam and a storage reservoir with a capacity of

about 350 million cubic meters at Gazivode, (2) a regulating dam with intake structure
and compensation basin at Pridvorica, (3) one main pumping station each at Besinje
and at Hemidja and (4) about 147 kilometers of main conduits (tunnels, canals,
syphons and aqueducts) for conveying untreated water to industries, communities
and irrigated areas.

Part C. Irrigation and Drainage System
The construction of an irrigation and drainage system serving an area of about

30,000 hectares of farmland (including on-farm development in the form of land-
levelling and tile drainage).

Part D. Roads
The construction of about 49 kilometers of feeder roads, the reconstruction of

about 42 kilometers of feeder roads and the construction of about 633 kilometers of
maintenance roads along the main conduits included in Part B (4) of the Project
and along irrigation canals and drains included in Part C of the Project.
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demande de l'Emprunteur, un montant correspondant & l'augmentation et
'affectera A ladite catrgorie, aprrs toutefois qu'auront t6 rrservrs les montants

n6cessaires, drterminrs par elle, pour faire face aux imprrvus concernant les autres
drpenses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqurs dans la troisirme colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales autoris6es au
titre de la catrgorie I ou des drpenses en monnaie locale au titre de la catrgorie H, b,
vient & augmenter et s'il n'y a plus de fonds de 'Emprunt qu'on puisse rraffecter A la
catrgorie consid~re, la Banque pourra, en en avisant 'Emprunteur, modifier les
pourcentages alors applicables auxdites drpenses de fagon que des tirages au titre de
cette catrgorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A
faire au titre de cette catrgorie.

ANNEXE 2

DESCRMlON DU PROMT

1 s'agit de la premiere 6tape du programme multiple de mise en valeur des eaux
de l'Ibar et du Lepenac entrepris par la Kosovo. Le Projet doit permettre d'utiliser
les eaux de l'Ibar i) pour la consommation industrielle et domestique, ii) pour l'agri-
culture par irrigation et drainage et iii) pour la production d'6nergie hydro6lectrique.
Le Projet se compose des 6lments suivants:

Partie A. Usine hydro~lectrique
Construction et 6quipement d'une usine hydrorlectrique de 34 megawatts A

Gazivode.

Partie B. Barrages, retenues et r~seaux de canalisation

Construction I) A Gazivode, d'un barrage en enrochements et d'une retenue
d'environ 350 millions de metres cubes, 2) AL Pridvorica, d'un barrage de regulation avec
prise d'eau et bassin de compensation, 3) & Besinje et A Hemidja, de deux stations
principales de pompage et 4) d'environ 147 km de conduites principales (tunnels,
canaux, siphons, et acqueducs) pour transporter 'eau non traitre vers des zones
industrielles, des collectivit~s et des prrimtres irrigu6s.

Partie C. R~seau d'irrigation et de drainage

Construction d'un r~seau d'irrigation et de drainage d'environ 30 000 hectares de
terres cultiv~es (y compris le nivellement et la pose de drains dans les exploitations
agricoles).

Partie D. Routes

Construction de 49 kilom~tres de routes secondaires, r~fection de 42 autres
kilomtres de routes secondaires et construction de 633 kilomtres de routes de service
le long des conduites principales prrvues dans la partie B 4) du Projet et des canaux
d'irrigation et des drains pr~vus dans la partie C du Projet.
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Part E. Erosion Control

The construction of erosion control structures on tributaries to the Ibar river
within the Project area.

Part F. Equipment for Project Operation and Maintenance

The installation of a telecommunication system and the procurement of equip-
ment required for the operation and the maintenance of the Project facilities.

Part G. Training

The training of ILE's staff for the purpose of enabling it to operate and maintain
the Project facilities.

Part H. Studies

The carrying out of the following studies:

(1) A study for the purpose of preparing such operating rules for the storage reservoir
included in Part B (1) of the Project as will ensure the optimum allocation of the
water stored in such reservoir to the various users, such study to be completed
not later than December 31, 1974;

(2) a land classification study of the farmland area referred to under Part C of the
Project, such study to be based on a land classification standard acceptable to the
Bank and to be completed not later than June 30, 1972;

(3) a study to determine the economic viability of draining about 3500 hectares of
low-lying lands along the Sitnica river included in the farmland area referred to
under Part C of the Project, such study to be completed by December 31, 1973;

(4) a study of charges for irrigation water supplied to the farmland area referred to in
Part C of the Project, taking into account the farmers' capacity to pay, such study
to be completed by June 30, 1973; and

(5) a study of the methods of treating liquid wastes produced by Kombinat Kosovo
and Kombinat Trep a in accordance with river water quality standards acceptable
to Kosovo, such study to be completed by December 31, 1973.
Except as otherwise provided above, the Project is expected to be completed by

December 31, 1975.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due In dollars)* Date Payment Due n dollars)*
May 1, 1977 .... .......... 360,000 November 1, 1979 ........... 430,000
November 1, 1977 ........... 375,000 May 1, 1980 .... .......... 445,000
May 1, 1978 .... .......... 385,000 November 1, 1980 ........... 465,000
November 1, 1978 ........... 400,000 May 1, 1981 ............ ... 480,000
May 1, 1979 .... .......... 415,000 November 1, 1981 ........... 495,000
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Partie E. Lutte contre '6rosion

Construction d'ouvrages de lutte contre l'6rosion sur les affluents de l'Ibar dans
le p6rimetre du Projet.

Partie F. Mat6riel d'exploitation et d'entretien

Installation d'un systeme de tlcommunication et achat du materiel n6cessaire A
l'exploitation et A l'entretien des installations du Projet.

Partie G. Formation

Formation du personnel de I'ILE pour lui permettre d'assurer l'exploitation et
1'entretien des installations du Projet.

Partie H. Etudes

Ex6cution des etudes suivantes:

1) Une etude (i realiser avant le 31 decembre 1974) ayant pour objet de mettre au
point les regles d'exploitation de la retenue pr6vue i la partie B, 1, du Projet qui
assure la meilleure r6partition possible de l'eau de la retenue entre les utilisations;

2) Une tude (i r6aliser avant le 30 juin 1972) de classement des terres cultivables
vis6es A la partie C du Projet, reposant sur des normes de classement agr6ees par la
Banque;

3) Une etude (A realiser avant le 31 d6cembre 1973) pour d6terminer la rentabilit6 du
drainage de quelque 3 500 hectares de terres basses situees le long de la Sitnica et
faisant partie des terres cultivables visdes dans la partie C du Projet;

4) Une etude (A realiser avant le 30juin 1973) des tarifs A appliquer pour la fourniture
d'eau d'irrigation aux terres cultivables vis6es dans la partie C du Projet compte
tenu des possibilites financieres des agriculteurs;

5) Une etude (A realiser avant le 31 d6cembre 1973) des m6thodes i appliquer pour
traiter les effluents du Kombinat Kosovo et du Kombinat Trepda eu 6gard aux
normes de qualit6 de l'eau agreees par la Kosovo.

Sauf disposition contraire, le Projet doit etre achev6 le 31 decembre 1975.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ichiances des ichiances
(exprhmi (exprmd

Date des ichiances en dolars)* Date des dche'ances en dollars)*
1°r mai 1977 .... ......... 360 000 1- novembre 1979 ........... 430 000
1°r novembre 1977 ........... 375 000 1.r mai 1980 .......... 445 000
18r mai 1978 .... .......... 385 000 1°e novembre 1980 ........... 465 000
1Ir novembre 1978 .......... ... 400 000 1°r mai 1981 ............. .. 480 000
1°r mai 1979 ... .......... ... 415 000 le' novembre 1981 .......... ... 495 000
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SCHEDULE 3 (continued)

Date Payment Due

May 1, 1982 . . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983
May 1, 1984 . .
November 1, 1984 .
May 1, 1985 . . .
November 1, 1985
May 1, 1986 . . .
November 1, 1986 .
May 1, 1987 . . .
November 1, 1987 .
May 1, 1988 . . .
November 1, 1988 .
May 1, 1989 . . .
November 1, 1989 .
May 1, 1990 . . .
November 1, 1990 .
May 1, 1991 . . .

Payment
of Principal

(expressed
In dollars)*

515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
635,000
660,000
685,000
710,000
735,000
760,000
790,000
820,000
845,000
880,000
910,000
945,000
975,000

Date Payment Due

November 1, 1991
May 1, 1992 . . .
November 1, 1992 .
May 1, 1993 . . .
November 1, 1993 .
May 1, 1994 . . .
November 1, 1994 .
May 1, 1995 . . .
November 1, 1995 .
May 1, 1996 . . .
November 1, 1996 .
May 1, 1997 . . .
November 1, 1997 .
May 1, 1998 . . .
November 1, 1998 .
May 1, 1999 . . .
November 1, 1999 .
May 1, 2000 . . .
November 1, 2000 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than four years before maturity ...... .................. J%
More than four years but not more than eight years before maturity ...... 21%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . .. 3%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . . 41%
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity... 5 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 6j%
More than twenty-eight years before maturity .... ................ 7r

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,015,000
1,050,000
1,085,000
1,125,000
1,170,000
1,210,000
1,255,000
1,300,000
1,345,000
1,395,000
1,445,000
1,500,000
1,550,000
1,610,000
1,665,000
1,725,000
1,790,000
1,855,000
1,920,000



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 113

ANNEXE 3 (suite)

Date des ichiances
1°o mai 1982 . . .
1° , novembre 1982.
1o mai 1983 . . .
l °r novembre 1983.
ler mai 1984 . . .
1o novembre 1984.
l ° r mai 1985 . . .
1°o novembre 1985.
lo mai 1986 . . .
lot novembre 1986.
1o mai 1987 . . .
1o novembre 1987 .
l1 mai 1988 . . .
lo novembre 1988.
l1 mai 1989 . . .
11 novembre 1989.
l1 mai 1990 . . .
lot novembre 1990.
l er mai 1991 . . .

Montant
du principal

des ichdances
(exprimd

en dollara)*
* 515000
* 535000
* 555000
* 575000
. 595000
. 615000
. 635000
* 660000
* 685000
* 710000
* 735000
* 760000
* 790000
. 820000
. 845000
* 880000
. 910000
* 945000
* 975000

Date des ichiances
jar novembre 1991
j °r mai 1992 . . .
l1 novembre 1992.
1l mai 1993 . . .
1o novembre 1993.
lot mai 1994 . . .
lor novembre 1994.
l1 mai 1995 . . .
10r novembre 1995.
jar mai 1996 . . .
1o novembre 1996.
10 r  m a i 1 9 9 7 , * *
10o novembre 1997.
1o mai 1998 . . .
l°t novembre 1998.
l1 mai 1999 . . .
ler novembre 1999.
101 mai 2000
1er novembre 2000.

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance d'une fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales ou lors du remboursement anticip6 d'une
obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'ch6ance ...................... .
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch6ance ................ 2
Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'ch6ance .... ............ 3%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch6ance ...............
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6ch6ance ..... ........ 5%
Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6ch6anee ............. . ,/o
Plus de 28 ans avant l'6ch6ance ....... ...................... 7

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCrION ET LE DtWELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G t'IALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT Er DE GARANTIE

[Non publi~es avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

NO 11988

Montant
du principal

des dchdances
(exprini

en dollars)*
* 1015000
* 1050000
* 1085000

1125000
* 1170000
* 1210000

1255000
* 1300000
* 1345000
* 1395000
* 1445000
* 1500000
* 1550000
* 1610000
* 1665000
* 1725000
* 1790000
S1 855000
* 1920000
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated July 21, 1971, between SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEvELoPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and " Babin Kuk" Hotelsko-Turisti~ki Centar, Dubrovnik (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 5 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the
Loan Agreement (including the Recitals thereto) have the respective meanings
therein set forth.

1 Came into force on 12 June 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
2 The said Agreement entered into force on 12 June 1972. As it does not constitute an inter-

national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Bank as document LN 782 YU, a certified true copy of which was transmitted to
the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee
Agreement.

I See p. 128 of this volume.
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[TAucTIoN - T R oLAN]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 21 juillet 1971, entre la RfrUBLIQUE FIDtRATIVE
SOCIAULISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomme # le Garant *) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUcTION E LE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ((la Banque )).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m8me date2

entre la Banque et ( Babin Kuk i Hotelsko-Turisti~ki Centar de Dubrovnik
(ci-apr~s d6nomm6 ((l'Emprunteur )) la Banque a consenti A l'Emprunteur un
prt en diverses monnaies dquivalant A vingt millions (20 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A
condition que le Garant accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur
quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CoNsmRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CODMONS GtNkRAL; DRNFII ONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nomm6es ((les
Conditions g6n6rales )), sous reserve toutefois des modifications indiqu6es A
l'annexe 5 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales et dans le Contrat d'emprunt
(y compris son pr6ambule) conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1972, d6s notification par la Banque au Gouvernement yougo-
slave.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 12 juin 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6
publi6 par la Banque sous la cote LN 782 YU et un exemplaire certifi6 en a W transmis au Secr6-
tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

a Voir p. 129 du pr6sent volume.
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Article II

GuARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Secretary for Finance of the Guar-
antor and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

OTHMR COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of
the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means
assets of the Guarantor, or of any agency of the Guarantor, and assets of the
National Bank of Yugoslavia or any institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

No. 11989



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 119

Article I

GARA=I; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des Obligations,
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g~n6rales, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secr6taire f~d~ral aux finances et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet seront ses repr6sentants
autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

ArS ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A 'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiert6 constitu6e
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant d6clare : i) qu'I la date du pr6sent Contrat, sauf
dclaration contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune sfiret6
n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure; et ii)
que si une sfiret6 vient h 8tre ainsi constitute, elle garantira du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rats et autres charges y
aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. Le Garant
informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) & la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une slaret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, 'expression ( avoirs publics * d6signe les
avoirs du Garant ou d'un de ses organismes, et les avoirs de la Banque nationale
de Yougoslavie ou de tout autre 6tablissement faisant fonction d'une banque
centrale du Garant.
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(e) if any lien shall be created on any assets of any of the Guarantor's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivisions as
security for any external debt, the Guarantor, except as the Bank shall otherwise
agree, shall give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken any action which would prevent or interfere with the perform-
ance (i) by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, or (ii)
by Mineta or by Privedna Banka of their obligations under the Administration
and Financing Agreement,' and that, within the limits of its constitutional
powers, it will take or cause to be taken all reasonable action which shall be
required to enable the Borrower, Mineta or Privedna Banka to perform their
respective obligations under any such Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor (i)
shall complete, or cause to be completed, no later than December 31, 1974 such
infrastructure works and studies essential for the operation of the Babin Kuk
Complex as are set forth in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement, and
shall provide promptly, or cause to be provided promptly, the funds required
for the purpose, and (ii) shall use its best efforts (A) to complete, or cause to be
completed, no later than December 31, 1974 (or such other date as shall be
agreed between the Guarantor and the Bank) such other infrastructure works as
are set forth in paragraph 2 of Schedule 1 to this Agreement, (B) to provide
promptly, or cause to be provided promptly, the funds required for the purpose,
and (C) to the extent required for the purpose, to obtain external financial
assistance.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such infor-
mation as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
(A) with respect to any proposed change in the rate of any interest subsidies
payable by the Guarantor or by the Socialist Republic of Croatia for the purpose
of reducing the interest payments to be made by the Borrower on any debt

1 See footnote 2, p. 116 of this volume.
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e) Si une sftret6 vient A etre constitu6e sur des avoirs d'une de ses sub-
divisions politiques ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques en
garantie d'une dette ext6rieure, le Garant remettra A la Banque, A moins que
celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, une sifret6 6quivalente en garantie du
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et du paiement des
int6rets et autres charges y aff6rents.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra et ne fera ni ne laissera prendre
aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait 'ex6cution i) des engagements qu'il
a souscrits dans le Contrat d'emprunt, ou ii) des engagements que les Banques
Mindeta ou Privedna ont souscrits dans le Contrat d'administration et de
financement 1 et il prendra ou fera prendre, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour que 'Em-
prunteur et les Banques Min~eta ou Privedna puissent ex6cuter les engagements
qu'ils ont souscrits dans lesdits contrats.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant i) ach~vera, ou fera achever, au plus tard le 31 d6cembre 1974, tous
les travaux d'infrastructure et toutes les 6tudes indispensables i l'exploitation
du complex de Babin Kuk qui sont 6num6r6s au paragraphe 1 de l'annexe 1 du
pr6sent Contrat, et il fournira, ou fera fournir sans retard les fonds n6cessaires A
cet effet et, ii) mettra tout en oeuvre A) pour achever, ou faire achever, au plus
tard le 31 d6cembre 1974 (ou A tout autre date dont la Banque et lui pourront
convenir) tous autres travaux d'infrastructure 6num6r6s au paragraphe 2 de
l'annexe 1 du pr6sent Contrat, B) pour fournir ou faire fournir sans retard les
fonds n6cessaires A cet effet, et C) pour obtenir A cette fin toute l'aide financi6re
ext6rieure qu'il faudra.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre;
i) ils conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) chacun communiquera
i l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment A) sur toute modification propos6e du taux
des primes d'int~ret payables par le Garant ou par la R6publique socialiste de
Croatie aux fins de r~duire les int6rets A payer par l'Emprunteur sur toute dette
encourue pour financer la partie A du Projet, et B) sur la situation financi~re et

1 Voir note 2, p. 117 du pr6sent volume.
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incurred to finance Part A of the Project, and (B) with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor, including its balance of
payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND REsTCmIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions of any
nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Federal Secretary for Finance of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.
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6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur
sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de
ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives AL 'Emprunt.

Article V

IMpiTs E RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
intr&ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables a
l'imposition sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation &
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les instru-
ments 6tablis en application des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'oc-
casion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregis-
trement; le Garant acquittera, au titre d'un instrument 6tabli en application des
dispositions dudit paragraphe 3.01, tous imp~ts de ce genre pergus en vertu de
la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction, queUe qu'elle soit, impos6e en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territories.

Article VI

REPRPSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant du Garant d~sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr~taire f6d6ral aux finances.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade, Yugoslavia
Cable address:

Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrrN ss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEwEELD

Vice President

SCHEDULE 1

INFRAMSTUCTURE WORKS AND STUDIES

1. Works and studies referred to in Section 3.03 (i)
of this Agreement

(a) Dubrovnik Airport (works as specified in the Dubrovik Airport Master Plan
dated September 1970)

(i) Improvement to the existing air passenger terminal building.
(ii) Extension of the existing terminal building by provision of a finger.

(iii) Partial construction of a taxiway and an apron.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Prvi Bulevar 104
11000 Belgrade (Yougoslavie)
Adresse t6l6graphique :

Savezni Sekretarijat za Finansije
Belgrade

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leur nom respectif, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
Le Repr~sentant autoris6,

BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEwERD

ANNEXE 1

TRAVAUX D'INFRASTRUCTURE r ftuDES

1. Travaux et Otudes vises au point i du paragraphe 3.03
du present Contrat

a) Aroport de Dubrovnik (suivant le plan directeur de septembre 1970)

i) Modernisation de l'adrogare existante.
ii) Agrandissement de l'a6rogare (construction d'un satellite).
iii) Construction partielle d'une voie de roulement et d'une aire de stationnement

des avions.
No 11989



126 United Nations - Treaty Series 1972

(iv) Installation of a runway and taxiway lighting.

(v) Installation of very high frequency omni-directional range distance measur-
ing equipment.

(b) Water Supplies

(i) Construction of appropriate extensions to the Dubrovnik River pumping
station and to the transmission system between the source and the site where
Part A 1 of the Project will be carried out, to allow continuous delivery of the
total water requirements of the Babin Kuk Complex (estimated at approxi-
mately 4,300 m3 /day) while concurrently providing the Dubrovnik urban
area with its total water demands.

(ii) Construction of appropriate water treatment facilities to ensure the contin-
uous delivery of safe and palatable water to the Babin Kuk Complex.

(c) Sewerage
(i) Construction of interceptor sewers and appropriate pumping stations along

both sides of the Grul Harbour and along the built-up sections on the south
side of the Dubrovnik River to divert sewage which could otherwise cause
pollution of the coastline along the Babin Kuk Complex.

(ii) Construction of a sewer system on the site where Part A 1 of the Project will
be carried out and construction of a main sewer to take sewage from the
Babin Kuk Complex to existing sewers on the north side of Sumartin Bay.

(iii) Construction of main sewers and appropriate pumping stations to direct
sewage collected by the facilities referred to under (i) and (ii) above to the
existing sewage tunnel through the Lapad Hill from the south side of
Sumartin Bay to any alternate site recommended by the study included in
Part B of the Project.

(iv) If the study included in Part B of the Project indicates that the existing
sewage disposal system at Lapad Hill would cause pollution along the
coastline, construction of an appropriate treatment plant and/or outfall
sewer at the most suitable site to eliminate such pollution.

(d) Roads

(i) Resurfacing of Put Republike and Put Marsala Tita between Put Vladimira
Nazora and Put Iva Vojnovica including reconstruction of the inter-section
of Put Iva Vojnovica.

(ii) Reconstruction of Put Iva Vojnovica from Put Mihajla to Put Marsala Tita.

(iii) Construction of a ramp connecting Put Vladimira Nazora to Put Marsala
Tita.

(iv) Provision of off-street parking facilities for the residential area adjacent to
the Boulevard entrances to the site where Part A 1 of the Project will be
carried out.
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iv) Eclairage des pistes et des voies de roulement.
v) Installation d'un systame omni-directionnel de t6ldm6trie A tr6s haute

fr6quence.

b) Approvisionnement en eau

i) Agrandissement de la station de pompage de la rivi6re de Dubrovnik et
prolongement du systme d'adduction d'eau de la source au site de la partie
A 1 du Projet pour assurer l'approvisionnement continu du complexe de Babin
Kuk (dont les besoins sont estim6s A environ 4 300 m3 par jour) tout en conti-
nuant de couvrir la totalit6 des besoins en eau de la zone urbaine de Dubrovnik.

ii) Construction des installations de traitement n6cessaire pour assurer l'appro-
visionnement continu en eau potable et de gofit acceptable du complexe de
Babin Kuk.

c) Evacuation des effluents

i) Construction de collecteurs et de stations de pompage sur les deux c6t6s du
port de Gru2 et le long des zones construites de la rive sud de la rivi~re de
Dubrovnik pour capter les effluents qui, sans cela, risqueraient de polluer le
littoral du complexe de Babin Kuk.

ii) Construction d'un syst6me de collecte des effluents sur le site de la partie A i
du Projet et d'un collecteur pour amener les effluents du complexe de Babin
Kuk dans les 6gouts de la rive nord de la baie de Saint-Martin.

iii) Construction de collecteurs et de stations de pompage pour diriger les effluents
recueillis dans les installations vis6es aux points i et ii ci-dessus vers le tunnel
de collecte des eaux us6es sous la colline de Lapad au sud de la baie de Saint-
Martin, ou vers tout autre site recommand6 A la suite de l'6tude prdvue A la
partie B du Projet.

iv) S'il ressort de 1'6tude prdvue A la Partie B du Projet que le syst6me actuel
d'dvacuation des effluents AL la colline de Lapad risque de polluer le littoral, con-
struction d'une usine de traitement et (ou) d'un ddversoir sur le site convenant
le mieux pour 6viter cette pollution.

d) Routes
i) Resurfagage de Put Republike et de Put Marsala Tita entre Put Vladimira

Nazora et Put Iva Vojnovica, et reconstruction de l'intersection de Put Iva
Vojnovica.

ii) R6fection de Put Iva Vojnovica, de Put Mihajla AL Put Marsala Tita.

iii) Construction d'une rampe reliant Put Vladimira Nazora A Put Marsala Tita.

iv) Am6nagement de parcs de stationnement dans la zone r6sidentielle contigud
aux accds du Boulevard au site de la partie A I du Projet.
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2. Works and studies referred to in Section 3.03 (ii)
of this Agreement

(a) Dubrovnik Airport
(i) Completion of the implementation of the first phase of the Dubrovnik

Airport Master Plan dated September 1970, after evaluation and approval
of such plan by the Bank.

(b) Water Supplies
(i) Construction of additional water storage facilities, if made necessary by the

increasing demand for water in Dubrovnik.
(ii) Construction of appropriate water treatment and transmission facilities to

ensure the continuous delivery of safe and palatable water to the Dubrovnik
urban area.

(c) Sewerage
(i) Construction of additional interceptor sewers, main sewers and appropriate

pumping stations to eliminate the unsatisfactory disposal of untreated
sewage into the sea along the coast in the Dubrovnik urban area and to
direct it to such disposal site or sites as shall be recommended by the study
included in Part B of the Project.

(ii) Construction of main and secondary sewers as required throughout the
Dubrovnik urban area, particularly in the old walled city, to eliminate all
nuisance caused by sewage, such construction to be carried out according to
an approved master plan for the sewerage system of the Dubrovnik urban
area.

(d) Roads
(i) Completion of such measures as shall be recommended by the study included

in part C of the Project, after evaluation and approval of such measures by the
Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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2. Travaux et 4tudes visas au point ii du paragraphe 3.03
du present Contrat

a) AWroport de Dubrovnik
i) Ach6vement de l'exdcution de la premi6re dtape du plan directeur de septembre

1970, apr~s 6valuation et approbation de ce plan par la Banque.

b) Approvisionnement en eau
i) Construction d'installations suppldmentaires de stockage de l'eau, si l'ac-

croissement des besoins de Dubrovnik le justifie.
ii) Construction d'installation de traitement et de transport pour assurer l'appro-

visionnement continu de la zone urbaine de Dubrovnik en eau potable de gofit
acceptable.

c) Evacuation des effluents
i) Construction de collecteurs et 6gouts suppl6mentaires et de stations de

pompage pour 6viter que les effluents non trait6s soient rejet6s A la mer le long
de la c6te de la zone urbaine de Dubrovnik, solution peu satisfaisante, et
diriger ces effluents vers le site ou les sites de traitement qui pourront 8tre
recommandds & la suite de l'6tude pr6vue i la partie B du Projet.

ii) Construction, suivant un plan directeur approuv6 du r6seau d'6gouts de la
zone urbaine de Dubrovnik, des 6gouts principaux et secondaires n6cessaires
dans toute la zone, en particulier dans la vieille ville fortifi6e, pour supprimer
les nuisances caus6es par les effluents.

d) Routes
i) Achvement de tous les travaux qui pourront etre recommandds A la suite de

l'6tude pr6vue A la partie C du Projet, apr~s dvaluation et approbation de ces
travaux par la Banque.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS G]N]RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDmONS GLtNtLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEvELPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the

financing of the Project described in Schedule 1 to this Agreement by making
the Loan as hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) to provide additional financial
assistance towards the financing of the Project and by an agreement of even date
herewith 2 between the Borrower and the Association, the latter is agreeing to
provide such assistance in an aggregate principal amount equivalent to fifteen
million dollars ($15,000,000) (hereinafter called the Credit);

(C) The Agricultural Bank of the Turkish Republic (hereinafter called
ABT), an enterprise of the Borrower, was established to finance agricultural
development in the territories of the Borrower;

(D) The Borrower is willing to make funds available to ABT for the carry-
ing out of Parts C, D and E of the Project, as hereinafter provided; and

(E) The Borrower and the Bank intend, to the extent practicable, that the
proceeds of the Credit provided for in the Development Credit Agreement be
disbursed on account of expenditures on the Project before disbursements on the
proceeds of the Loan provided for in this Agreement are made;

(F) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and
conditions set forth hereinafter in a project agreement of even date herewith 3

between the Bank, the Association and ABT;
Now THEpiffoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDrroNs; DEFNITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof

1 Came into force on 19 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of Turkey.
2 See p. 157 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 207.
4 See p. 154 of this volume.
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[TR ucnoN - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la RPuBLiQuE TURQuE (ci-apr6s
d6nomm6e O 'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque *).

CONSIDtRANT A) Que 'Emprunteur a demand6 A la Banque de 'aider i
financer le projet d6crit A l'annexe 1 du pr6sent Contrat en lui consentant un
pr& aux conditions stipul6es ci-apr6s;

B) Que r'Emprunteur A demand6 6galement A l'Association internationale
de d6veloppement (ci-apr6s d6nommxe d(l'Association ,) de lui fournir une
assistance compl6mentaire aux fins de financement du Projet et que, par un
Contrat de m~me date 2 entre l'Emprunteur et 'Association, celle-ci consent iL
fournir ladite assistance (ci-apr~s d6nomm6e Ole Cr6dit #), d'un montant global
en principal 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars.

C) Que la Banque agricole de la R6publique turque (ci-apr6s d6nomm6e
BAT), entreprise de 'Emprunteur, a W crd6e pour financer le d6veloppement
agricole sur les territoires de 'Emprunteur;

D) Que 'Emprunteur est dispos6 A fournir h la BAT les fonds n6cessaires
pour ex6cuter les parties C, D et E du Projet comme il est stipulk ci-apr6s; et

E) Que 'Emprunteur et la Banque sont convenus qu'autant que possible,
le Cr6dit pr6vu dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera utilis6 pour
acquitter des dipenses relatives au Projet avant l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent
Contrat;

F) Que la Banque est dispos6e A verser le montant de 'Emprunt aux clauses
et conditions stipul6es ci-apr6s dans un Contrat de m~me date 3 relatif au Projet
entre la Banque, 'Association et la BAT;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G RALES; D ,FINMONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d6nomm6es <i les
Conditions g6n6rales *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les

1 Entr6 en vigueur le 19 mai 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement turc.
2 Voir p. 157 du pr6sent volume.
a Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 836, p. 207.
' Voir p. 155 du pr6sent volume.
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(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

" 20. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in
Section 1.02 of the Loan Agreement."

(b) Section 5.01 is deleted.
(c) Section 6.02 (i) is amended to read as follows "any event specified in

paragraph (e) and (f) of Section 7.01 shall have occurred";
(d) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting "the

Project Agreement " after the words "the Loan Agreement" and deleting the
words " and the Guarantee Agreement "; and

(e) Section 9.03 of the General Conditions is modified by inserting the
words" or the Project Agreement "after the words" the Loan Agreement" and
deleting the words "or Guarantee Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Development Credit Agreement" means the agreement of even date
herewith between the Borrower and the Association for the purpose of the
Project, as such agreement may be amended from time to time and such term
includes the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969, as made applicable to such agree-
ment, all agreements supplemental to the Development Credit Agreement and
all schedules to the Development Credit Agreement.

(b) Project Agreement means the agreement of even date herewith between
the Bank, the Association and ABT, as such agreement may be amended from
time to time, and such term includes all agreements supplemental to, and all
schedules to, the Project Agreement.

(c) Subsidiary Loan Agreement means the agreement to be entered into
between the Borrower and ABT pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time and such term includes all
agreements supplemental to, and all schedules to the Subsidiary Loan Agree-
ment.

(d) "Project Unit " means the co-ordinating unit established by the Min-
istry of Foreign Economic Relations of the Borrower for the implementation of
the Project.

(e) "Project Area" means that area of about 8,000 hectares within the
Provinces of Adana, Hatay and Icel suitable for citrus development.
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m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr6s :

a) Au paragraphe 2.01 il est ajout6 le sous-paragraphe 20 suivant:

((20. L'expression ( Contrat relatif au Projet* a le m~me sens qu'au

paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt.*

b) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
c) Au paragraphe 6.02, l'alin6a i est modifi6 comme suit : 4 tout fait

sp6cifi6 aux alin6as e et f du paragraphe 7.01 *.
d) Au paragraphe 6.06, les mots ((et du Contrat relatif au Projet ) sont

ins6r6s apr6s les mots ((du Contrat d'emprunt > et les mots ( et du Contrat de
garantie )) sont supprim6s.

e) Au paragraphe 9.03, les mots # ou du Contrat relatif au Projet)) sont
ins6r6s apr6s les mots ( du Contrat d'emprunt* et les mots ( ou au Contrat de
garantie # sont supprim6s.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr6s :

a) L'expression ( Contrat de cr6dit de d6veloppement > d6signe le Contrat
de m~me date, 6ventuellement modifi6, conclu entre l'Emprunteur et 'Associa-
tion aux fins d'ex6cution du Projet, y compris, s'il y a lieu, les Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de 'Association,
en date du 31 janvier 1969, et tous ses avenants et toutes ses annexes.

b) L'expression ((Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat de meme
date - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque, l'Association et la BAT, et
tous ses avenants et toutes ses annexes.

c) L'expression ((Contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le contrat -
6ventuellement modifi6 - A conclure entre l'Emprunteur et la BAT en applica-
tion des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, et
tous ses avenants et toutes ses annexes.

d) L'expression (Service du Projet * d6signe le service de coordination
cr66 par le Minist6re des relations 6conomiques internationales de 'Emprunteur
pour ex6cuter le Projet.

e) L'expression ( zone du Projet * d6signe la zone d'environ 8 000 hectares
s'6tendant sur les provinces d'Adana, d'Hatay et d'Icel et se prate A la culture
des agrumes.
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(f) "Citrus Extension Unit" means the Division of the Ministry of
Agriculture of the Borrower responsible for the supervision of on-farm citrus
development within the Project Area.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in: the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to the Development
Credit Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the
reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
under the Loan Agreement; provided, however, that (i) except as the Bank shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories
and (ii) to the extent practicable no withdrawals shall be made from the Loan
Account until the whole of the Credit has been withdrawn from the Credit
Account provided for in the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for carrying out Parts A
and B of the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competition under procedures consistent
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971; provided,
however, that, without in any way restricting or limiting any right, power or
remedy of the Bank under the Loan Agreement, expenditures under any contract
for the procurement of any such goods or services which the Bank shall reason-
ably determine to have been awarded according to procedures inconsistent with
those hereinabove set forth or referred to, shall not be financed out of the
proceeds of the Loan.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of IY) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
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f) L'expression < Direction de la culture des agrumes,) d6signe la Direction
du Minist~re de l'agriculture de l'Emprunteur charg6e de surveiller le d6veloppe-
ment de la culture des agrumes dans les exploitations de la zone du Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr& en diverses
monnaies 6quivalant A dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le
Compte de l'emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du Contrat de cr6dit de d6veloppement en vue de r6gler des d6penses
faites (ou, si la Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le coot
raisonnable de marchandises et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet
et devant &re finances en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, i) i moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux
fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le coot de marchan-
dises produites, ou de services fournis sur lesdits territoires et ii), autant que
possible il ne sera effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt tant que le Cr6dit pr6vu
au titre du Contrat de cr6dit de d6veloppement n'aura pas 6t6 entifrement
6puis6.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n~ces-
saires A l'excution des parties A et B du Projet et devant &re finances par
l'Emprunt se fera A la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux
Directives relatives ii la passation des marchisfinancjs par les prets de la Banque
mondiale et les cridits de l'Association internationale de diveloppement publiees par
la Banque en aofit 1969 et r6vis~es en mai 1971; toutefois, sans que ceci limite ou
restreigne les droits, pouvoirs ou recours de la Banque en vertu du pr6sent
Contrat, aucune des d~penses encourues au titre d'un march6 qui, de l'avis
raisonnable de la Banque, n'aura pas W adjug6 conform6ment aux procedures
stipul6es ou vis6es plus haut ne sera finance par l'Emprunt.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30juin 1976 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de sept
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one-quarter percent (71%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Condiions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.11. The Borrower hereby designates ABT as its representative
for the purpose of taking any action required or permitted to be taken in respect
of Parts C, D and E of the Project under Section 2.02 of this Agreement and
Article V of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Parts A and B of the Project
and shall cause ABT to carry out Parts C, D and E of the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial
and agricultural practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend that-part of the proceeds of the Loan which
is withdrawn on account of expenditures under Parts C, D and E of the Project
to ABT on terms and conditions acceptable to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ABT to perform all of its
obligations under the Project Agreement and shall not take or permit to be taken
any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. In order to assist the Borrower and ABT in carrying out the
Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank upon
terms and conditions satisfactory to the Bank.
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et quart pour cent (7+ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr61ev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&s et autres charges seront payables semes-
triellement le 1 er avril et le 1 er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est stipul6 h r'article VIII des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit sont les repr6sentants autoris6s de 'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.11. L'Emprunteur d6signe la BAT pour le repr6senter aux
fins de prendre les mesures n6cessaires ou autoris6es concemant les parties C, D
et E du Projet en application des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat et de l'article V des Conditions g6n6rales.

Article III

EXCUTION DU PROMT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera les parties A et B du Projet
et fera ex~cuter par la BAT les parties C, D et E avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions et suivant les pratiques d'une saine gestion adminis-
trative, financi&e et agricole, et il fournira sans retard, au fur et A mesure des
besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires
i cette fin.

b) L'Emprunteur r&roc~dera A la BAT, A des clauses et conditions agr66es
par la Banque, la part de l'Emprunt qui aura t6 pr~lev6e pour acquitter le cofit
des d6penses encourues au titre des parties C, D et E du Projet.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h prot~ger ses int~rets et ceux de la Banque et A r6aliser
les fins de 'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il n'amendera ni n'abrogera ledit Contrat et ne c6dera le b~n~fice ni ne renoncera
au b6n~fice d'aucune de ses dispositions.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par ses organismes toutes les
mesures n6cessaires pour que la BAT puisse ex6cuter tous les engagements
qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet, et il ne prendra ni ne laissera
prendre aucune mesure qui risquerait de gener l'ex~cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. Pour aider 'Emprunteur et la BAT i executer le Projet,
'Emprunteur engagera des consultants agr6s par la Banque, A des clauses et

conditions jug~es satisfaisantes par elle.
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Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract documents
and construction and procurement schedules for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause ABT to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and
to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to
see the goods financed out of the proceeds of the Loan, and any relevant records
and documents; and (iii) furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

(c) The Borrower shall cause ABT to take out and maintain the insurance
cover provided for in Sections 2.03(a) and 3.01 of the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) Sections 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05, 4.06 and Schedule 3
of the Development Credit Agreement are hereby incorporated into this
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

(b) So long as any part of the Loan provided for under this Agreement or
the Bonds executed and delivered pursuant to the provisions of Section 2.09 of
this Agreement shall remain outstanding and unpaid, all action taken, including
approvals given, by the Association pursuant to the Development Credit
Agreement and the Project Agreement shall be deemed to be taken or given in
the name and on behalf of both the Bank and the Association and all informa-
tion furnished by the Borrower and ABT to the Association shall be deemed to
be furnished to both the Bank and the Association.

Section 4.02. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this
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Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera b ce que toutes les marchandises et tous les services
financs par 'Emprunt soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera communiquer sans retard A la
Banque, d6s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, piees de contrat
et programmes d'achat et de construction relatifs au Projet, ainsi que toutes les
modifications importantes qui y seraient apport6es, avec tous les d~tails que la
Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par la BAT des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'identifier les marchandises et services financs par
'Emprunt et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera ou fera

donner par la BAT aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
marchandises financ4es par 'Emprunt ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira ou fera fournir par la BAT A la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des
fonds provenant de 'Emprunt et les marchandises et services financ6s i l'aide
de ces fonds.

c) L'Emprunteur veillera A ce que la BAT contracte et conserve l'assurance
stipul6e A l'alin6a a du paragraphe 2.03 et au paragraphe 3.01 du Contrat relatif
au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05 et 4.06 et
l'annexe 3 du Contrat de cr6dit de d6veloppement sont incorpor6s au pr6sent
Contrat, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'ils y figuraient
int~gralement.

b) Aussi longtemps qu'une fraction de 'Emprunt qui fait l'objet du present
Contrat ou que les Obligations 6tablies et remises en application des disposi-
tions du paragraphe 2.09 du present Contrat n'auront pas t6 rembours6es,
toute mesure que prendra 'Association et tout consentement qu'elle pourra
donner en application des dispositions du Contrat de cr6dit de d~veloppement
et du Contrat relatif au Projet seront census avoir W pris ou donn6s au nor
de la Banque et de 'Association, et tous les renseignements que 'Emprunteur et
la BAT auront communiqu6s h 'Association seront census avoir 6t communi-
ques h la Banque et & 'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'intention commune de 'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport A I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sftret6 constitute
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, 'Emprunteur d6clare : i) qu'A la date du present Contrat,
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Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created on any assets of the Borrower,
or of the T.C. Merkez Bankasi or any other institution performing the functions
of a central bank, as security for any external debt, it will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term " governmental assets " means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by ABT of its obligations under the Project Agreement, the administration
and operations of the Project Unit, the Citrus Extension Unit and of any
other departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of
the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, financial condition, resources and expenditures of ABT, the
Project Unit, the Citrus Extension Unit and any other departments or
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sauf d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune
stWret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure
et ii) si une sQret6 vient i &re constitu6e sur l'un quelconque de ses avoirs ou sur
des avoirs de la T.C. Merkez Bankasi ou de tout autre 6tablissement faisant fonc-
tion de banque centrale, elle garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents, et men-
tion expresse en sera faite lors de sa constitution. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs publics ) d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs de tout
organisme de l'Emprunteur ou desdites subdivisions politiques.

Article V

CONSULTATIONS Er INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :

a) ils conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants:
sur l'excution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'emprunt
et des engagements que la BAT a pris dans le Contrat relatif au Projet, A
la gestion et aux activit~s du Service du Projet, de la Direction de la culture
des agrumes et des autres services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt; et

b) chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi&re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et
la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s, la situation financi~re, les ressources et les d~penses de la BAT, du
Service du Projet, de la Direction de la culture des agrumes et de ses autres
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agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof.

(b) Without limitation upon its obligations contained in sub-paragraph (a)
of this Section, the Borrower shall cause the records of the Project Unit to be
audited annually, in a manner satisfactory to the Bank, by auditors acceptable to
the Bank and promptly after the preparation of the audit, but not later than five
months after the end of the Borrower's fiscal year, the Borrower shall transmit
to the Bank a signed copy of the auditors report in the English language.

(c) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement or
the performance by ABT of its obligations under the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND R STRCTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the foregoing shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Bonds, any instrument made
pursuant to Section 4.02 of this Agreement and the Project Agreement shall be
free from any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.
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services ou organismes charg6s de 1'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

b) Sans que ceci limite les engagements qu'il a pris h l'alin6a a) du pr6sent
paragraphe, l'Emprunteur fera verifier chaque ann6e et d'une manire jug6e
satisfaisante par des experts comptables agr66s par la Banque, les livres comp-
tables du Service du Projet, et il remettra A la Banque, d6s qu'ils seront pr&s
mais de toute fagon cinq mois au plus tard apr6s la cl6ture de chaque exercice, un
exemplaire sign6 du rapport de v6rification en anglais.

c) L'Emprunteur et la Banque s'informeront l'un l'autre sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou 'ex6cution des engagements qu'ils
ont pris dans le pr6sent Contrat ou des engagements que la BAT a pris dans
le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quel-
conque de ses territoires i toutes fins relatives i l'Emprunt.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rPts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat, les Obligations, les instruments
6tablis en application des dispositions du paragraphe 4.02 du present Contrat
et le Contrat relatif au Projet seront francs de tout imp6t percu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i
l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment; 'Emprunteur acquittera tous imp6ts qui seraient pergus en vertu de la
legislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des inttr&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni iL aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEIms OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, together with the interest and other charges thereon, and
upon any such declaration such principal, interest and charges, shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) ABT shall have failed to perform any obligation of ABT under the Project

Agreement, and such event shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given to the Borrower and ABT by the Bank;

(b) Before the termination of the Project Agreement any legal provision govern-
ing or applicable to the organization or operations of ABT shall have been
modified in such a manner as to threaten the ability of ABT to carry out its
obligations under the Project Agreement or the efficiency of its operations;

(c) ABT shall have become unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding shall have been taken by ABT or by others whereby any of the
property of ABT shall or may be distributed among its creditors;

(d) Before the termination of the Project Agreement the Borrower shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ABT or for the
suspension of ABT's operations.
Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following additional event is specified, namely : an extraordinary situation
shall have arisen which shall make it improbable that ABT will be able to carry
out Parts C, D and E of the Project or its operations or to perform its obligations
under the Project Agreement.

Article VIII

EFEcTIW DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf
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Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations et les int6r&s et autres charges y aff6rents, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) un manquement de la part de la BAT dans l'ex6cution d'un engagement

souscrit par elle dans le Contrat relatif au Projet, s'il subsiste pendant 60
jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et Ala BAT;

b) le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet, une disposition
applicable a l'organisation ou aux activit6s de la BAT ou les r6gissant a W
modifi6e de mani6re A compromettre la capacit6 de la BAT d'ex6cuter les
engagements qu'elle a souscrits dans ledit Contrat ou A nuire A l'efficacit6 de
ses activit6s;

c) le fait que la BAT n'a pas pu rembourser ses dettes A l'6ch6ance ou qu'une
action ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition
de ses biens entre ses cr6anciers a 6t6 engag6e, par elle ou par des tiers;

d) le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet, l'Emprunteur a
engag6 une action visant A prononcer la dissolution, A mettre fin au statut
d'entreprise publique ou A suspendre les activit6s de la BAT.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales : une situation extraordinaire s'est
produite qui rend improbable que la BAT puisse r6aliser les parties C, D et E du
Projet, exercer ses activit6s ou ex6cuter les engagements qu'elle a pris dans le
Contrat relatif au Projet.

Article VIII
DATE D'ENTRLE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entre en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6n~rales :
a) La signature et la remise du Contrat de credit de d6veloppement au nom de
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of the Borrower shall have been duly authorized or ratified by all necessary
administrative and governmental action;

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ABT shall
have been duly authorized or ratified by all necessary administrative and
governmental action;

(c) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and ABT shall have been duly authorized or ratified by all
necessary administrative and governmental action;

(d) the Project Unit and the Citrus Extension Unit have been established and
the initial appointments to fill the positions described in sub-sections 4.01
(a) and 4.01 (c) of the Development Credit Agreement have been made; and

(e) the Borrower has appointed the consultants to undertake the survey of
agricultural credit facilities, institutions and policies specified in Section 4.02
of the Development Credit Agreement.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified

by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ABT and constitutes a valid and binding
obligation of ABT in accordance with its terms;

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ABT and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and ABT in
accordance with its terms.
Section 8.03. The date September 10, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Section 3.04 (b) of

this Agreement shall terminate on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on a date twenty years after the date of the
Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRmENTATIVE OF THE BoRROwER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.11 of this Agreement,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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l'Emprunteur auront W dflment autoris6es ou ratifi6es dans les formes
requises par les pouvoirs publics ou l'administration;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nor de la BAT
auront W dftment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
pouvoirs publics ou l'administration;

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la BAT auront 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les
formes requises par les pouvoirs publics et l'administration;

d) Le Service du Projet et la Direction de la culture des agrumes auront 6t6
cr66s et les premiers postes d6crits aux alin6as a et c du paragraphe 4.01 du
Contrat de cr6dit de d6veloppement auront W pourvus;

e) L'Emprunteur a nomm6 les consultants charg6s de faire l'tude sur les
facilit6s, les 6tablissements et la politique de cr6dit agricole vis6e au para-
graphe 4.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
remises A la Banque devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6nrales :
a) Que le Contrat de cr6dit de d6veloppement a W diament autoris6 ou

ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour
lui un engagement valable et d6finitif conform6ment a ses dispositions;

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la BAT
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions.

c) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BAT et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 10 septembre 1971.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits i
l'alin6a b du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date d'expira-
tion du Contrat de cr6dit de d6veloppement ou vingt ans apr6s la date de sa
signature, si cette 6ch6ance est ant6rieure A la premi6re.

Article IX

REPRP-SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.11 du
pr6sent Contrat, le Ministre des finances est le repr6sentant d~sign6 de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales.
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Section 902. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By A-MEr TUFAN GuL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project represents the first phase in the development of the Borrower's fresh
fruit and vegetable export program and consists of
Part A. A comprehensive survey of agricultural credit facilities, institutions and

policies in the Republic of Turkey and the provision for the purposes of carrying
out the Project of technical advisory services by staff and consultants of the
Project Unit and the Citrus Extension Unit.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour r'Emprunteur :

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t l6graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amnrique)
Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dOment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leur nor
respectif, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique turque:
Le Repr6sentant autoris6,

AmET TtFAN GuL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere 6tape du programme d'exportation de fruits et de
l6gumes frais de l'Emprunteur. 11 se compose des 6I6ments suivants :
Partie A. Etude approfondie sur les facilit~s, 6tablissements et politiques de credit

agricole de la R~publique turque aux fins de l'ex~cution du Projet, services
consultatifs techniques fournis par le personnel et les consultants du Service du
Projet et de la Direction de la culture des agrumes.

No 11990



152 United Nations - Treaty Series 1972

Part B. The establishment of a citrus budwood propagation farm and citrus research
programs.

Part C. The provision through ABT, acting on the advice of the Project Unit and
Citrus Extension Unit, of technical services and loans to farmers in the Project
Area for the establishment of approximately 8,000 hectares of citrus orchards and
approximately 60 hectares of multiplication nurseries.

Part D. The provision through ABT acting on decisions made by the Project Unit of
loans to transport companies for the construction of two ferry-ships, refrigerated
trailers and towing units (including spare parts).

Part E. The provision through ABT acting on decisions made by the Project Unit of
loans to private companies for the construction of packinghouses, cold storage
facilities and box manufacturing plants.
The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEULE

Date Payment Due

October 1, 1976
April 1, 1977.
October 1, 1977
April 1, 1978.
October 1, 1978
April 1, 1979.
October 1, 1979
April 1, 1980.
October 1, 1980
April 1, 1981
October 1, 1981
April 1, 1982.
October 1, 1982
April 1, 1983.
October 1, 1983

Payment
of Principal

(expressed
indollars)*

* 190,000
* 195,000
* 205,000
* 210,000
* 220,000
* 225,000
* 235,000
* 245,000
* 250,000
* 260,000
* 270,000
* 280,000
* 290,000
• 300,000
* 310,000

Date Payment Due

April 1, 1984.
October 1, 1984
April 1, 1985.
October 1, 1985
April 1, 1986.
October 1, 1986
April 1, 1987.
October 1, 1987
April 1, 1988.
October 1, 1988
April 1, 1989.
October 1, 1989
April 1, 1990.
October 1, 1990
April 1, 1991.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
ofPrincipal
(exressedin dollar')*

* 325,000
* 335,000
* 350,000
* 360,000
* 375,000
* 385,000

400,000
* 415,000
* 430,000

445,000
460,000

* 480,000
495,000
515,000

* 545,000
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Partie B. Crdation d'une exploitation de production de plants d'agrumes et pro-
grammes de recherche sur les agrumes.

Partie C. Services techniques et pr~ts de la BAT, conseillds par le Service du Projet
et par la Direction de la culture des agrumes, aux exploitants de la Zone du Projet
pour les aider A mettre en valeur environ 8 000 hectares de vergers d'agrumes et
environ 60 hectares de p6pinifres.

Partie D. Pr~ts de la BAT, agissant sur les d6cisions du Service du Projet, AL des
entreprises de transport pour la construction de deux ferry-boats, de remorques
frigorifiques et de v6hicules tracteurs (y compris les pieces de rechange).

Partie E. Prets de la BAT, agissant sur d6cision du Service du Projet, h des soci6t6s
priv6es pour la construction de conserveries, d'entrep6ts frigorifiques et de
fabriques de caisses.
Le Projet doit 8tre achev6 le 31 dicembre 1975.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des hidances
j °r octobre 1976
1 r avril 1977. .
1j r octobre 1977
1 r avril 1978..
10? octobre 1978
jar avril 1979. .
j °r octobre 1979
jar avril 1980. .
j °r octobre 1980
j or avril 1981 .
1°r octobre 1981
1 r avril 1982.
1a octobre 1982
10? avril 1983..
10 r octobre 1983

Montant
du principal

des echdances
(expr '

en dollars)

• 190000
* 195000
* 205000
• 210000
• 220000
• 225000
• 235000
• 245000
* 250000
* 260000
* 270000
* 280000
* 290000
* 300000
* 310000

Date des Och~ances
j°r avril 1984.
jar octobre 1984
1 r avril 1985. .
1" octobre 1985
1° r avril 1986. .
1° r octobre 1986
j °r avril 1987. .
1° r octobre 1987
1°r avril 1988. .
10r octobre 1988
10? avril 1989..
1°1 octobre 1989
10o avril 1990. .
j °r octobre 1990
10r avril 1991. .

" Dans la mesure o&z une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une autre monnaie que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est prvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b

du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~nrales :
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Montant
du prbipal

des Ychanc.es
(exprlmd

en dollars)*

* 325000
• 335000
* 350000
* 360000
* 375000
* 385000
* 400000
* 415000
* 430000
S445000
* 460000
* 480000
* 495000
* 515000
* 545000
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Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity .......................
More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 31Y
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 5 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 6j%
More than eighteen years before maturity ...... ................. 71 0

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Epoque du remboursement anticip6 de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) to provide additional
assistance towards the financing of the Project and by an agreement of even date
herewith 2 between the Borrower and the Bank the latter is agreeing to provide
such assistance in an aggregate principal amount equivalent to ten million
dollars ($10,000,000) (hereinafter called the Loan);

(C) The Agricultural Bank of the Turkish Republic (hereinafter called
ABT), an enterprise of the Borrower, was established to finance agricultural
development in the territories of the Borrower;

(D) The Borrower is willing to make funds available to ABT for the carry-
ing out of Parts C, D and E of the Project, as hereinafter provided;

(E) The Borrower and the Association intend, to the extent practicable,
that the proceeds of the Credit provided for in this Agreement be disbursed on
account of expenditures on the Project before disbursements of the proceeds
of the Loan provided for in the Loan Agreement are made; and

(F) the Association is willing to make the Credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith' between the Bank, the Association and ABT;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENRAL CONDITIONS; DEFiNIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association dated January 31, 19691 with the same force and effect as if they

I Came into force on 19 May 1972, upon notification by the Association to the Government of
Turkey.

2 See p. 131 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 207.
4 See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATiON]

CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la RtruBLIQUE TuRQUE (ci-aprrs
ddnomme <t l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPE-
mENT (ci-apr~s ddnomm6e (('Association ))).

CoNsmIDRANT A) Que l'Emprunteur a demands A l'Association de 'aider
A financer le Projet ddcrit A 'annexe 2 du present Contrat en lui consentant un
credit aux conditions stipul6es ci-apr~s;

B) Que l'Emprunteur a demand. 6galement A la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement (ci-apr~s ddnommde <la Banque ))
de lui fournir une assistance compldmentaire aux fins de financement du Projet
et que, par un Contrat de meme date,2 entre l'Emprunteur et la Banque, celle-ci
consent A fournir ladite assistance (ci-apr6s ddnomm6e ' 'Emprunt )), d'un
montant global en principal 6quivalant A dix millions (10 000 000) de dollars;

C) Que la Banque agricole de Ia Rdpublique turque (ci-apr~s ddnomme
BAT), entreprise de l'Emprunteur, a W cr66e pour financer le ddveloppement
agricole sur les territoires de 'Emprunteur;

D) Que r'Emprunteur est dispos6 A fournir A la BAT les fonds ndcessaires
pour l'exdcution des parties C, D et E du Projet, aux conditions stipuldes ci-apr~s;

E) Que l'intention commune de l'Emprunteur et de l'Association est que
le Cr6dit prdvu dans le present Contrat soit utilis6 aux fins de rdgler les ddpenses
relatives au Projet avant, autant que possible, l'Emprunt pr6vu dans le Contrat;

F) Que l'Association est disposde A ouvrir le Credit aux clauses et conditions
stipul6es ci-apr6s et dans un Contrat de m~me date relatif au Projet 3 entre la
Banque, l'Association et la BAT;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GLNtRALES; D'NMTIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions gdndrales applicables aux contrats de cr6dit de dave-
loppement de l'Association, en date du 31 janvier 19694 (ci-apr~s ddnommdes

1 Entr6 en vigueur le 19 mai 1972, d~s notification par 'Association au Gouvernment turc.

2 Voir p. 131 du present volume.
3 Nations Unies, Recueld des Trait~s, vol. 836, p. 207.
4 Voir p. 189 du pr6sent volume.
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were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions) :

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

" 13. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in
Section 1.02 of the Development Credit Agreement."

(b) Section 5.01 is deleted.
(c) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h).

(d) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting "the
Project Agreement" after the words "the Development Credit Agreement ".

(e) Section 8.02 of the General Conditions is modified by inserting the
words " or the Project Agreement" after the words " the Development Credit
Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) " Loan Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Borrower and the Bank, as such agreement may be amended from
time to time; and such term includes the General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,1 as made
applicable to such agreement, all agreements supplemental to the Loan Agree-
ment and all schedules to the Loan Agreement;

(b) " Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Bank, the Association and ABT, as such agreement may be
amended from time to time, and such term includes all agreements supplemental
to, and all schedules to, the Project Agreement;

(c) " Subsidiary Loan Agreement "means the agreement to be entered into
between the Borrower and ABT pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time and such term includes all
agreements supplemental to the Subsidiary Loan Agreement;

(d) " Project Unit" means the co-ordinating unit established by the
Ministry of Foreign Economic Relations of the Borrower for the implementa-
tion of the Project;

(e) " Project Area " means that area of about 8,000 hectares within the
Provinces of Adana, Hatay and Icel which is suitable for citrus development;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 271.
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((les Conditions g6n6rales )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat,
sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s :

a) Au paragraphe 2.01 il est ajout6 un nouveau sous-paragraphe 13 ainsi
conqu:

<(13. L'expression ((Contrat relatif au Projet ) a le sens indiqu6 au
paragraphe 1.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

b) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
c) Au paragraphe 6.02, 'alin6a h est supprim6 et l'alin6a i suivant devient

'alin6a h.
d) Au paragraphe 6.06, les mots ( du Contrat relatif au Projet ) sont

ins6r6s apr6s les mots ( du Contrat de cr6dit de d6veloppement ).
e) Au paragraphe 8.02 les mots ( ou du Contrat relatif au Projet)) sont

ins&6rs apr6s les mots (du Contrat de cr6dit de d6veloppement *.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( Contrat d'emprunt * d~signe le Contrat de m~me date -
6ventuellement modifi6 - entre l'Emprunteur et la Banque, incorporant, le cas
6ch6ant, les Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et tous ses avenants et toutes
ses annexes;

b) L'expression ( Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat de m~me
date - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque, l'Association et la BAT, et
tous ses avenants et toutes ses annexes;

c) 'expression ((contrat d'emprunt subsidiaire * d6signe le Contrat -
6ventuellement modifi6 - A conclure entre l'Emprunteur et la BAT en applica-
tion des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et tous
ses avenants et toutes ses annexes;

d) L'expression ((Service du Projet)) d6signe le service de coordination
cr66 par le Minist6re des relations 6conomiques internationales de l'Emprunteur
pour ex6cuter le Projet;

e) L'expression ((zone du Projet # d6signe la zone d'environ 8 000 hectares,
A cheval sur les provinces d'Adana, d'Hatay et d'Icel, qui se pr&e A la culture des
agrumes;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 691, p. 271.
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(f) "Citrus Extension Unit" means the Division of the Ministry of
Agriculture of the Borrower responsible for the supervision of on-farm citrus
development within the Project Area.

Article II

THm CREDT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to fifteen million dollars
($15,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that (i) except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Association (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories and (ii) to the extent practicable, no withdrawals
shall be made from the Loan Account provided for in the Loan Agreement, until
the whole of the Credit has been withdrawn from the Credit Account.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for carrying out Parts
A and B of the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured on the basis of international competition under procedures
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971; provided,
however, that without in any way restricting or limiting any right, power or
remedy of the Association under the Development Credit Agreement, expendi-
tures under any contract for the procurement of any such goods or services
which the Association shall reasonably determine to have been awarded
according to procedures inconsistent with those hereinabove set forth or
referred to, shall not be financed out of the proceeds of the Credit.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
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f) L'expression ((Direction de la culture des agrumes * d6signe le service
qui, au Minist6re de l'agriculture de 'Emprunteur, s'occupe de contr6ler 1'expan-
sion de la culture des agrumes sur le terrain dans la zone du Projet.

Article II

LE CRiDrr

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra &re pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit comme il est stipul6 A 'annexe I - 6ventuellement modifi6e - du
pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si 'Association y
consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchan-
dises ou de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant 8tre finances en
vertu du pr6sent Contrat; toutefois, i) A moins que 'Association n'accepte qu'il
en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites dans les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de
l'Association ou d'acquitter le coft de marchandises produites ou de services
foumis sur lesdits territoires, et ii) autant que possible, il ne sera effectu6 aucun
tirage sur l'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt tant que le Cr6dit n'aura
pas 6t6 enti&ement 6puis6.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les services de consul-
tants) n6cessaires At l'ex6cution des parties A et B du Projet et devant &re
financas par le Cr6dit se fera par voie d'adjudication internationale suivant des
proc6dures conformes aux Directives relatives 6 la passation des marchis
finances par les prdts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association inter-
nationale de diveloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es en
mai 1971; toutefois, sans limitation ni restriction des droits, pouvoirs ou recours
de l'Association en vertu du pr6sent Contrat, si l'Association estime raisonnable-
ment qu'un march6 a W adjug6 suivant des proc6dures qui ne sont pas conformes
A celles qui sont stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, les d6penses relatives
i l'achat de marchandises ou de services au titre dudit march6 ne seront pas
finances par le Cr6dit.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et 'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Crdit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours~e.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semiannually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1981, and ending April 1, 2021, each installment to and including
the installment payable on April 1, 1991, to be one-half of one per cent (I of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1I%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Borrower hereby designates ABT as its representative
for the purpose of taking any action required or permitted to be taken in respect
of Parts C, D and E of the Project under Section 2.02 of this Agreement and
Article V of the General Conditions.

Article III

ExEcuTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Parts A and B of the
Project and shall cause ABT to carry out Parts C, D and E of the Project with
due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial and agricultural practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend that part of the proceeds of the Credit which
is withdrawn on account of expenditures under Parts C, D and E of the Project
to ABT on terms and conditions acceptable to the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as
the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor
amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ABT to perform all of its
obligations under the Project Agreement and shall not take or permit to be taken
any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. In order to assist the Borrower and ABT in carrying out the
Project, the Borrower shall employ consultants acceptable to the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

No. 11991



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 165

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
Ir avril et le I r octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 1er avril et le 1er octobre de chaque ann6e, a
partir du 1" octobre 1981 et jusqu'au 1er avril 2021; les versements A effectuer
jusqu'au ier avril 1991 inclus correspondront A un demi pour cent (I p. 100) et les
versements ult6rieurs A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur d~signe la BAT comme son repr6sentant
en vue de prendre les mesures n6cessaires ou autoris~es concernant les parties
C, D et E du Projet conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat et de 'article V des Conditions g6n6rales.

Article III

EXt UTION DU PROMET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera les parties A et B du Projet
et fera executer les parties C, D et E du Projet par la BAT avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions et suivant les pratiques d'une saine
gestion administrative, fnanci~re et agricole, et il fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur r~troc~dera Ai la BAT h des clauses et conditions agr66es
par l'Association, la part du Cr6dit qui aura W pr6lev6e pour couvrir les d6penses
faites au titre des parties C, D et E du Projet.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int~rts et ceux de l'Association et b
r6aliser les fins du Credit; i moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il n'amendera ni n'abrogera le Contrat d'emprunt subsidiaire et ne
c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au b6n6fice d'aucune de ses dispositions.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes les
mesures n6cessaires pour que la BAT puisse executer les engagements qu'elle a
souscrits dans le Contrat relatif au Projet, et il ne prendra ni ne laissera prendre
aucune mesure qui risquerait de goner l'ex~cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider et aider la BAT A ex6cuter le Projet,
'Emprunteur engagera des consultants agr~6s par l'Association, A des clauses

et conditions jug~es satisfaisantes par elle.
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Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Associ-
ation, promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract
documents and construction and procurement schedules for the Project, and any
material modification thereof or additions thereto, in such detail as the Associa-
tion shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause ABT to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to
disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Association's representa-
tives to see the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the Project, the expendi-
ture of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

(c) The Borrower shall cause ABT to take out and maintain the insurance
cover provided for in Sections 2.03 (a) and 3.01 of the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) For the purpose of carrying out the Project, the Borrower
shall employ a qualified and experienced full-time Director for the Project Unit.
In addition the Borrower shall employ not less than two qualified and experi-
enced full-time technical advisors to assist the Director of the Project Unit
whose selection, terms and conditions are mutually acceptable to the Borrower,
the Bank and the Association.

(b) For the purpose of assisting the Project Unit in carrying out the Project,
the Borrower shall employ not less than five qualified and experienced consult-
ants whose selection, terms and conditions are mutually acceptable to the
Borrower, the Bank and the Association.

(c) For the purpose of carrying out Part C of the Project, the Borrower
shall employ a qualified and experienced full-time director for the Citrus
Extension Unit.

(d) For the purpose of assisting the Citrus Extension Unit in carrying out
Part C of the Project, the Borrower shall employ qualified and experienced
specialists whose number, selection, qualifications and terms of reference are
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Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services achet6s Ai l'aide de fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusive-
ment aux fins du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera communiquer sans retard A
l'Association, d6s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, pi6ces des
contrats et programmes d'achat et de construction relatifs au Projet, ainsi que
les modifications importantes qui y seraient apport6es, avec tous les d6tails que
l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par la BAT des livres permettant
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services finances par
le Cr6dit et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera ou fera
donner par la BAT aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les marchandises financ~es par le Cr6dit et d'examiner tousles livres et documents
s'y rapportant; et iii) fournira ou fera fournir par la BAT A l'Association tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et services finances A
l'aide de ces fonds.

c) L'Emprunteur veillera A ce que la BAT contracte et conserve 'assurance
pr6vue A l'alin6a a du paragraphe 2.03 et au paragraphe 3.01 du Contrat relatif
au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Aux fins de l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur
engagera A pleins temps un Directeur comp6tent et exp6riment6 du Service du
Projet. II engagera en outre A plein temps au moins deux conseillers techniques
qualifi6s et exp6riment6s choisis et recrut6s A des clauses et conditions agr66es
par lui et par la Banque et l'Association, pour seconder le Directeur du Service
du Projet.

b) Pour aider le Service du Projet A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur
engagera au moins cinq consultants qualifi6s, choisis et recrut6s i des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par lui et par la Banque et l'Association.

c) Aux fins d'ex6cution de la partie C du Projet, l'Emprunteur engagera i
plein temps un Directeur qualifi6 et exp6riment6 A la Direction de la culture des
agrumes.

d) Pour aider la Direction de la culture des agrumes A ex6cuter la partie C
du Projet, l'Emprunteur engagera des sp6cialistes qualifi6s et exp6riment6s dont
le nombre, le mode de recrutement, les qualifications et les fonctions seront
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mutually acceptable to the Borrower, the Bank and the Association. The
specialists shah include not fewer than two qualified and experienced citrus
specialists, one of whom shall be seconded to the Seyhan Integrated Extension
Unit to assist that organization in the technical appraisal of sub-loans to farmers
located within the Seyhan Irrigation Area.

Section 4.02. The Borrower shall promptly appoint consultants whose
number, selection and qualifications are mutually acceptable to the Borrower,
the Bank and the Association to undertake the survey of agricultural credit
facilities, institutions and policies referred to in Part A of the Project, the terms
of reference for which are set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall (i) within six months of the date on which
this Agreement becomes effective establish product and packaging quality
standards that are acceptable to the Bank and the Association; and (ii) on or
before January 1, 1975, promulgate an Export Regime under which all fresh
fruits and vegetables that are to be exported must pass through packinghouses
approved by the appropriate Ministry of the Borrower.

Section 4.04. The Borrower shall provide the funds required for (i) the
establishment of a citrus budwood propagation farm by the Mersin Citrus
Research Institute; and (ii) research programs related to the carrying out of the
Project that have been approved by the Director of the Project Unit.

Section 4.05. The Borrower shall (i) promptly permit the importation of
the seed and budwood recommended by the Director of the Project Unit; (ii)
ensure that only virus free certified budwood is used in carrying out Part B of the
Project; and (iii) ensure that the importation of the aforesaid seed and budwood
is free from any taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the importation thereof.

Section 4.06. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
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d~termin6es d'un commun accord par lui et par la Banque et l'Association. Deux
au moins seront des sp6cialistes qualifi6s et exp6riment6s de la culture des
agrumes et l'un de ces deux sera d6tach6 au Service de vulgarisation agricole
int6gr6 de Seyhan pour aider ce service i 6valuer sur le plan technique les de-
mandes de pr&s des exploitants agricoles du p6rim~tre d'irrigation de Seyhan.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur engagera sans d6lai des consultants dont
le nombre, le mode de recrutement et les qualifications seront agr66s par lui et
par la Banque et l'Association pour ex6cuter l'tude sur les facilit6s, les 6tablisse-
ments et les politiques de cr6dit agricole vis6s dans la partie A du Projet; les
modalit6s de '6tude sont d6finies i 'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur i) 61aborera dans les six mois qui suivront
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat A des normes de qualit6 des
produits et des emballages agr66es par la Banque et 'Association; ii) promul-
guera, au plus tard le 1 er janvier 1975, un r6glement d'exportation en vertu
duquel tous les fruits et 16gumes destin6s A 'exportation devront &re emball6s
par des 6tablissements agr66s par son ministre compkent.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur fournira les fonds n6cessaires pour i)
permettre A l'Institut de recherche sur les agrumes de Mersin de cr6er une

.p6pinifre de greffons d'agrumes; et ii) ex6cuter les programmes de recherche
lis A la r6alisation du Projet qui auront 6t6 approuv6s par le Directeur du
Service du Projet.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur i) autorisera sans retard l'importation
des semences et greffons recommand6e par le Directeur du Service du Projet; ii)
veillera A ce que seuls les greffons certifi6s sans virus soient utilis6s pour ex6cuter
la partie D du Projet, et iii) veillera A ce que l'importation desdits greffons et
semences soit exempte de tout imp6t perqu en vertu de sa 16gislation ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses, au regard du Projet,
de ses services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Article V

CONSULTATIONS Er INFOm TION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et des
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performance by ABT of its obligations under the Project Agreement, the
administration and operations of the Project Unit, the Citrus Extension
Unit and of any other departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations, financial condition, resources and expenditures of
ABT related to the Project, the Project Unit, the Citrus Extension Unit and any
other departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) Without limitation upon its obligations contained in sub-paragraph (a)
of this Section, the Borrower shall cause the records of the Project Unit to be
audited annually, in a manner satisfactory to the Association, by auditors
acceptable to the Association and promptly after the preparation of the audit,
but not later than five months after the end of the Borrower's fiscal year, the
Borrower shall transmit to the Association a signed copy of the auditors report
in the English language.

(c) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof or the performance by either of them of its obligations under the
Development Credit Agreement or the performance by ABT of its obligations
under the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXEs AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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engagements que la BAT a pris dans le Contrat relatif au Projet, sur la
gestion et les activitrs du Service du Projet, de la Direction de la culture des
agrumes et des autres services ou organismes de l'Emprunteur charges de
'exrcution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions

relatives aux fins du Credit; et
b) Chacun communiquera A l'autre les renseignements qu'il pourra raisonnable-

ment demander sur la situation grnrrale du Credit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6eono-
mique et financirre dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette extrrieure ou celle de ses subdivisions politiques ou
sur la dette extrrieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Associa-

tion tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activitrs, le financement, les ressources et les drpenses de la BAT au regard du
Service du Projet, de la Direction de la culture des agrumes et des autres services
ou organismes de 'Emprunteur charges de l'exrcution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

b) Sans que ceci limite les engagements qu'il a souscrits a l'alinra a du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur fera vrrifier tous les ans les livres du Service
du Projet par des experts-comptables agr66s par l'Association et d'une manirre
jugre satisfaisante par elle, et il remettra A l'Association, drs qu'ils seront prets
mais cinq mois au plus tard aprrs la clrture de son exercice financier, une copie
signre du rapport de vrrification en anglais;

c) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de gener la rralisation des fins du Credit, la
rrgularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat ou des engagements que la BAT a pris dans le Contrat relatif
au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrditrs de
l'Association toutes possibilitrs raisonnables de prn6trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RMSTRICTONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y affrentes
seront payrs francs et nets de tout imprt pergu et ne seront soumis i aucune
restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.
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Section 6.02. The Development Credit Agreement, and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDms oF Tm AssocATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, together with the service charges thereon, and upon any such
declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) ABT shall have failed to perform any obligation of ABT under the Project

Agreement, and such event shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given to the Borrower and ABT by the
Association;

(b) Before the termination of the Project Agreement any legal provision
governing or applicable to the organization or operations of ABT shall have
been modified in such a manner as to threaten the ability of ABT to carry
out its obligations under the Project Agreement or the efficiency of its
operations;

(c) ABT shall have become unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding shall have been taken by ABT or by others whereby any of the
property of ABT shall or may be distributed among its creditors;

(d) Before the termination of the Project Agreement the Borrower shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ABT or for the
suspension of ABT's operations.
Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following additional event is specified, namely: an extraordinary situation
shall have arisen which shall make it improbable that ABT will be able to carry
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Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A. l'occasion de leur signature, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r6glementa-
tion ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de
la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y &re stipul6e, 'Association aura i tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit
et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait que la BAT n'a pas honor6 un engagement qu'elle a pris dans le

Contrat relatif au Projet et que ce manquement subsiste pendant 60 jours i
compter de sa notification par 'Association it 'Emprunteur et bL la BAT.

b) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet, une disposition
applicable i l'organisation ou aux activit6s de la BAT ou les r6gissant a W
modifi6e de telle sorte que la BAT risque de ne plus pouvoir ex6cuter les
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet ou que ses
activit6s s'en trouvent compromises;

c) Le fait que la BAT n'a pas pu rembourser ses dettes A 6ch6ance, ou qu'une
action ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition
de ses biens entre ses cr6anciers a W engag6e, par elle ou par des tiers;

d) Le fait qu'avant 'expiration du Contrat relatif au Projet l'Emprunteur a pris
des mesures visant 2L prononcer la dissolution, ZL mettre fin au statut d'entre-
prise publique ou i suspendre les activit6s de la BAT.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales : une situation extraordinaire se
produit qui rend improbable que la BAT puisse r6aliser les parties C, D et E du

No 11991



174 United Nations - Treaty Series 1972

out Parts C, D and E of the Project or its operations or to perform its obligations
under the Project Agreement.

Article VIII

EFECTrvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower

shall have been duly authorized or ratified by all necessary administrative
and governmental action;

(b) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ABT shall
have been duly authorized or ratified by all necessary administrative and
governmental action;

(c) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and ABT shall have been duly authorized or ratified by all
necessary administrative and governmental action;

(d) the Project Unit and the Citrus Extension Unit have been established and the
initial appointments to fill the positions described in sub-sections 4.01 (a)
and 4.01 (c) of this Agreement have been made; and

(e) the Borrower has appointed the consultants to undertake the survey of
agricultural credit facilities, institutions and policies specified in Section
4.02 of this Agreement
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ABT and constitutes a valid and binding
obligation of ABT in accordance with its terms;

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ABT and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and of ABT in
accordance with its terms.
Section 8.03. The date September 10, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Section 3.04 (b) of
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Projet, conduire ses activit6s ou honorer les engagements qu'elle a souscrits
dans le Contrat relatif au Projet.

Article VIII

DATE D'ENTRP EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g~n6rales :
a) La signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de r'Emprunteur

auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
pouvoirs publics et les services administratifs comp6tents;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la BAT
auront t6 dfment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
pouvoirs publics et les services administratifs comp6tents;

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
'Emprunteur et de la BAT auront 6t6 dfrment autoris~es ou ratifi~es dans les

formes requises par les pouvoirs publics et les services administratifs
comp6tents;

d) Le service du Projet et la Direction de la culture des agrumes ont 6t6 cr6s et
les premiers postes d6crits aux alin6as a et c du paragraphe 4.01 du present
Contrat ont W pourvus;

e) L'Emprunteur a nomm6 les consultants charg6s de mener l'6tude sur les
facilit~s, les 6tablissements et les politiques de credit agricole vis6e au
paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
remises A 'Association devront sp6cifier h titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales :
a) Que le Contrat d'emprunt a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur

et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d6finitif conform~ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la BAT
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d~finitif conform~ment it ses dispositions.

c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a t6 dfment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BAT et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform6ment ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e par les pr6sentes aux fins du paragraphe
10.04 des Conditions g~n6rales est le 10 septembre 1971.

Paragraphe 8.04. Les obligations que 'Emprunteur a souscrites A l'alin~a b
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the Development Credit Agreement shall terminate on the date on which the
Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years after
the date of the Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.09 of this Agreement,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WrrESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By AHMET TUFAN GuL

Authorized Representative

International Development Association:
By J. ButRE KNAPP

Vice President
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du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date d'expiration du
pr6sent Contrat ou 20 ans apr6s la date de sa signature si cette 6ch6ance est
ant6rieure A la premiere.

Article IX

REPRSENTANT DE L'EmPRuNTmR; ADRmss

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.09 du
pr6sent Contrat, le repr~sentant d~sign6 de r'Emprunteur aux fins du paragraphe
9.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour r'Emprunteur :

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t61graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour 'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOT, les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce diament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque:
Le Repr6sentant autoris6,

AHMEr TUFAN GuL

Pour l'Association de d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

WIrDRAWAL OF THm PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit and of the Loan, the allocation of amounts of such proceeds to
each category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each
category :

Category

I. Transportation equipment
(Part D of the Project)
a) Ferry-ships
b) Trailers and towing units

(including spare parts)

II. Packinghouses, box manu-
facturing plants, and cold
storage facilities
(Part E of the Project)

III. On-farm citrus orchard and
nursery development sub-loans
by ABT
(Part C of the Project)

IV. Technical assistance, consultants'
services, research programs and
citrus propagation farm
(Parts A and B of the Project)

V. Unallocated

TOTAI

Amount of the
Credit and of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

8,200,000 100% of total expenditures
9,300,000 100% of total expenditures

1,630,000 43% of total expenditures
(representing the estima-
ted foreign expenditure
component)

2,250,000 20% of sub-loan disburse-
ments by ABT (repre-
senting the estimated
foreign expenditure
component)

1,095,000 100% of foreign expendi-
tures

2,525,000
$25,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other
than the Borrower;

(b) the term" total expenditures "means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower.
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ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CRIDIT Er SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant etre financ6es
par le Cr6dit et par l'Emprunt, le montant du Cr6dit et de l'Emprunt affect6 A chaque
cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie.

1

Catigorie

I. Mat6riel de transport
(Partie D du Projet)
a) Ferry-boats
b) Remorques et v6hicules tracteurs

(y compris les pieces de
rechange)

II. Conserveries, fabriques de caisses et
installations frigorifiques
(Partie E du Projet)

III. Prts de la BAT pour l'am~nage-
ment de p6pini6res et de vergers
d'agrumes
(Partie C du Projet)

IV. Assistance technique, services de
consultants, programmes de
recherche et exploitation pilote
d'agrumes
(Parties A et B du Projet)

V. Fonds non affect6s

Wontant du Crdit
et de l'Emprunt

affecti (Oquivalent Pourcentage de depenses
en dollars) 4 financer

8 200000
9 300000

100% des d6penses totales
100% des d6penses totales

1 630 000 43% des d6penses totales
(estimation de l'616ment
d6penses en devises)

2 250 000 20% des prets consentis par
la BAT (estimation de
l'616ment d6penses en
devises)

1 095 000 100% des d6penses en devises

2 525 000
TOTAL 25 000 000

2. Aux fins de la prisente annexe;
a) L'expression ( ddpenses en devises * d6signe les d6penses faites au titre des mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui de l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ( d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires de l'Emprunteur;
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement except that withdrawals may be

made in respect of Category IV on account of expenditures incurred after May 1,
1971 in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $150,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit or of the Loan will be
withdrawn on account of payments for such taxes.

(c) In addition, except as the Borrower, the Association and the Bank shall otherwise
agree, and until all amounts of the Credit shall have been withdrawn or committed,
no withdrawals shall be made from the Loan Account except under commitments
entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions
referred to in Section 1.01 of the Loan Agreement.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Credit
and of the Loan set forth in the second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the proceeds of the Credit and of the Loan then allocated to such Category and
no longer required therefor will be reallocated by the Association and by the Bank,
or after full withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, by increasing
correspondingly the unallocated amount of the proceeds of the Credit and of the
Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percen-
tage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Association and by the Bank or, after full
withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the proceeds of the
Credit and of the Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Association and by the Bank or, after full withdrawal of all
amounts of the Credit, by the Bank, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project represents the first phase in the development of the Borrower's fresh
fruit and vegetable export program and consists of:
Part A: A comprehensive survey of agricultural credit facilities, institutions and

policies in the Republic of Turkey and the provision for the purposes of carrying
out the Project of technical advisory services by staff and consultants of the
Project Unit and the Citrus Extension Unit.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat, sauf au titre de la

cat6gorie IV pour financer des d6penses post6rieures au 1°, mai 1971, jusqu'bt
concurrence de l'6quivalentde 150 000 dollars; et

b) Pour payer des imp6ts pergus par 'Emprunteur en vertu de sa 16gislation ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'oc-
casion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur livraison.
Si le montant que repr6sente, pour une cat6gorie quelconque, le pourcentage
indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait
d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit
effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit ou sur l'Emprunt au titre du paiement desdits
imp6ts.

c) En outre, A moins que 'Emprunteur, l'Association et la Banque n'acceptent qu'il
en soit autrement, et tant que le Cr6dit n'aura pas W enti6rement 6puis6 ou
engag6, il ne sera effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt, sauf pour honorer les
engagements pris par la Banque en application des dispositions du paragraphe
5.02 des Conditions g6n6rales vis6es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit et de l'Emprunt indiqu6e dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant du Crddit et de 'Emprunt alors affect6 A cette cat~gorie, et d~sormais
superflu, sera r6affect6 par l'Association et par la Banque ou, quand le Cr6dit
aura 6t6 enti6rement 6puis6, par la Banque, au solde non affect du Cr6dit et de
'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catdgorie vient a augmenter,
'Association et la Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me

colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr616veront sur le solde non affect6
du Cr6dit et de l'Emprunt, ou la Banque pr616vera, quand le Cr6dit sera totalement
6puis6, un montant correspondant A l'augmentation et l'affecteront, A la demande
de 'Emprunteur, A la cat6gorie consid6r6e, apr6s toutefois qu'auront W r6serv6s
les montants n6cessaires, d6termin6s par l'Association et par la Banque ou, quand
le Cr6dit sera totalement 6puis6, par la Banque, pour faire face aux impr6vus
concernant les autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est la premiere 6tape de la r~alisation du programme d'exportation de
fruits et de lgumes frais de l'Emprunteur et se compose des 6lments suivants :
Partie A. Etude approfondie des facilit~s des dtablissements et des politiques de

credit agricole de la R~publique de Turquie et, aux fins de 1'ex6cution du Projet,
de services consultatifs techniques fournis par le personnel et les consultants du
Service du Projet et de la Direction de la culture des agrumes.

No 11991



182 United Nations - Treaty Series 1972

Part B: The establishment of a citrus budwood propagation farm and citrus research
programs.

Part C: The provision through ABT, acting on the advice of the Project Unit and
Citrus Extension Unit, of technical services and loans to farmers in the Project
Area for the establishment of approximately 8,000 hectares of citrus orchards and
approximately 60 hectares of multiplication nurseries.

Part D: The provision through ABT acting on decisions made by the Project Unit of
loans to transport companies for the construction of two ferry-ships, refrigerated
trailers and towing units (including spare parts).

Part E: The provision through ABT acting on decisions made by the Project Unit of
loans to private companies for the construction of packinghouses, cold storage
facilities and box manufacturing plants.
The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

TERMS OF REFERENCE FOR AGRICULTURAL CREDIT SURVEY

1. Objective. The objective of the proposed agriculture credit survey is to
review and define Turkey's agricultural credit needs, especially medium and long-term,
in relation to the priorities for agricultural development over the next five years, to
examine and recommend appropriate policies, capital sources, institutional and
"procedural " arrangements for supplying these needs and to examine the possibili-
ties of developing agricultural credit programs. The survey would include:
(a) A review of past agricultural credit experience over the last five years, concen-

trating on credit for production purposes, but giving brief details of credit for
marketing of agricultural produce and for related agricultural activities:

(i) existing credit policies of Governmental, Central Bank and other credit
institutions, and their relationship to credit policies in other sectors;

(ii) existing agencies : commercial banks, agricultural banks and cooperatives
concerned with agricultural credit, their place in credit and banking system,
organization, interrelationship; review should also examine role of non-
institutional credit sources;

(iii) sources of credit funds for lending agencies, rediscounting facilities, rural
savings, budgetary and foreign sources and role of agricultural banks and
cooperatives in mobilizing resources; analysis of costs of funds from main
sources for each credit agency;

(iv) analysis of costs of lending operations, comparison of agricultural interest
rates with those of other sectors, their relation to size and purpose of loan, to
agricultural subsidies, and to inflation; analysis of overdue loans, covering
period overdue, efficiency of collection techniques and reasons for delin-
quency;
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Partie B. Crdation d'une pipini~re pilote d'agrumes et programmes de recherche
sur les agrumes.

Partie C. Fourniture de services techniques et octroi de prts par la BAT, agissant
sur les conseils du Service du Projet et de la Direction de la culture des agrumes,
pour aider les exploitants de la r6gion du Projet A cr6er environ 8 000 hectares de
vergers d'agrumes et environ 60 hectares de pdpini6res.

Partie D. Octroi de pr~ts de la BAT, agissant sur d6cision du Service du Projet, A des
entreprises de transport pour les aider A construire deux ferry-boats, des remorques
frigorifiques et des v~hicules tracteurs (y compris les pi6ces de rechange).

Partie E. Octroi de prts de la BAT, agissant sur d6cision du Service du Projet A des
soci6t6s priv6es pour construire des conserveries, des entrep6ts frigorifiques et des
fabriques de caisses.
Le Projet devrait etre achev6 le 31 dfcembre 1975.

ANNEXE 3

ENQuftE SUR LE CREDIT AGRICOLE

1. Objectif. L'enquete envisag6e sur le cr6dit agricole a pour but d'identifier
et de ddfinir les besoins de cr6dit agricole de la Turquie, les besoins en particulier A
moyen et & long terme, compte tenu des tiches prioritaires de d6veloppement agricole
des ann6es A venir, d'6tudier et de recommander les politiques, les sources de capitaux,
les 6tablissements et les proc6dures n6cessaires pour satisfaire ces besoins, et d'examiner
les possibilit6s d'61aborer des programmes de cr6dit agricole. L'enquete comprendra :
a) Une analyse de l'expdrience acquise par la Turquie en matire de cr6dit agricole

au cours des cinq dernifres ann6es; cette analyse portera en particulier sur le cr&
dit A la production, mais donnera aussi quelques d6tails sur le cr6dit orient6 vers la
commercialisation des produits agricoles et vers des activit6s agricoles apparent6es :

i) Politiques du cr6dit du Gouvernement, de la Banque centrale et d'autres
dtablissements de cr6dit et rapports avec la politique du cr6dit dans d'autres
secteurs;

ii) Organismes existants : banques commerciales, banques agricoles et coop6ra-
tives de cr6dit agricole; situation de ces 6tablissements dansle syst6me g6n6ral de
cr6dit et de banque, organisation et liens entre eux; l'6tude devrait 6galement
porter sur l'examen du r6le des sources de credit autres que les 6tablissements;

iii) Sources des cr6dits auxquels peuvent avoir recours les organismes de pret, les
6tablissements de r6escompte, 6pargne rurale, sources budg6taires et 6trang6res;
r8le des banques et coop6ratives agricoles dans la mobilisation des ressources;
analyses des cofIts des fonds provenant des principales sources, pour chaque
organisme de cr6dit;

iv) Analyse des cofits des prats, comparaison des taux d'intdret dans le secteur
agricole et les autres secteurs, rapport entre les taux d'int6rt et le montant et
le but de l'Emprunt, les subventions agricoles et l'inflation; analyse des em-
prunts non rembours6s t l'6ch6ance (longueur du retard, efficacit6 des
techniques de recouvrement et raisons de l'inobservation de l'chance);
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(v) types and volume of production credit for current inputs, on-farm invest-
ments and investments in agriculture-related industries compared with gross
agricultural production, GNP, and total credit for all purposes; loan
distribution by purpose, number and size of loans, related to farm size
categories, and to total number of farms; effectiveness of loans with regard
to productivity methods of appraisal of requests, controls and results;

(vi) technical and financial loan appraisal techniques, borrower selection and
borrowing terms with due attention to security requirements, legal instru-
ments of security and their effectiveness;

(vii) external constraints to agricultural credit, including land tenure situations,
existing indebtedness, sufficiency of qualified staff, extension, research,
timely availability of farm inputs, and marketing facilities, price policies
regarding farm inputs and commodities;

(viii) taxes including import/export duties and their effect on farm input costs,
farm output prices and generation of Government tax revenue;

(ix) types and volume of seasonal credits, data on development of this type of
credit, uses, financial and economic results, general experience;

(x) position of sales cooperatives in the agriculture credit system, analysis of
historical function and recommendation for future role;

(xi) position, operation and scope of credit cooperatives in the agriculture credit
system, analysis of historical and current operation and recommendation for
future role.

(b) Future agricultural credit policies and institutions, including any recommended
changes in institutional arrangements, policies and practices, procedures and
practices, technical evaluation of projects and credit requests, decentralization of
operations and regulations to govern use of funds available to institutions, and any
measures for increasing and mobilizing rural savings, expanding rediscount
facilities, and encouraging further private commercial banking and credit co-
operatives in agriculture.

(c) Estimated credit requirements for the next five years:
(i) farm credit needs, based upon survey of farm households, and projected

future developments, for seasonal and longer term credit; these should cover
the relationship between seasonal and longer term loans, and include invest-
ments for land and water development, seedlings and other nursery stock,
farm building, tree plantations, livestock machinery, and equipment; and

(ii) credit needs for related agricultural activities, including handling, marketing
and processing of farm products; procurement and distribution of fertilizers,
seed, farm chemicals, machinery, forestry and fisheries.
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v) Types et volume du cr6dit pour le financement courant des facteurs de pro-
duction, l'quipement des exploitations et rinvestissement dans des industries
li6es A 'agriculture, et rapport entre ce cr6dit et la production agricole brute,
le PNB, et le total du cr6dit A toutes fins; r6partition des pr~ts par destina-
tions, rapport entre le nombre et l'importance des prets et la dimension et
le nombre total d'exploitations agricoles; efficacit6 des pr~ts eu 6gard A la
productivit6, m~thodes d'6valuation des demandes, contr6les et r~sultats;

vi) M6thodes d'6valuation technique et financi&e des prets, choix de 'Emprun-
teur et clauses des prets, notamment sflretds exig6es et instruments juridiques
de slret6, et efficacit6 de ces instruments;

vii) Contraintes extdrieures pesant sur le credit agricole : mode de faire valoir,
endettement, valeur et effectif du personnel, vulgarisation, recherche, possi-
bilitd de disposer dans les d6lais voulus des facteurs de production agricole,
circuits commerciaux, politiques des prix des facteurs de production et des
produits de base agricoles;

viii) Imp6ts, y compris les taxes i l'importation et A 'exportation, et r6percussions
des imp6ts sur les coslts des facteurs de production agricoles, les prix des
produits agricoles et les recettes fiscales de l'Etat;

ix) Types et volume des cr6dits at caract6re saisonnier, donn6es relatives A
l'6volution de cette forme de crddit, utilisation, r6sultats dconomiques et
financiers et expdrience g6n6rale;

x) R61e des coop6ratives de vente dans le syst6me de cr6dit agricole, analyse de la
fonction historique de ces coopratives et recommandation quant A leur r6le
futur;

xi) R61e, fonctionnement et importance des coop6ratives de cr6dit dans le systme
de crddit agricole, analyse de leurs activit6s pass6es et actuelles et recomman-
dations quant AL leur r6le futur.

b) Conception future des politiques et 6tablissements de cr6dit agricole : r6formes
recommand6es dans l'organisation, les politiques et les pratiques des 6tablissements,
dans l'valuation technique des projets et des demandes de cr6dits, dans la
d~centralisation des activit6s et la r6glementation de l'emploi des fonds mis A la
disposition des 6tablissements, et mesures visant AL accroltre et A mobiliser
l'6pargne rurale, A d6velopper le r6escompte et A encourager les coop6ratives
priv6es de cr6dit et de banque dans 'agriculture.

c) Estimation des cr6dits n6cessaires pendant les cinq ann6es A venir:
i) Besoins de cr6dits agricoles saisonniers et A long terme, 6valu6s A partir d'une

enqute aupr6s des m6nages agricoles et de projections; il sera tenu compte du
rapport entre les prets saisonniers et les pr&s AL long terme, des investissements
pour la mise en valeur des sols et des eaux, la constitution de stocks de jeunes
pousses de p6pinidres, la construction de bitiments, plantations d'arbres,
materiel pour l'6levage et les 6quipements;

ii) Besoins de cr6dit pour les activit6s li6es A l'agriculture, y compris la manutention,
la commercialisation et le traitement des produits agricoles; achat et distribution
d'engrais, de semences, de produits chimiques et de mat6riel; cr6dits pour la
foresterie et la p~che.
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(d) Proposed specific credit programs in support of priorities in agricultural sector:

(i) definition of priorities in quantitative and price terms, methods of adjustment
of priorities and prices especially for export products;

(ii) institutions concerned; and organization policies, staffing, decentralization,
controls;

(iii) lending programs;

(iv) lending procedures (administrative, technical and financial).

2. Organization of Study. The Government would designate the Ministry of
Foreign Economic Relations to supervise and guide the study and to review interim
and final reports. The study will be conducted over a period of about 12 months,
allowing eight months for compiling and analyzing data and four months for preparing
the report. It will be based upon past studies, and other existing available data,
Government plans and projections, field surveys, and interviews with appropriate
officials.

3. Key Personnel. The work would probably require a team of experts whose
expertise would cover the range of problems outlined above. The qualifications offered
for guidance are:

(a) Agriculture Credit Expert : Project leader, responsible for organization of study,
over-all credit situation, interim and final report, etc. He should have long
experience in operational policy levels with agricultural credit institutions.

(b) Agriculturalist: responsible for costs and operational needs of farmer inputs for
both short-, medium- and long-term on-farm investments for all major crops in
Turkey. He should have a thorough knowledge and experience in crop production
and animal husbandry and livestock problems.

(c) Agriculture Projection Economist: responsible for evaluation of input require-
ments in liaison with Agriculturist and estimates of operating costs for major
crops in Turkey and on-farm investments.

(d) Marketing and Processing Expert : responsible for off-farm credit requirements for
agriculture development. He should be experienced in marketing, processing, or
storage enterprises, and familiar with credit needs of such enterprises.

(e) Planning Expert: responsible for organizing necessary sub-surveys. He should be
experienced in Governmental planning operations and organizational problems.

(f) Auditor-Accountant.
(g) Statistician: responsible for analyzing data and of preparing tables and graphs.

(h) Four or five Interviewers for farmer surveys.

(i) Five clerical and secretarial personnel.
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d) Propositions de programmes de cr6dit pour certains objectifs prioritaires dans
l'agriculture :

i) D6finition quantitative et mondtaire des objectifs prioritaires, m6thodes
d'ajustement des objectifs et des prix, en particulier pour les produits d'exporta-
tion;

ii) Services int6ress6s; politiques d'organisation, personnel, d6centralisation,
contr6les;

iii) Programmes de pr~ts;
iv) Proc6dures de pr~ts (administratives, techniques et financi~res).

2. Organisation des travaux. Le Gouvernement chargera le Ministare des
relations 6conomiques avec l'6tranger de contr6ler et d'orienter les travaux et d'exa-
miner les rapports int6rimaires et d6finitifs. L'6tude durera environ 12 mois, soit huit
mois pour le rassemblement et l'analyse des donn6es et quatre mois pour 1'6tablisse-
ment du rapport. Elle se fondera sur des 6tudes ant6rieures et d'autres donn6es
disponibles, sur les plans et projections du Gouvernement, sur des enquites men6es
sur le terrain et sur des discussions avec les fonctionnaires comptents.

3. Personnel. Les travaux n6cessiteront probablement la constitution d'une
6quipe d'experts, sp6cialis6s dans les domaines cit6s. A titre indicatif, il faudrait :

a) Un expert des questions du cr6dit agricole : directeur du Projet, il sera charg6
de l'organisation de l'tude, de l'examen de la situation g6n~rale du Cr6dit, de
l'6tablissement des rapports int~rimaires et d6finitifs, etc. I1 devra avoir une grande
exp6rience pratique des 6tablissements de cr6dit agricole.

b) Un agronome : il sera charg6 d'6valuer les cofits et les besoins de facteurs de
production agricoles h investir A court, I moyen et A long terme, au niveau de
l'exploitation dans les cultures principales. II devra avoir une connaissance et une
exp6rience approfondies des probl~mes de production v6g6tale, de l'61evage et de
la zootechnie.

c) Un 6conomiste sp6cialiste des projections agricoles: il sera charg6 d'6valuer, en
liaison avec l'agronome, les facteurs de production n~cessaires et d'estimer les
cofits d'exploitation pour les cultures principales et les investissements au niveau
de l'exploitation.

d) Un expert de la commercialisation et du traitement : il sera charg6 de d6terminer
les besoins de credits hors exploitation pour le d6veloppement agricole. II devra
avoir l'exp6rience des entreprises de commercialisation, de traitement ou de stockage
et bien connaitre leurs besoins de credits.

e) Un expert de la planification : il sera charg6 d'organiser les sondages n6cessaires.
I1 devra avoir l'exp6rience de la planification au niveau gouvernemental et des
probldmes d'organisation.

f) Un v6rificateur des comptes.

g) Un statisticien : il sera charg6 d'analyser les donn6es et d'6tablir les tableaux et
graphiques.

h) Quatre ou cinq enqu~teurs aupr6s des exploitants agricoles.

i) Cinq employ6s de bureaux et secr6taires.
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(j) Two-Three Interpreters with knowledge of financial and/or agricultural terminol-
ogy.

4. Reports. The reports would include an interim report after six months and a
final report after twelve months, to be submitted to the Borrower and reviewed in
consultation with the Bank and the Association. Reports would be made in Turkish
and in English, and 25 copies in each language would be printed.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDMONs APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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j) Deux ou trois interpr6tes connaissant la terminologie financi6re et (ou) agricole.

4. Rapports. I1 sera 6tabli un rapport int6rimaire (apr6s six mois) et un rapport
d6finitif (apr~s 12 mois) qui seront communiqu6s A l'Emprunteur et examin6s en
consultation avec la Banque et l'Association. Les rapports seront r6dig6s en turc et en
anglais et il en sera imprimd 25 exemplaires dans chaque langue.

ASSOCIATION INT-rNATIONALE DE DAVELOPPEMMNT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GIN&LALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRItDIT DE DLVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated April 28, 1972, between REPUBLIC OF TURKfY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DE EwopmENr (hereinafter called the Bank).

WHERB.s (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making
the Loan as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Eregli Demir Ve Celik Fabrikalari,
Turk Anonim Sirketi (hereinafter called the Company) with the Borrower's
assistance and as part of such assistance the Borrower will make available to the
Company the proceeds of the Loan as hereinafter provided;

(C) The United States Agency for International Development (hereinafter
called AID) and the Company have entered into agreements dated January 18,
1972, for the consolidation, rescheduling and subordination of certain of the
Company's financial obligations to AID that are acceptable to the Bank
(hereinafter called the AID Reorganization Agreement);

(D) The Borrower and the Company have also entered into an agreement
dated January 18, 1972, for the consolidation and rescheduling of certain of the
Company's financial obligations to the Borrower that is acceptable to the Bank
(hereinafter called the GOT Reorganization Agreement);

(E) By agreements of even date herewith, the Borrower has arranged to
finance the cost of the Project not financed hereunder from the proceeds of two
further loans, namely, (1) a loan of seventy million dollars ($70,000,000)
principal amount granted to the Borrower by the Export-Import Bank of the
United States which said amount will be on-lent to the Company on terms and
conditions acceptable to the Bank (hereinafter called the EXIM Loan) and (2) a
loan of forty million dollars ($40,000,000) principal amount granted to the Bor-
rower by AID which said amount will also be on-lent to the Company on terms
and conditions acceptable to the Bank (hereinafter called the AID Loan); and

(F) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a Project Agreement of even date
herewith 2 between the Bank and the Company.

I Came into force on 4 August 1972, upon notification by the Bank to the Government of
Turkey.

I The said Agreement entered into force on 4 August 1972. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Bank as document LN 817 TU, a certified true copy of which was trans-
mitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present
Loan Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 28 avril 1972, entre la RtPUBLIQUE TURQUE
(ci-apr~s ddnommde 0 'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtWLOPPEMENT (ci-apr6s ddnomm6e <a Banque ).

CONS1DtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider h
financer le Projet d6crit i l'annexe 3 du present Contrat en lui consentant un
prt aux conditions stipul6es ci-apr~s;

B) Que le Projet sera exdcut6 par Eregli Demir Ve Celik Fabrikalari Turk
Anonim Sirketi (ci-apr~s d6nommde < la Socit6 0), avec le concours de 'Em-
prunteur, qui, A cet effet, mettra A la disposition de la Socidt6 le montant du prat
aux conditions stipul6es ci-apr~s;

C) Que l'United States Agency for International Development (ci-apras
d6nomm6e #I'AID ) et la Soci6t6 ont conclu, le 18 janvier 1972, des accords
agr66s par la Banque (ci-apr~s ddnomm6s <(le Contrat AID de rdorganisation 0)
sur la consolidation de certaines obligations financi~res de la Soci6t6 a l'6gard de
I'AID, la revision du calendrier des 6chdances et l'6tablissement de certaines
prioritds;

D) Que l'Emprunteur et la Socidt6 6galement ont conclu, le 18 janvier 1972,
des accords agr66s par la Banque (ci-apr6s ddnommds #Contrat GOT de
r6organisation ) sur la consolidation de certaines des obligations financires
de la Socidt6 i l'gard de l'Emprunteur et la revision du calendrier des 6chdances;

E) Qu'aux termes de contrats de m~me date, l'Emprunteur a pris des
dispositions pour que la part du corot du Projet qui n'est pas finance au titre
du present Contrat soit couverte par les fonds de deux autres prets, A savoir 1)
un pr~t de soixante-dix millions (70 000 000) de dollars A lui consenti par
l'Export-Import Bank des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6 <le prt EXIM D) A
des clauses et conditions agr66es par la Banque; 2) un prt de quarante millions
(40 000 000) de dollars A lui consenti par I'AID (ci-apr~s ddnomm6 < le prt
AID ) qui sera rdtrocadd 6galement A la Socidt6 A des clauses et conditions
agr66es par la Banque;

F) Que la Banque est disposde A consentir A l'Emprunteur un prt aux
clauses et conditions stipules ci-apr~s et dans un Contrat de m~me date relatif
au Projet 2 entre la Banque et la Socidt6;

I Entr6 en vigueur le 4 aoftt 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement turc.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 4 aofit 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6
publi6 par la Banque sous la cote LN 817 TU et un exemplaire certifi6 en a W transmis au Secr&-
tariat avec la documentation sournise pour l'enregistrement du present Contrat d'emprunt.
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Now THREwoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDmoNs; DEF NToNs

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

"20. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in
Section 1.02 of the Loan Agreement";

(b) Section 5.01 is deleted;
(c) Section 6.02 (i) is amended to read as follows: "Any event specified

in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred. ";
(d) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting the

words " or the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement";
and

(e) Section 9.03 of the General Conditions is modified by inserting the
words " or the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) " Project Agreement "means the agreement between the Bank and the
Company of even date herewith, as the same may be amended from time to
time, and such term includes all schedules to the Project Agreement;

(b) " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement to be entered
into between the Borrower and the Company pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, as the same may be amended from time to time, and such term
includes all schedules to the Subsidiary Loan Agreement; and

(c) " Subsidiary" means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned or effectively
controlled by the Company or by any one or more Subsidiaries of the Company
or by the Company and one or more of its Subsidiaries.

I See p. 216 of this volume.
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Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDM ONS Gt IRALES; DFINII ONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr s ddnommdes # les Conditions
g6n6rales *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si eles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications ci-aprs :

a) Au paragraphe 2.01, il est ajout6 un sous-paragraphe 20 ainsi concu:

(#20. L'expression # Contrat relatif au Projet# a le sens indiqu6 au

paragraphe 1.02 du Contrat d'Emprunt. ;

b) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

c) Au paragraphe 6.02 l'alin6a i est modifi6 comme suit : (' Tout fait sp6cifi6
aux alindas e oufdu paragraphe 7.01. #;

d) Au paragraphe 6.06, les mots # ou du Contrat relatif au Projet * sont
ins6r6s apr~s les mots (( du Contrat d'emprunt ));

e) Au paragraphe 9.03, les mots ((ou du Contrat relatif au Projet*) sont
ins6r6s apr~s les mots ((du Contrat d'emprunt *.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et le terme et les expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression # contrat relatif au Projet)) d~signe le Contrat de m~me
date - 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et la Soci&6, et toutes ses
annexes;

b) L'expression < contrat d'emprunt subsidiaire* d~signe le Contrat -
6ventuellement modifi6 - h conclure entre l'Emprunteur et la Soci&6 en
application des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat,
et toutes ses annexes;

c) Le terme < filiale,) d~signe une socit6 dans laquelle une majorit6 du
capital souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales sont d~tenues
ou effectivement contr61es par la Socit6 ou une ou plusieurs de ses filiales, ou
par la Socit6 conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales.

L Voir p. 217 du pr6sent volume.
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Article II

TIM LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seventy-six million dollars ($76,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time by agreement between the
Bank and the Company, for expenditures made (or, if the Bank shall so agree,
to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project and to be financed under the Loan Agreement and in respect of
interest and other charges; provided, however, that, except as the Bank shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Loan and the civil works included in the Project shall be procured pursuant to
the provisions set forth or referred to in Section 2.04 of the Project Agreement.

Section 2.04. The Bank shall withdraw from the Loan Account and pay
to itself, on behalf of the Borrower, the amounts required from time to time to
pay interest and other charges on the Loan during construction of the Project,
provided, however, that such amounts in the aggregate shall not exceed the
amount set forth in the second column of Category II of Schedule 1 to this
Agreement.

Section 2.05. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.07. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7r/.) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses
monnaies 6quivalant A soixante-seize millions (76 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 i l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e par accord entre la Banque et la Soci6t6 - en vue de r6gler des
d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquitter
le cofit raisonnable de marchandises et de services n6cessaires A 1'ex6cution du
Projet et devant &re financs en vertu du pr6sent Contrat ou pour payer les
int6r&s et autres charges; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autre-
ment, les marches de marchandises et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet
et devant etre financ6s par 'Emprunt et les march6s de travaux de construction
pr6vus dans le Projet seront conformes aux dispositions 6nonc6es ou vis6es au
paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La Banque tirera sur l'Emprunt et se versera A elle-m~me,
au nom de 'Emprunteur, les montants dont elle aura besoin pour payer les
int6rts et autres charges de 'Emprunt pendant l'ex6cution du Projet; toutefois,
le total des montants ainsi pr6lev6s ne devra pas d6passer le montant inscrit
dans la deuxi~me colonne de la cat6gorie II de l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
sept un quart pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui
aura 6 pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.08. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1er avril et le Ier octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de r'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 2 du pr6sent
Contrat.
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Section 2.10. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.11. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.12. The Director General of the Company is designated as
representative of the Borrower for the purposes of taking any action required or
permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this Agreement
and Article V of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Company (i) to prepare
with the assistance of the engineering consultants referred to in Section 2.02 of
the Project Agreement and by not later than June 30, 1972 a critical path analysis
and schedules for the overall implementation of the Project and its individual
phases, namely, engineering, procurement, construction and start-up that are
acceptable to the Bank; and (ii) to carry out the Project in accordance with the
said critical path analysis and schedules with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering, financial and administrative practices and
under the supervision of experienced and competent management; and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Company
under a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and
the Company, in form and substance satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Section 3.02. The Borrower covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions or the T. C. Merkez Bankasi to take any action
which would prevent or interfere with the performance by the Company of its
obligations contained in the Project Agreement and will take or cause to be taken
all reasonable action necessary or appropriate to enable the Company to perform
such obligations.
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Paragraphe 2.10. L'Emprunteur &ablira et remettra A la Banque, A sa
demande, des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est stipul6 A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.11. Le Ministre des finances ou la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit sont les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.12. Le Directeur g6n6ral de la Socit6 est le repr6sentant de
l'Emprunteur d6sign6 pour prendre les mesures requises ou autoris6es aux
termes du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions
g6n6rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera O ce que la Soci&6 i) 6tablisse
avec le concours des ing6nieurs-conseils vis6s au paragraphe 2.02 du Contrat
relatif au Projet, au plus tard le 30 juin 1972, une analyse du chemin critique et
un calendrier d'ex~cution g6n~rale du Projet et de ses diff6rentes phases (ing6-
ni6rie, achats, construction et mise en service) agr66s par la Banque; et ii)
execute le Projet, conform6ment A ladite analyse du chemin critique et audit
calendrier, avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions et suivant
les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion financi~re et administrative,
sous le contr6le d'un personnel comptent et exp~riment&; il fournira au fur et i
mesure des besoins les fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires i 1'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur r6troc6dera A la Soci&6 l'Emprunt conform~ment i un
Contrat d'emprunt subsidiaire i conclure entre eux jug6 satisfaisant dans la
forme et au fond, par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui confure le Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re A prot~ger ses int~r&s et ceux de la Banque et A r~aliser
les fins de l'Emprunt; a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il n'amendera ni n'abrogera ledit Contrat et ne c6dera le b6n6fice ni ne renoncera
au b6n6fice d'aucune de ses dispositions.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur s'engage A ne prendre et a ne laisser
prendre par ses subdivisions politiques, par ses organismes ou par les organismes
desdites subdivisions politiques et par la T. C. Merkez Bankasi aucune mesure
qui emp~cherait ou generait l'ex6cution par la Soci6t6 des engagements qu'elle
a souscrits dans le Contrat relatif au Projet, et & prendre ou A faire prendre toute
mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour que la Soci&t6 puisse excuter
lesdits engagements.
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Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created on any assets of the Borrower,
or of the T. C. Merkez Bankasi or any other institution performing the functions
of a central bank, as security for any external debt, it will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

Section 4.02. The Borrower shall cause the Company to perform its
obligations under the AID Reorganization Agreement, the GOT Reorganiza-
tion Agreement, the EXIM Loan and the AID Loan, and exercise its rights
thereunder and ensure that the Company shall not, without prior consent of the
Bank, take or concur in any action which would materially or adversely affect
the Bank or the Project or which have the effect of assigning, revoking, sus-
pending or abrogating any one of such agreements, or amend or waive in whole
or in part, any provision of any one of such agreements, if the effect of such
amendment or waiver would, in the opinion of the Bank, affect the financial
condition, business, operations or the capacity of the Borrower and the Com-
pany to perform their obligations thereunder or under this Agreement and the
Project Agreement.

Section 4.03. Except with the prior consent of the Bank, the Borrower shall
not (i) initiate amendments to Law No. 7462 or agree to the amendment of the
Company's Articles of Association or (ii) permit the Company to sell, transfer,
mortgage, pledge or otherwise dispose of any of its capital stock or create or
acquire any Subsidiary.

Section 4.04. The Borrower shall cause a technical and economic study to
be carried out and completed by December 31, 1973, on the best methods of
improving the production and transport of domestic iron ore to make it more
competitive with imported iron ore, and undertakes to consult the Bank
regarding the terms of reference for and the interim and final conclusions arrived
at as a result of this study.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take all feasible mesures to ensure
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Article IV

AUTRm ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de 'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, 'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat
aucune sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics sauf d6claration contraire
de sa part adress6e par 6crit A la Banque en garantie d'une dette ext6rieure, et ii)
que si une sftret6 vient A 8tre ainsi constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur, de la T. C. Merkez Bankasi ou d'une autre institution faisant

fonction de banque centrale, elle garantira du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y

aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. L'Emprunteur
informera la Banque sans retard de la constitution de ladite sfiret6.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera & ce que la Soci6t6 ex6cute les
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat AID de r6organisation et le
Contrat GOT de r6organisation et au titre du pret EXIM et du prat AID et
exerce les droits qui lui sont ainsi conf6r6s et il fera en sorte que la Soci&6 ne
prenne ni n'accepte sans le consentement pr6alable de la Banque, aucune mesure
qui serait contraire aux objectifs de la Banque ou aux fins du Projet ou qui aurait
pour effet d'annuler, suspendre ou abroger l'un quelconque de ces Contrats ou
d'en c6der le b6n6fice, ou de modifier tout ou partie de l'une quelconque de leurs
dispositions ou de renoncer A leur b6n6fice si la Banque consid6rait qu'une telle
renonciation ou modification affecterait la situation financi~re, les affaires ou les
transactions de 'Emprunteur et de la Soci6t6 ou leur capacit6 d'ex6cuter les
engagements qu'ils ont souscrits dans lesdits Contrats, ou dans le pr6sent Con-
trat ou dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 4.03. Sauf s'il a le consentement pr6alable de la Banque,
l'Emprunteur i) ne d6posera aucun amendement a la Loi no 7462 et n'acceptera
aucun amendement du statut de la Socit6, et ii) n'autorisera pas la Socit6 a
vendre, transf6rer, hypoth6quer, engager ou ali6ner de toute autre mani6re
aucune partie de son capital ou de cr6er ou acqu6rir une filiale.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur fera faire avant le 31 d6cembre 1973 une
6tude technique et 6conomique des meilleurs moyens d'augmenter la production
et d'am6liorer le transport du minerai de fer turc ou de rendre ce minerai plus
comptitif avec le minerai de fer import6 et il s'engage a consulter la Banque au
sujet du mandat et des conclusions provisoires et d6finitives de l'6tude.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures possibles
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that the execution and operation of the Project are carried out with due regard
to ecological and environmental factors.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall
cause the Company to prepare by December 31, 1972, or such other date as the
Bank may agree, plans acceptable to the Borrower and the Bank for (i) dealing
with pollution in the form of dust, smoke, and obnoxious fumes caused by the
Company's operations; and (ii) the disposal of its coke plant effluents, sewage
and other water based discharges and pickle line waste liquor.

(c) Prior to the completion of the Project and after consultation with the
Bank, the Borrower shall cause the Company to implement the aforementioned
plans, or acceptable alternatives thereto, so that adequate facilities, according to
objective standards, in respect of the items specified in subsection (b) above are
in existence at the date of completion of the Project.

Section 4.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
permit the Company to enter into contracts, on terms and conditions satisfactory
to the Bank, for the importation from overseas suppliers of iron ore so long as
this is, in the opinion of the Bank, the most economic method of supplying such
requirements.

Section 4.07. The Borrower shall notify the Bank prior to permitting the
Company to make any repayment in advance of maturity of the loans referred
to in Recitals (C), (D) and (E) of this Agreement or the Subsidiary Loan
Agreement or from any other source and shall not permit any such repayment
to be made which in the opinion of the Bank is substantial without (i) the
consent of the Bank and (ii) making a proportionate prepayment of the Loan.

Section 4.08. The Borrower shall take or cause to be taken, all reasonable
action required for coordinating the expansion of the steel production capacity
of steel companies in its territories as required by its market conditions and its
industrial development needs and, to that end, the Borrower shall take all
necessary steps to enable such steel companies to carry out the planned expan-
sion of their steel production capacities to the extent justified by such conditions
and needs.

Section 4.09. The Borrower undertakes that during the period from the
date of this agreement to the end of the calendar year in which the Company is
able to produce to the satisfaction of the Bank the products specified in Section
2.08 of the Project Agreement (which said period is hereinafter called the
completion period) it will provide or cause to be provided to the Company, on
terms and conditions satisfactory to the Bank, such additional funds as are
needed, in the opinion of the Bank, to meet the capital cost of carrying out the
Project, over and above the funds to be provided under the agreements referred
to in Recitals (C), (D) and (E) of this Agreement or by the Company itself if it
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pour faire ex6cuter le Projet en tenant difment compte de tous les facteurs
6cologiques et environnementaux.

b) Sans que ceci limite la port6e g6n6rale des dispositions qui pr&kdent,
l'Emprunteur fera 6tablir par la Soci6t6 avant le 31 d&cembre 1972, ou une autre
date accept6e par la Banque, des plans agr6s par l'Emprunteur et la Banque
en vue de i) lutter contre la pollution (poussi~res, fum6es, vapeurs toxiques)
caus6e par ses activit~s; ii) d'61iminer les effluents, eaux us~es et autres d6chets
liquides des cokeries ainsi que les acides d~capants uses.

c) Avant l'ach~vement du Projet et apr~s avoir consult6 la Banque,
'Emprunteur fera mettre en oeuvre par la Soci6t6 les plans susmentionn6s

ou des plans equivalents acceptables, de mani~re que des installations suffisantes,
d'apr~s des normes objectives, pour atteindre la fin vis6e A l'alin6a b ci-dessus,
soient en service A la date d'ach6vement du Projet.

Paragraphe 4.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur autorisera la Socit6 AL passer, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque, des contrats d'importation de minerai de fer aussi
longtemps que la Banque consid6re que cette methode d'approvisionnement est
la plus 6conomique.

Paragraphe 4.07. Avant d'autoriser la Soci6t6 A effectuer un rembourse-
ment anticip6 des emprunts vis6s aux alin6as C, D et E du pr6ambule du pr6sent
Contrat ou au Contrat d'emprunt subsidiaire, ou d'un emprunt d'une autre
source, l'Emprunteur en avisera la Banque et il n'autorisera aucun rembourse-
ment anticip6 que la Banque juge important sans avoir obtenu i) le consentement
de la Banque et ii) sans qu'un remboursement anticip6 de l'Emprunt soit effectu6
dans les m~mes proportions.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables pour coordonner une augmentation de la capacit6 de
production des aci6ries sur son territoire qui r6ponde aux conditions du march6
et aux besoins de son d6veloppement industriel et, A cette fin, il prendra toutes les
mesures n6cessaires pour que ces aci6ries puissent, comme elles l'ont pr6vu,
accroitre leur capacit6 de production autant que le justifient lesdites conditions
et lesdits besoins.

Paragraphe 4.09. Pendant la periode (ci-apr~s denomm6e q p6riode de
r6alisation )) allant de la date du pr6sent Contrat A la fin de l'ann6e civile au cours
de laquelle la Soci6t6 a atteint la capacit6 de livrer, A la satisfaction de la Banque,
les produits sp6cifi6es au paragraphe 2.08 du Contrat relatif au Projet, 'Em-
prunteur s'engage A foumir ou A faire fournir A la Societ6, A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, les fonds suppl6mentaires qui
sont n6cessaires, de 'avis de la Banque, pour couvrir le cort d'ex6cution du
Projet, en sus des fonds qui doivent 8tre fournis en vertu des Contrats vis6s aux
alin6as C, D et E du pr6ambule du pr6sent Contrat ou par la Soci6t6 elle-meme
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has funds in excess of those required to give it the current ratio specified in
Section 4.05 (b) of the Project Agreement.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party, furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to its system of import quotas and duties for
steel products, financial and economic conditions in the territories of the
Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, or any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision.

Section 5.02. The Borrower and the Bank shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof, or the performance by either of them of its obligations under the Loan
Agreement or the performance by the Company of its obligations under the
Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
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si elle dispose de fonds en exc6dent de ceux qui sont requis pour lui assurer le
rapport vis6 A l'alin6a b du paragraphe 4.05 du Contrat relatif au Projet.

Article V

CONSULTATION E" INFORmATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ils se communiqueront de temps A
autre tous les renseignements que chacun pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront en particulier sur son syst~me de contingentement des
importations et de droits d'importation des produits sid6rurgiques, sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance
des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et
la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils
ont pris dans le Contrat d'emprunt ou des engagements que la Soci6t6 a pris dans
le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives i l'Emprunt.

Article VI

TAXES ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront
pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
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imposed under the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 6.04. The Borrower shall not initiate any amendment to its laws
which at present permit iron ore to be imported free of duty; and undertakes
that the purchase by the Company of the goods and services required for the
construction of the Project shall continue to be free from all import duties,
restrictions, regulations or controls imposed under the laws of the Borrower and
that any import or other licenses required for such goods and services will be
issued without delay.

Article VII

REmE ms OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for
the peiiod, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any

other payment required to be made by the Company on account of any or all
of the proceeds of the Loan which shall have been relent to the Company;

(b) A default shall have occurred in the performance of any other obligation (i)
on the part of the Company, under the Project Agreement, or (ii) on the
part of the Borrower, or (iii) the Borrower or the Company shall not have
exercised their rights under the AID Reorganization Agreement, the GOT
Reorganization Agreement, the EXIM Loan or the AID Loan, or any of
these agreements shall have been assigned, amended, suspended, waived,
abrogated or terminated in whole or in part without the prior consent of the
Bank.

(c) The Company shall have become unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by the Company or by others
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l'Emprunteur paiera tous les imp~ts de cette nature qui pourraient &re pergus
en vertu de la 16gislation d'un autre pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois,
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur n'apportera aucun amendement A ses lois
autorisant l'importation hors taxe de minerai de fer; il s'engage a ne pas
soumnettre aux droits d'importation, restrictions, r6glementations ou contr6les
impos6s par sa l6gislation les marchandises et services que la Soci6t6 devra
acheter en vue de l'ex6cution du Projet et A d6livrer sans retard les permis
d'importation et autres autorisations n6cessaires A leur acquisition.

Article VII

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y etre stipul~e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A 'Emprunteur, le principal non rembours6 de
'Emprunt et des Obligations et les int6r&s et autres charges y aff6rents, et

cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipuls aux
fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~nrales :
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des

int6rets et tout autre paiement auquel la Soci&6t est tenue pour tout ou partie
de r'Emprunt qui lui a W r~trocd6;

b) Un manquement dans 'ex~cution d'un autre engagement i) souscrit par la
Soci&t dans le Contrat relatif au Projet ou ii) souscrit par l'Emprunteur, ou
encore iii) le fait que 'Emprunteur ou la Soci&6t n'ont pas exerc& les droits
que leur conf~rent le Contrat AID de r6organisation, le Contrat GOT de
r~organisation, le pr& EXIM ou le pr& AID ou que 'un de ces contrats a
06 modifi, suspendu ou abrog6 ou que son b6n~fice a 6t6 supprim6, c6d6 ou
r~sili6, en tout ou en partie, sans le consentement pr6alable de la Banque;

c) Le fait que la Soci&t6 n'a pas pu rembourser ses dettes A 1'6ch6ance ou qu'une
action ou une procedure entrainant ou risquant d'entrainer un r6partition de
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whereby any of its property or assets shall or may be distributed among, or
administered for the benefit of, its creditors;

(d) Any creditor of the Company shall have demanded payment of monies lent
to the Company, prior to the agreed maturity of any loan having an original
maturity of one year or longer, in accordance with the terms of such loan;

(e) A change in the Company's Articles of Association shall have been made
without the prior consent of the Bank;

(f) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of the Company or for the
suspension of its operations; or

(g) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Company will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional events are specified:
(a) The event specified in Section 7.02 (a) of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Company.

(b) Any of the events specified in Section 7.02 (b) of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower and the Company.

(c) Any of the events specified in Section 7.02 (c), (d), (e) and (f) of this Agree-
ment shall occur.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the

Company have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and the Company, respectively, have been duly authorized
or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) The execution and delivery of the AID Reorganization Agreement, the GOT
Reorganization Agreement, the EXIM Loan and the AID Loan, have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
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ses biens ou de ses avoirs entre ses cr6anciers ou leur administration au profit
desdits cr6anciers a 6t6 engag6e, par elle ou par d'autres;

d) Le fait qu'un cr6ancier de la Soci&6 a exig6 le remboursement anticip6 d'un
pret consenti pour un an ou plus;

e) Une modification du statut de la Socit6 sans le consentement pr6alable de la
Banque;

f) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comptente a engag6 une
action visant A prononcer la dissolution, A mettre fin au statut d'entreprise
publique ou A suspendre les activit6s de la Socit6;

g) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable
que la Socit6 soit en mesure d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits
dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait stipul6 A l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et

subsiste pendant 30 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur et A la Socit6.

b) Un des faits stipul6s A l'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la
Banque & l'Emprunteur et h la Socit6.

c) Un des faits stipul6s aux alin6as c, d, e et f du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit.

Article VIII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonn6e
aux conditions supplmentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g~nrales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Socit6

auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les
organes sociaux.

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la Socit6 auront W dfiment autoris6es ou ratifi~es dans
les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

c) La signature et la remise du Contrat AID de r~organisation, du Contrat
GOT de r~organisation, du pr~t EXIM et du pr~t AID ont &6 dfiment
autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les organes sociaux et les
pouvoirs publics.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
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meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Company, and constitutes a valid
and binding obligation of the Company in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Company,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and the Company in accordance with its terms.

(c) That the AID Reorganization Agreement, the GOT Reorganization
Agreement, the EXIM Loan and the AID Loan have been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto,
and constitute valid and binding obligations of the said parties.
Section 8.03. The date August 1, 1972, is hereby specified for the purposes

of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

REPRESENTATV OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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remises A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens
de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la

Soci6t6 et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dflment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et la Soci&6t et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue

pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions.

c) Que le Contrat AID de r6organisation, le Contrat GOT de r6organisation,
le pr& EXIM et le pr& AID ont 6t6 dflment autoris6s ou ratifi6s par les
parties et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour elles des
engagements valables et d6finitifs.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 1°r aofit 1972.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADREFSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de r'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n~rales:
Pour r'Emprunteur :

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t616graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN wrNmS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By AHMET TUFAN GuL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

WInmRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the items to be financed out of the proceeds of the
Loan and the percentage of eligible expenditures to be so financed :

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Equipment, spares, freight, insurance 55,000,000
and associated services required for
foundations, installation, erection
and production facilities, comprising
the Project and technical services

II. Interest and other charges on the
Loan up to a maximum amount of

I. Unallocated
TOTAJ

%of
Expenditures

to be Financed

100% of total expenditures

7,000,000 100% of total expenditures

14,000,000

L 76,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods (including

insurance and freight) produced in, or services supplied from, the territories, and in
the currency of any country other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower for goods (excluding inland freight) produced in, or services supplied from,
the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures " means the aggregate of foreign and local
expenditures.
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EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la RMpublique turque:
Le Repr6sentant autoris6,

AHM TUFAN GuL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

ANNEXE 1

TIRAGES suR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr6s indique les categories de ddpenses devant etre financ~es
par l'Emprunt et le pourcentage des ddpenses autorisdes dans chaque catdgorie :

M

Catigorie

I. Materiel, pieces de rechange, fret,
assurances et services connexes
ndcessaires pour les fondations, la
mise en place de montage et les
installations de production, y compris
les services relatifs au Projet
et les services techniques

H. Intdr~ts et autres commissions sur
l'Emprunt jusqu'A un maximum de

III. Fonds non affect6s

Intant de l'Emprunt
affectd (exprimi
en dollars E.-U.)

Pourcentage
des dpenses

autoris~es

55 000 000 100% des ddpenses totales

7 000 000 100% des ddpenses totales

14000000

TOTAL 76 000 000

2. Aux fins de la prdsente annexe:

a) L'expression #, ddpenses en devises)) ddsigne les ddpenses faites au titre de
marchandises (y compris les assurances et le fret) produites et de services fournis sur
le territoire d'un pays autre que l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ,ddpenses en monnaie locale ) ddsigne les ddpenses faites dans
la monnaie de l'Emprunteur pour acquitter le cofit de marchandises (non compris le
fret intdrieur) produites ou de services fournis sur ses territoires;

c) L'expression #, dpenses totales# ddsigne la somme des ddpenses en devises et
des ddpenses en monnaie locale.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of Category I of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments
for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of the amount set forth in the second column

of Category I of the table in paragraph 1 above, if the estimate of the expenditures under
such Category shall increase, the percentage set forth in the third column of Category
I of such table shall be applied to the amount of such increase and a corresponding
amount will be allocated by the Bank to such Category from the unallocated amount
of the Loan or from Category II of the table in paragraph I above as the Bank shall
elect.

5. If the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any
item is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.04 of the
Project Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds
of the Loan and the Bank may, without in any way restricting or limiting any other
right, power or remedy of the Bank under the Loan Agreement, by notice to the
Borrower and the Company, cancel such amount of the Loan as in the Bank's reason-
able opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise have
been eligible for financing out of the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

April 1, 1977 ............. 3,455,000 October 1, 1982 ............ 3,455,000
October 1, 1977 ............ 3,455,000 April 1, 1983 ............ .3,455,000
April 1, 1978 ............ .3,455,000 October 1, 1983 ............ 3,455,000
October 1, 1978 ............ 3,455,000 April 1, 1984 ............. 3,455,000
April 1, 1979 ............ .3,455,000 October 1, 1984 ............ 3,455,000
October 1, 1979 ............ 3,455,000 April 1, 1985 .... .......... 3,455,000
April 1, 1980 ............ .3,455,000 October 1, 1985 ............ 3,455,000
October 1, 1980 ............ 3,455,000 April 1, 1986 ............. 3,455,000
April 1, 1981 .... .......... 3,455,000 October 1, 1986 ............ 3,455,000
October, 1 1981 ........... .. 3,455,000 April 1, 1987 ............ .3,455,000
April 1, 1982 ... .......... 3,455,000 October 1, 1987 ............ 3,445,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectud
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur les marchandises ou les services ou A l'occasion de
leur importation, de leur production, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqud pour la cat6gorie I dans la troisi6me
colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition,
ce pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Em-
prunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e pour la cat6gorie I dans la
deuxi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des
d6penses au titre de cette cat6gorie vient A augmenter, la Banque, appliquant le
pourcentage indiqu6 pour cette cat6gorie dans la troisi~me colonne dudit tableau,
pr6l6vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt ou sur le montant affect6/t la cat6gorie
II, selon qu'elle en d6cidera, un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera
A la categorie I.

5. Si la Banque estime raisonnablement que l'achat d'un article n'est pas
conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au
Projet, aucune d6pense au titre dudit article ne sera financ6e par l'Emprunt et la Ban-
que pourra, sans que ceci restreigne en aucune manidre ses autres droits, pouvoirs ou
recours en vertu du pr6sent Contrat, annuler, en le notifiant A l'Emprunteur etA la
Socidt6, la part de l'Emprunt qui, selon elle, correspond i la d6pense qui aurait pu
etre financde par 'Emprunt, si la proc6dure d'achat utilis6e avait W diff6rente.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
(exprlm (exprimd

Date des ichiances en dollars)* Date des dch'ances en dollars)*

1°, avril 1977 ... .......... 3455 000 1°1 octobre 1982 ............ .3 455 000
Il octobre 1977 ... ......... 3 455 000 1°, avril 1983 ... .......... 3 455 000
1°r avril 1978 ..... .......... 3 455 000 jor octobre 1983 ............ .3 455 000
j °r octobre 1978 ............ .3 455 000 j r avril 1984 ... .......... 3 455 000
1 r avril 1979 ..... .......... 3 455 000 j°r octobre 1984 ............ 3 455 000
jr octobre 1979 ... ......... 3 455 000 j°r avril 1985 ... .......... 3 455 000
1°r avril 1980 ... .......... 3 455 000 jer octobre 1985 ... ......... 3 455 000
j °r octobre 1980 ............ .3 455 000 j°r avril 1986 ... .......... 3 455 000
jar avril 1981 .... .......... 3 455000 jer octobre 1986 ............ .3 455 000
1a octobre 1981 ............ 3 455 000 j° r avril 1987 ... .......... 3 455 000
j°r avril 1982 ... .......... 3 455 000 Ile octobre 1987 ............ .3 445 000

* Dans la mesure odi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................. 1+5/
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 4y
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity. . . . 6%o
More than fourteen years before maturity ...... ..................

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project will increase the Company's present annual capacity (in place or
under construction) from approximately 0.9 million ingot tons to 1.8 million ingot
tons providing for the production of 300,000 metric tons of billets and 915,000 metric
tons of flat rolled products including 305,000 metric tons of cold rolled products and
90,000 metric tons of tin coated plates. The increased production shall be achieved
through the installation of:
1. One Blast Furnace with supporting Coke Plant expansion;
2. One Oxygen Steel Vessel;
3. One continuous Billet Caster;
4. One Semi-continuous Hot Strip Mill;
5. Additional Cold Reduction facilities;
6. All corresponding production and service facilities to support the expanded plant

capacity, including engineering and Project Management.

The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment i l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions gin6rales, ou lors du remboursement anticip d'une
Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6ndrales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois arts au maximum avant l'ch6ance ........ .................. IV/
Plus de 3 ans et au maximum 6 arts avant I'6chbance .... ............. 2 /.
Plus de 6 arts et au maximum 11 arts avant i'6chance .............. 4%
Plus de 11 arts et au maximum 14 axis avant lMch6ance ...... ............ 6%
Plus de 14 axis avant l'6chance ......... ...................... 7

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise k doubler la capacitd annuelle installde ou en cours d'installation
de la Socit6 en la portant de 0,9 millions de tonnes A 1,8 millions de tonnes de lingots
et A assurer ainsi la production de 300 000 tonnes de billettes et de 915 000 tonnes de
produits laminds (dont 305 000 tonnes de produits laminds A froid et 90 000 tonnes de
t6les 6tamaes). Cet accroissement de production sera rdalis6 par la mise en service:

1. D'un haut fourneau (plus agrandissement de la cokerie);
2. D'un corps de four pour la production d'acier A l'oxyg~ne;
3. D'une machine A couler des billettes (coul6e);
4. D'un laminoir A chaud semi continu pour la fabrication de feuillards;
5. D'installations suppl6mentaires de r6duction & froid;
6. De toutes les installations de production et de service n~cessaires compte tenu de la

capacit6 accrue de l'usine, y compris les services d'ingdnidrie et de gestion du
Projet.

Le Projet doit 8tre achev6 le 31 d~cembre 1975.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfNELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 24, 1971, between the REPuBuc OF
TUNISIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEvELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be substantially carried out by Banque Nationale de
Tunisie (hereinafter called BNT) with the Borrower's assistance and, as part of
such assistance, the Borrower will make available to BNT proceeds of the
Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith 2 between the Association and BNT;

Now THERE~oR the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDmoNs; DFNmITONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions) :

(a) Sections 5.01 and 6.02 (h) are deleted;
(b) Section 6.02 (i) is renumbered into Section 6.02 (h);
(c) Section 6.06 is amended by inserting the words "the Project Agree-

ment " after the words "the Development Credit Agreement ";

I Came into force on 24 May 1972, upon notification by the Association to the Government of
Tunisia.

2 The said Agreement entered into force on 24 May 1972. As it does not constitute an inter-
national agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as
document CN 270 TUN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Development Credit Agreement.

' See p. 250 of this volume.
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7RADu enoN - TRANSLATON]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 24 septembre 1971, entre la RtruBLiQuE TuNiSIENNE
(ci-apr6s ddnommde (( 'Emprunteur )) et I'AssocIATiON INTERNATIONALE DE

DtVELOPPMVrNT (ci-apr6s ddnomme d( 'Association )).
CONSiDtRANT A) Que r'Emprunteur a demand6 A 'Association de 'aider

A financer le cofit en devises du Projet d6crit A r'annexe 2 du pr6sent Contrat en
lui consentant un credit aux conditions ci-apr6s stipuldes;

B) Que le Projet sera ex6cut6 en grande partie par la Banque nationale de
Tunisie (ci-apr6s ddnommde ( la BNT )) avec 'aide de r'Emprunteur qui, h ce
titre, mettra A sa disposition les fonds provenant du Credit aux conditions ci-
apr6s stipul6es;

C) Que 'Association est disposde A consentir un cr6dit, aux clauses et
conditions stipules ci-apras et dans un Contrat de projet de meme date 2

ci-joint entre 'Association et la BNT;
Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS Gt NRALES; DIFINMONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de 'Association en date du 31 janvier 19693, (ci-apr~s ddnom-
mdes (( Conditions gdndrales *), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr6s :

a) Le paragraphe 5.01 et l'alinda h du paragraphe 6.02 sont supprimds;
b) L'alinda i du paragraphe 6.02 devient l'alinda h du meme paragraphe;
c) Le paragraphe 6.06 est modifi6 par r'adjonction des mots : ((du Contrat

relatif au Projet * apr6s les mots < du Contrat de cr6dit de ddveloppement *;

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1972, d6s notification par I'Association au Gouvernement
tunisien.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 24 mai 1972. Comme ii ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois, ii a W

publi6 par I'Association sous la cote CN 270 TUN et un exemplaire certifi6 en a W transmis au
Secr6tariat avec la documentation soumise pour 'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.

a Voir p. 251 du pr6sent volume.
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(d) Section 8.02 is amended by inserting the words " or under the Project
Agreement " after the words, "the Development Credit Agreement "; and

(e) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 : " 13. The term
'Project Agreement' shall have the meaning set forth in the Development
Credit Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) The term " Project Agreement" means the agreement between the
Association and BNT of even date herewith, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all schedules to the Project Agree-
ment;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and BNT pursuant to Section 3.01 (b) of this Agree-
ment, as the same may be amended from time to time, and such term includes all
schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) the term " Direction des services des paches " (hereinafter called DSP)
means the Directorate of Fisheries of the Borrower;

(d) The term" Fisheries Project Division " (hereinafter called FPD) means
a division to be established within DSP under the Project;

(e) The term " Banque Nationale de Tunisie " and the letters BNT mean
the entity which is entrusted with carrying out Parts A and C of the Project under
the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement;

(f) The term " Fonds Special d'Encouragement A la Pche" (hereinafter
called FOSEP) means the Special Fund for Fisheries Development established
by the Borrower and administered by BNT;

(g) The term " sub-loan" means a loan to be granted by BNT under Part
A of the Project; and

(h) The term " sub-borrower" means the recipient of a sub-loan.

Article II

THE CREDr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
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d) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par 'adjonction du mot # ou du Contrat
relatif au Projet ) apr6s les mots #du Contrat de cr6dit de d6veloppement *; et

e) Le sous-paragraphe suivant est ajout6 au paragraphe 2.01: # 13.
L'expression ( Contrat relatif au Projet * a le sens indiqu6 dans le Contrat de
cr6dit de d6veloppement *.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr6s :

a) L'expression (i Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat - 6ventuelle-
ment modifi6 - de m~me date ci-joint entre 'Association et la BNT et toutes les
annexes audit Contrat;

b) L'expression ( contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le contrat -
6ventuellement modifi6 - devant 8tre conclu entre l'Emprunteur et la BNT
conform6ment i 'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, et toutes les
annexes dudit Contrat;

c) L'expression # Direction des services des p~ches (ci-apr6s d6nomm6e
DSP) d6signe la Direction des services des peches de r'Emprunteur;

d) L'expression ((Division du Projet , (ci-apr~s d6nomm6e DP) d6signe une
division qui sera cr66e A la DSP au titre du Projet relatif aux pacheries;

e) L'expression ((Banque nationale de Tunisie # et le sigle BNT d6signent
1'entit6 charg6e d'ex6cuter les parties A et C du Projet en vertu du Contrat
relatif au Projet et du Contrat d'emprunt subsidiaire;

f) L'expression ((Fonds sp6cial d'encouragement O la peche# (ci-apr6s
d6nomm6 FOSEP) d6signe le Fonds sp6cial d'encouragement i la ppche cr66
par l'Emprunteur et administr6 par la BNT;

g) L'expression # prt secondaire *) d6signe un prt qui sera consenti par la
BNT dans le cadre de la partie A du Projet;

h) L'expression # emprunteur secondaire # d~signe le b6n~ficiaire d'un prt
secondaire.

Article II

LE CRtDrr

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant i deux millions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte
du Credit, comme it est stipul6 A 'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e - du
present Contrat en vue de r6gler des d~penses faites (ou, si 'Association y
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made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project described in Schedule 2
to this Agreement and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than spare parts and services of experts) required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured
on the basis of international competition under procedures consistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and
subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semiannually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 15 and October 15 commen-
cing October 15, 1981, and ending April 15, 2021, each installment to and
including the installment payable on April 15, 1991, to be one-half of one per
cent (I of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be
one and one-half per cent (1/) of such principal amount.

Section 2.08. The Currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF Tm PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause DSP to carry out Parts B and
D of the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, engineering, fisheries and training practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose of the Project.

(b) The Borrower shall relend for the purpose of carrying out Part A of the
Project an amount equivalent to one million eight hundred and thirty thousand
dollars ($1,830,000) out of the proceeds of the Credit to BNT under a subsidiary
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consent, des d~penses A faire) pour acquitter le cofft raisonnable de marchan-
dises ou de services n6cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit A 'annexe 2 du
pr6sent Contrat et devant 8tre finances en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, i
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6
aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter
le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et services (hormis les pieces de rechange et
les services d'experts) n~cessaires au Projet et devant &re finances par le Cr6dit
se fera A la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives
concernant la passation des marchs finances par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association publi~es par la Banque en aofit 1969 et r6vis6es
en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A r'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas e't rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e, A
partir du 15 octobre 1981 et jusqu'au 15 avril 2021; les versements A effectuer
jusqu'au 15 avril 1991 inclus correspondront i un demi pour cent (I p. 100) et les
versements ult6rieurs a un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e dans le present Contrat aux fins du
paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales est celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

EX =tUON DU PROJEr

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer par la DST les parties B
et D du Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art
et les pratiques d'une saine gestion en mati~re d'administration, de p~ches et de
formation; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires & cette fin.

b) L'Emprunteur repr&era A la BNT, par pr6l vement sur les fonds du
Cr6dit, aux fins d'ex~cution de la partie A du Projet, un montant 6quivalant a
un million huit cent trente mille (1 830 000) dollars en vertu d'un Contrat
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loan agreement between the Borrower and BNT upon terms and conditions
satisfactory to the Association, including inter alia the following:
(i) amortization in fifteen years including a five years' grace period and interest

rate of three per cent (3%) per annum on the principal amount outstanding
from time to time; and

(ii) the Borrower shall assume fifty per cent (50%) of any losses incurred by
BNT due to default by sub-borrowers.
(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan

Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as the
Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable BNT to perform all of its
obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement
and shall not take or permit to be taken any action which might interfere with
such performance.

Section 3.02. (a) The Borrower shall insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.03. The Borrower shall (i) maintain records adequate to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) furnish to the Association all information as the
Association shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of
the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.04. The Borrower shall establish, within DSP and under the
direct responsibility of the Director of Fisheries Services, a Fisheries Project
Division (FPD) whose responsibilities under the Project are set forth in Schedule
4 to this Agreement.

Section 3.05. The Borrower shall appoint the following personnel and
experts to staff FPD:
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d'emprunt subsidiaire entre 'Emprunteur et la BNT, A des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'Association, y compris ce qui suit :
i) 'amortissement se fera sur 15 ans, avec un d6lai de grice de 5 ans, un int6rt

annuel de trois pour cent (3 p. 100) 6tant perru sur la partie non encore
rembours6e du principal;

ii) 'Emprunteur prendra A sa charge cinquante pour cent (50 p. 100) de toutes
les pertes de la BNT r6sultant de l'insolvabilit6 d'emprunteurs secondaires.

c) L'Emprunteur exercera les droits d6coulant du Contrat d'emprunt
subsidiaire de manire A prot6ger ses int6rts et ceux de 'Association et A
r6aliser les fins du Cr6dit et, h moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne pourra ni modifier ou rdsilier ledit Contrat ou l'une quelconque
de ses dispositions, ni y renoncer ou en ceder le b6n6fice.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par ses organismes toutes
mesures devant permettre h la BNT d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits
dans le Contrat relatif au Projet et dans le Contrat d'emprunt subsidiaire, et ne
prendra ni n'autorisera que soit prise aucune mesure qui puisse goner cette
ex6cution.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur assurera, ou prendra les dispositions
voulues pour que soient assur6es contre les risques inh6rents A l'achat, au
transport et i la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchan-
dises import6es devant 8tre financkes par le Cr6dit; les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par 'Emprunteur pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par le
Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour le Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre
la marche des travaux relatifs au Projet (notamment d'en connaitre le cofit),
d'identifier les marchandises et les services financ6s par le Cr6dit et de savoir
comment ils ont 6t6 utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de
'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les

marchandises financ6es par le Cr6dit, et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; iii) fournira a l'Association tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant
du Cr6dit et les marchandises et les services finances par lesdits fonds.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur cr6era au sein de la DSP et sous la
responsabilit6 directe du Directeur des services des p~ches, une Division du
Projet (DP) dont les attributions sont stipul6es A l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.05. Pour la DP, l'Emprunteur engagera le personnel et les
experts suivants:
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(a) a chief of the Project who shall be a qualified and experienced expert in
inshore fisheries, preferably with experience in fisheries credit operations,
together with a counterpart who shall be a qualified and experienced special-
ist in inshore fisheries and fisheries credit;

(b) a qualified and experienced expert in naval architecture together with a
counterpart;

(c) a qualified and experienced expert in naval carpentry; and
(d) three officers qualified and experienced in inshore fisheries operations.

Section 3.06. (a) The experts referred to in Section 3.05 (a), (b) and (c)
shall be appointed after consultation with the Association and shall be employed
on terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall provide the personnel and the experts referred to in
Section 3.05 of the Agreement with appropriate supporting services, including
inter alia appropriate means of transportation.

Section 3.07. The Borrower shall enter into an agreement satisfactory to
the Association with BNT whereby FPD shall carry out technical appraisals of
all fisheries sub-loan applications under the Project and subsequent technical
supervision of sub-loans under the Project.

Section 3.08. The Borrower shall take all legal action to ensure that the
terms and conditions which govern the funds administered through FOSEP, for
procurement of motorized inshore fishing boats, are consistent with the terms
and conditions set forth in Section 2.06 (a), (b) (ii) and (iii), (c) and (d) of the
Project Agreement.

Section 3.09. Unless the Borrower and the Association shall otherwise
agree, in respect to fully equipped motorized fishing boats financed under the
Project the Borrower shall make available in advance to BNT (i) a supplementary
loan, under terms and conditions consistent with the terms and conditions set
forth in the Subsidiary Loan Agreement equal to five per cent (5%) and (ii) a
grant equal to fifteen per cent (15%) of the investment cost of such boats.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall cause DSP to take out and maintain
with responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the
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a) un chef du Projet, qui sera un expert qualifi et exp6riment6 dans le domaine
de la peche c6ti~re et qui aura de pr6f~rence une exp6rience des op6rations de
cr6dit concemant les pches ainsi qu'un homologue qui sera un sp6cialiste
qualii6 et exp6riment6 de la p&che c6ti6re et du cr6dit dans ce domaine;

b) un expert qualifi6 et exp6riment6 dans le domaine de la construction navale
ainsi qu'un homologue;

c) un expert qualifi6 et exp6riment6 dans le domaine de la charpenterie navale;
d) trois agents qualifi6s, vers6s dans les activit6s de p&che c6ti6re.

Paragraphe 3.06. a) Les experts vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe
3.05 seront engag6s apr6s consultation avec l'Association, 2 des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) L'Emprunteur fournira le personnel et les experts vis6s au paragraphe
3.05 du pr6sent Contrat et les services d'appui n6cessaires, notamment des
moyens de transports.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur conclura avec la BNT un accord jug6
satisfaisant par r'Association en vertu duquel la DP 6valuera sur le plan tech-
nique toutes les demandes de pr&s secondaires concernant les p~cheries formu-
1ees dans le cadre du Projet et assurera ensuite la supervision technique desdits
prts.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures juridiques
n6cessaires pour que les clauses et conditions r6gissant les fonds administr6s
par l'interm6diaire du FOSEP pour l'achat de bateaux A moteur pour la peche
c6ti~re, soient conformes aux clauses et conditions 6nonces aux alin6as a, b,
ii et iii, c et d du paragraphe 2.06 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 3.09. Sauf convention contraire entre r'Emprunteur et
l'Association, 'Emprunteur mettra d'avance A la disposition de la BNT, pour
l'achat de bateaux A moteur enti6rement 6quip6s : i) un pr& compl6mentaire, i
des clauses et conditions conformes a celles qui sont stipulkes dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire, dgal A cinq pour cent (5 pour 100) et ii) une subvention
6gale A quinze pour cent (15 p. 100) du cofit desdits bateaux.

Article IV

AuTREs ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des op6rations, des ressources et des d~penses, au regard du Projet,
de ses services ou de ses organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A cc que la DSP s'assure aupr~s
d'assureurs solvables ou prenne d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par
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Association for, insurance against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound practice.

Section 4.03. The Borrower shall cause the fishing boats financed under
the Project to be built and equipped in accordance with designs, standards and
technical specifications satisfactory to the Association.

Section 4.04. The specific conditions under which firms partly owned or
controlled, directly or indirectly, by the Borrower would be eligible to supply
marine diesel engines under the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this
Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall make all necessary arrangements
satisfactory to the Association to provide the counterpart referred to in Section
3.05 (b) with an adequate overseas training.

Section 4.06. The Borrower shall promptly take, on certification by DSP
that they are required for carrying out the Project, all measures to permit the
importation of fishing boats, boat building materials, equipment, gear and spare
parts (including marine diesel engine spare parts).

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
performance by BNT of its obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition, resources and expendi-
tures of BNT and, in respect of the Project, of the departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof,
and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, resources and expenditures
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l'Association contre les risques et pour les montants compatibles avec une saine
pratique des affaires.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fera construire et 6quiper les bateaux de
peche finances au titre du Projet conform6ment aux plans, normes et caract6ris-
tiques jug6s satisfaisants par l'Association.

Paragraphe 4.04. Les conditions pr6cises dans lesquelles des entreprises
possdd6es ou contr6l6es en partie, directement ou indirectement, par l'Emprun-
teur, seront habilit6s A fournir des moteurs diesel marins dans le cadre du Projet
seront stipul6es A l'annexe V du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires,
jug6es satisfaisantes par l'Association, pour fournir A 'homologue vis6 h
l'alin6a b du paragraphe 3.05 une formation ad6quate A l'6tranger.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures
voulues pour permettre l'importation des bateaux de p~che, mat6riaux de
construction navale, apparaux, engins et pieces de rechange (notamment pieces
pour moteurs diesel marins) que la DSP lui aura certifi6 8tre n6cessaires h
l'ex6cution du Projet.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement
A la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'un ou l'autre :

a) ils conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, sur
l'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur
'ex6cution par la BNT des engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif
au Projet, sur l'administration, les activitds, la situation financi~re, les
ressources et les d6penses de la BNT et, au regard du Projet, des services ou
des organismes de 'Emprunteur charges de 'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) chacun communiquera A 'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation gdndrale du Crddit. Les ren-
seignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financi6re et 6conomique sur ses territoires, notamment sur sa
balance des paiements, et sur sa dette extdrieure ou celle de ses subdivisions
politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
les activit6s et la situation financi~re, les ressources et les ddpenses de la BNT et,
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of BNT and, in respect of the Project of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement or the performance by BNT of its obligations under the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit headquarters and branches
of BNT and inspect any relevant records and documents and to visit any part of
the territories of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions, or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such decla-
ration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
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au regard du Projet, des services ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service, 'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat ou l'ex6cution par la BNT des engagements qu'elle a pris dans
le Contrat relatif au Projet et dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter le siege et les succur-
sales de la BNT, d'examiner tous dossiers et documents pertinents et de p6n~trer
dans une partie quelconque des territoires de l'Emprunteur A. toutes fins
relatives au Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s francs et nets de tout impOt perqu en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d~veloppement et le Contrat
relatif au Projet seront francs de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de
leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis i aucune restriction, r6glementa-
tion, contr61e ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la l6gislation
de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AMOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales, ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat, se produit et
subsiste pendant toute la p~riode qui peut y 8tre stipul6e, l'Association aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigibles, en le notifiant i l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit
et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour meme oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales:
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(a) BNT shall have failed to perform any covenant, agreement or obligation of
BNT under the Project Agreement;

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that BNT will be able to perform its obligations under the Project
Agreement;

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of BNT or for the sus-
pension of its operations;

(d) Any part of the principal amount of any loan to BNT having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have
become due and payable in advance of maturity as provided in the relative
contractual instruments, or any security for any such loan shall have
become enforceable;

(e) The BNT Articles of Agreement (Statuts) shall have been amended or re-
pealed so as to affect materially and adversely the operations or financial
condition of BNT; and

(f) A subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken
over by BNT, if such creation, acquisition or taking over would adversely
affect the conduct of BNT's business or BNT's operations or financial
situation.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,

the following additional events are specified :
(a) the events specified in Section 7.02 (a) and (f) of this Agreement shall occur

and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower and BNT;

(b) any other event specified in Section 7.02 of this Agreement shall occur.

Article VIII

EFEcTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions :
(a) The Project Agreement has been duly executed and delivered on behalf of

BNT;
(b) The Subsidiary Loan Agreement referred to in Section 3.01 (b) has been duly

executed and delivered on behalf of the Borrower and BNT, respectively;
(c) The division within DSP referred to in Section 3.04 of this Agreement has

been established;
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a) Un manquement de la part de la BNT dans l'ex6cution d'une convention,
d'un contrat ou d'un engagement souscrits par elle dans le Contrat relatif au
Projet;

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que la BNT puisse
ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet;

c) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente a pris des
mesures en vue de dissoudre ou liquider la BNT, ou de suspendre ses activit6s;

d) Le fait qu'une fraction du principal d'un prt consenti A la BNT et ayant i
l'origine une 6ch6ance d'un an ou plus est devenu exigible conform6ment A
ses conditions, avant l'6ch6ance convenue dans les instruments contractuels y
relatifs, le fait qu'il peut y avoir ex6cution sur le bien constitu6 en sfiret6;

e) Le fait que les statuts de la BNT ont 6t6 modifi6s ou annul6s de telle mani6re
que les op6rations ou la situation financi6re de la BNT s'en trouvent effective-
ment compromises;

f) Le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 a 6t cr66e, acquise ou reprise par
la BNT, si cette cr6ation, cette acquisition ou cette reprise risque de compro-
mettre la gestion des affaires de la BNT, ses op6rations ou sa situation
financire.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Les faits sp6cifi6s aux alin6as a et f du paragraphe 7.02, s'ils se produisent

ou subsistent pendant 60 jours A compter de leur notification par l'Associa-
tion A l'Emprunteur et A la BNT;

b) Tout autre fait sp6cifi6 au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le Contrat relatif au Projet aura W dfiment sign6 et remis au nom de la

BNT;
b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire vis6 A 'alin6a b du paragraphe 3.01 aura

6t6 dfiment sign& et remis au nom de l'Emprunteur et de la BNT;
c) La Division vis6e au paragraphe 3.04 du pr6sent Accord aura 6t6 cr66e A la

DSP;
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(d) The experts and the personnel referred to in Section 3.05 (a), (b) and (d) of
this Agreement have been duly appointed;

(e) The agreement relating to technical appraisals for BNT between the
Borrower and BNT referred to in Section 3.07 of this Agreement has
entered into full force and effect;

(f) The personnel, within BNT, specialized in fisheries credit referred to in
Section 3.01 of the Project Agreement have been duly appointed; and

(g) The legal action referred to in Section 3.08 of this Agreement has been duly
taken and made effective by the Borrower.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association.
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, BNT and constitutes a valid and
binding obligation of BNT in accordance with its terms; and

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and BNT,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and BNT in accordance with its terms.
Section 8.03. The date November 24, 1971 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Section 4.02 of this

Agreement and the provisions of paragraphs (c), (d), (e), (f) and (g) of Section
7.02 of this Agreement shall cease and terminate on the date on which the
Development Credit Agreement shall terminate or on a date sixteen years after
the date of this Agreement, whichever shall be earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BoRRowER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministre diligui auprs du Premier Ministre chargi du
Plan of the Borrower is designated as representative or the Borrower for the
purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions.
For the Borrower:

Minist~re du Plan
1, rue de Bja
Tunis, Tunisia
Cable address:

Minist~re du Plan
Tunis
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d) Les experts et le personnel vis6s aux alin6as a, b et d du paragraphe 3.05 du
pr6sent Contrat auront 6t dflment engag6s;

e) L'accord vis6 au paragraphe 3.07 du pr6sent Contrat conclu entre l'Emprun-
teur et la BNT au sujet des 6valuations techniques pour le compte de la BNT
sera pleinement entr6 en vigueur;

f) Le personnel de la BNT sp6cialis6 dans le cr6dit relatif aux pecheries vis6 au
paragraphe 3.01 du Contrat relatif au Projet aura W dflment d6sign6;

g) Les mesures juridiques vis6es au paragraphe 3.08 du pr6sent Contrat auront
W prises et appljqu6es par l'Emprunteur.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre

fournies a l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la BNT,

et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue un engagement valable et
d6finitif de la BNT conform6ment it ses dispositions;

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t dflnent autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BNT, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour l'Emprunteur et la BNT un engagement valable et d6finitif conform6-
ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 24 novembre 1971.

Paragraphe 8.04. Les engagements que 'Emprunteur a souscrits au
paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat et les dispositions des alin6as c, d, e, f et g
du paragraphe 7.02 prendront fin i la date it laquelle le pr6sent Contrat viendra
A expiration ou 16 ans apr6s la date de sa signature, si celle-ci est ant6rieure A la
premiere.

Article IX

REPRiSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le reprdsentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions est le Ministre d61fgu6 aupr6s du Premier
Ministre charg6 du Plan.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions gdndrales.
Pour l'Emprunteur :

Minist6re du Plan
1, rue de Bdja
Tunis (Tunisie)
Adresse tl6graphique:

Minist~re du Plan
Tunis
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For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF TM CREDr

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category
and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:

Category

I. Disbursements actually effected by
BNT on account of sub-loans for
investments in fishing boats and
gear

II. Supporting Services, overseas
training by FPD and Vehicles

III. Marine Diesel Engine Spare Parts

IV. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated Percentage of
(Expressed in Expenditures

)ollar Equivalent) to be Financed

1,637,000 90% of such disbursements
(representing the estimated
foreign expenditure
component)

113,000 100% of foreign expenditures

70,000 100% of foreign expenditures

180,000
TOTAL 2,000,000
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Pour l'Assoiation :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Tunisie:
Le Repr6sentant autoris6,

SLAHEDDINE EL GOULLI

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1
TIRAGES SUR LE CRmDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d~penses devant etre financ6es
par le Crddit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie:

Catigorie

I. D6caissements effectifs de la
BNT au titre des pr~ts
secondaires consacr6s aux
investissements dans les
bateaux et le mat6riel de p~che

H. Services d'appui, formation
A l'6tranger par la DP et
v~hicules

HI. Pi&ces de rechange de moteurs
diesel marins

IV. Fonds non affect~s

Montant du
Cridit affectM
(6quivalent en
dollars E.-U.)

1 637 000

Pourcentage de dipenses
h financer

90 p. 100 de ces d~caissements
(estimation de l'6lment
d6penses en devises)

113 000 100 p. 100 des d6penses en devises

70000 100 p. 100 des d6penses en devises

180 000
TOTAL 2 000 000
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2. For the purposes of this Schedule the term "foreign expenditures" means
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories, and in
the currency, of any member of the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories of goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a correspond-
ing amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of any other expenditure.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I shall
increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category,
the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable
to such expenditures in order that further withdrawals under such Category may
continue until all expenditures thereunder shall have been made.

6. If any surplus funds are left in the Credit account they shall be applied
toward additional credit for fishing boats after agreement between the Borrower and
the Association.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts :
A. Provision of about 335 motorized fishing boats and fishing gear to qualified

fishermen through a credit program to be administered by BNT.
B. Staffing and equipment of FPD, including recruitment of specialists to provide

know-how in modern inshore fishing techniques and design and construction of
fishing boats, and to carry out technical appraisals of loan applications and supervi-
sion of sub-loans.
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2. Aux fins de la pr6sente annexe, l'expression ( d6penses en devises * d6signe les
d6penses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires d'un pays membre de la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et
dans la monnaie de ce pays;

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) pour acquitter des d6penses antdrieures au present Contrat;
b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

4. Nonobstant la r6partition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du
tableau de l'alin6a 1 ci-dessus :
a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant du Cr6dit alors affect A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6
par l'Association au solde non affect du Cr6dit;

b) si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient & augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A la
demande de l'Emprunteur un montant correspondant A l'augmentation et l'affec-
tera A ladite cat6gorie, apr6s toutefois qu'auront W r6serv6s les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie
I vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse r6affecter & la
cat6gorie consid6r6e, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier les
pourcentages alors applicables auxdites d6penses de faron que des tirages au titre de
cette cat6gorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A faire
au titre de cette cat6gorie.

6. Le solde 6ventuel des fonds du Cr6dit sera affect6 A l'octroi de cr6dits suppl6-
mentaires pour l'achat de bateaux de peche, si l'Emprunteur et l'Association en
conviennent.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments ci-apr6s :
A. Fournir quelque 335 bateaux de p~che & moteur et de mat6riel de p~che i des

pecheurs qualifi6s, grace h un programme de cr6dit qui sera administr6 par la BNT.
B. Assurer la dotation en effectifs et en mat6riel de la DP, et notamment engager des

sp6cialistes pour enseigner les techniques pratiques modernes de peche c6ti6re et les
techniques de conception et de construction des bateaux de p~che, et pour dvaluer
sur le plan technique les demandes de prets et superviser les prets secondaires.
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C. Provision and equipment of fisheries credit staff and of their supporting services
within BNT to carry out financial appraisals of loan applications and to supervise
sub-loans.

D. Provision of training for skippers and overseas training for selected staff of FPD.

E. Provision of spare parts for marine diesel engines.
F. Provision of additional fishing boats if any surplus funds are left in the Credit

Account.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for the bulk procurement of about 335 fishing
boats :

(a) If bidders are required to prequalify, DSP shall, before qualification is invited,
inform the Association in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Association shall reasonably request. The
list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of the
reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished by
DSP to the Association for its comments before the applicants are notified and DSP
shall make such additions or deletions from the said list as the Association shall
reasonably request.

(b) Before bids are invited, DSP shall furnish to the Association, for its comments,
the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding,
shall make such modifications in the said documents or procedure as the Association
shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents shall
require the Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, DSP shall, before a final decision
on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time
for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Association shall promptly
inform DSP whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Development
Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection,
or if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially
differ from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be
financed out of the proceeds of the Credit.
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C. Fournir, A la BNT pour le cr6dit aux p~cheries, du personnel, y compris les
services d'appui n6cessaires, charg6 d'dvaluer, sur le plan financier, les demandes
de prets et de contr6ler les prets secondaires; fournir dgalement le mat6riel voulu
pour ce personnel et ces services.

D. Assurer une formation aux patrons p~cheurs et prdvoir la formation A '6tranger
de certains membres de la DP.

E. Fournir des pieces de rechange pour les moteurs diesel marins.
F. Fournir des bateaux de p~che suppldmentaires s'il reste des fonds au compte du

Cr~iit.

ANNEXE 3

MARCH s

1. S'agissant d'un march6 pour l'achat par lots de quelque 335 bateaux de pache:

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6sdlection, la DSP fera
connaitre en detail A l'Association la procedure qui sera suivie, avant de publier 'avis
de pr~s~lection, et elle apportera A ladite procedure les modifications que 'Association
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa decision, la
DSP communiquera h l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires prds~lec-
tionn~s, en indiquant leurs qualifications et !es raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas Rd retenus, et elle apportera Z ladite liste les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, la DSP remettra A 'Association, pour avis,
le texte de l'avis d'appel d'offres, les caract6ristiques techniques et autres pieces du
dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront
suivies pour 'appel d'offres, et elle apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifica-
tions que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification
des pieces du dossier d'appel d'offres devra etre approuv6e par l'Association avant
d'Etre porte A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront dt6 regues et dvalu~es et avant qu'une decision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, la DSP fera connaitre a 'Association
le nom du soumissionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6 et elle lui
soumettra, & temps pour qu'elle 'examine, un rapport d6tailld sur '6valuation et la
comparaison des offres regues, et les raisons de son choix. L'Association fera savoir
sans retard h la DSP si elle a une objection contre l'adjudication propos~e parce que
clle-ci serait incompatible avec les dispositions des Directives concernant la passation
des march~s financ~s par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de l'Association
vis6es au paragraphe 2.03 du prdsent Contrat et, le cas 6chdant, elle motivera cette
objection.

d) Si le marchd est adjugd malgr6 robjection de 'Association ou si les clauses et
conditions indiqudes dans l'appel d'offres ont t6 sensiblement modifides sans l'accord
de l'Association, aucune d~pense ne sera financde A ce titre par le Credit.
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(e) DSP shall handle all contracts for the bulk procurement of the fishing boats
on behalf of sub-borrowers.

(J) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application
for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

2. DSP shall invite bids for motorized fishing boats on behalf of fishermen
participating in BNT's fisheries credit program under the project as follows:

(a) Under a bulk tender bids shall be invited for the delivery of about 335 motor-
ized fishing boats spread over a period of about three years according to expected
inflow of loan applications by fishermen as estimated at the time of tender issue.

(b) In order to qualify a bid submitted by any supplier shall be for not less than
10 boats for a delivery period spread over twelve months.

(c) At the time of tender issue, firm bids shall be invited for a total of not less than
50 motorized fishing boats.

3. DSP shall invite the following tenders, all at the same date:
(a) internationally (including from Tunisian suppliers) for complete fishing boats,

including installed marine diesel engines, but excluding fishing gear;
(b) from Tunisian boatyards only, for fishing boat hulls, excluding engines and fishing

gear, but including cost of installing engines; and

(c) internationally (including from Tunisian suppliers) for marine disel engines to be
installed in fishing boat hulls.

4. For the purpose of evaluating bids for fishing boats and engines, included in
Category I of the table set out in paragraph 1 of the Schedule 1 of this Agreement, bids
shall be determined and bid prices compared in accordance with the following rules :

(a) The term "Tunisian Complete Boat Bid" means a bid submitted by a boat
builder established in the territories of the Borrower for fishing boats manufactured or
processed to a substantial extent (as reasonably determined by the Association) in such
territories, complete with installed marine diesel engines, fully rigged but excluding
fishing gear, tested and made ready for fishing operation; any other bid for complete
boats shall be deemed to be a " Foreign Complete Boat Bid ".

(b) The term " Tunisian Boat Hull Bid "means a bid submitted by a boat builder
established in the territories of the Borrower for fishing boat hulls manufactured or
processed to a substantial extent (as reasonably determined by the Association) in such
territories, excluding marine diesel engines and fishing gear, but including cost of
installation of marine diesel engines, rigging and making ready boats for fishing opera-
tion; no bids for fishing boat hulls shall be accepted except from such Tunisian boat
builders.

(c) The term " Tunisian Marine Engine Bid " means a bid submitted by a
manufacturer established in the territories of the Borrower for marine diesel engines
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e) La DSP sera charg6e de tous les marchds pour l'achat des bateaux de peche
pour le compte des emprunteurs secondaires.

f) Deux copies du Contrat seront communiqu6es A l'Association d~s sa signature
et avant que soit pr6sent6e & l'Association la premiere demande correspondante de
tirage sur le Cr6dit.

2. La DSP sollicitera des soumissions pour des bateaux A moteur au nom des
pecheurs participant au programme de cr6dit de la BNT relatif aux pacheries dans
le cadre du Projet, selon les modalit6s ci-apr~s :

a) Dans le cadre d'un appel d'offres g6n6ral, il sera demand6 des offres pour la
livraison de quelque 335 bateaux de peche AL moteur 6chelonn6e sur une p6riode d'en-
viron trois ans en fonction du nombre de demandes de prets 6manant de p~cheurs
pr6vu au moment de l'appel d'offres.

b) Pour 8tre retenue, l'offre d'un fournisseur ne devra pas porter sur moins de dix
bateaux AL la fois avec un d6lai de livraison 6chelonn6 sur douze mois.

c) Lors de l'appel d'offres, il sera demand6 des offres fermes portant sur un total
d'au moins 50 bateaux A moteur.

3. La DSP lancera globalement les appels d'offres suivants A la meme date:
a) Au niveau international (fournisseurs tunisiens compris) pour des bateaux de peche

complets, moteurs diesel marins install6s, mais sans les engins de peche;
b) A l'intention des seuls chantiers navals tunisiens, pour des coques de bateaux de

peche sans moteurs ni engins de peche, mais comprenant le cofit de l'installation
des moteurs;

c) Au niveau international (fournisseurs tunisiens compris) pour des moteurs diesel
marins A installer dans les bateaux de peche.

4. Les soumissions relatives aux bateaux de p~che et aux moteurs entrant dans
la cat6gorie I du tableau figurant au paragraphe I de l'annexe I du pr6sent Contrat
seront examin6es, et les prix offerts compar6s, suivant les modalit6s suivantes :

a) L'expression # soumission tunisienne pour bateaux complets * d6signe une
soumission d'une entreprise de construction navale 6tablie sur les territoires de l'Em-
prunteur portant sur des bateaux de peche construits ou ex6cut6s dans une large mesure
(de l'avis raisonnable de l'Association) sur lesdits territoires, 6quip6s de moteurs diesel
marins et enti6rement gr66s, hormis les engins de peche, ayant subi les essais et prets
pour la peche; toute autre soumission relative A des bateaux complets sera une
i soumission dtrang6re pour bateaux complets *.

b) L'expression ( soumission tunisienne pour coques de bateaux d6signe une
soumission d'une entreprise de construction navale 6tablie sur les territoires de
l'Emprunteur portant sur des coques de bateaux de p~che construites ou ex6cut6es dans
une large mesure (de l'avis raisonnable de l'Association) sur lesdits territoires, sans
moteurs diesel marins ni engins de peche, mais comprenant le cofit de l'installation
desdits moteurs et du gr6ement et de la pr6paration pour la peche; aucune soumission
pour les coques ne sera accept6e hormis celles des entreprises tunisiennes de construc-
tion navale.

c) L'expression # soumission tunisienne pour moteurs marins97 d~signe une
soumission d'un fabriquant 6tabli sur les territoires de l'Emprunteur portant sur des
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manufactured or processed to a substantial extent (as reasonably determined by the
Association) in such territories; any other bid for marine diesel engines shall be
deemed to be a " Foreign Marine Engine Bid ".

(d) The bid price for a "Tunisian Complete Boat Bid" shall be the ex-boatyard
price of such fishing boats, fully rigged, but excluding fishing gear, tested and made
ready for fishing operation.

(e) The bid price for a "Foreign Complete Boat Bid" shall be the sum of the
following amounts:

(i) the c.i.f. price of such fishing boats;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such fishing boats into the terri-

tories of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of
the amounts specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) the cost of rigging, testing and making ready for fishing operation such fishing
boats at the ports of entry.
(f) The bid price for a "Tunisian Boat Hull Bid " shall be the sum of the

following amounts:
(i) the ex-boatyard price of such hulls;
(ii) the cost of installing marine diesel engines; and

(iii) the cost of rigging, testing and making ready for fishing operations motorized
fishing boats.
(g) The bid price for a " Tunisian Marine Engine Bid " shall be the cost, at-site

boatyard, of such engines, including accessories and ready for installation.

(h) The bid price for a "Foreign Marine Engine Bid " shall be the sum of the
following amounts:
(i) the c.i.f. price of such engines, including accessories;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such engines into the territories of
the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amounts specified in (i) above, whichever shall be lower; and

(iii) the cost of delivery of such engines from the port of entry to the site of a boatyard.
(i) Bids shall be compared solely on the basis of complete fishing boats, including

installed engines, fully rigged, but excluding fishing gear, tested and made ready for
fishing operation.

(j) There would be four types of bids to compare for complete fishing boats:

(i) "Tunisian Complete Boat Bid"
(ii) "Foreign Complete Boat Bid "

(iii) " Tunisian Boat Hull Bid " with "Tunisian Marine Engine" installed; and

(iv) "Tunisian Boat Hull Bid " with "Foreign Marine Engine " installed.

5. Purchases of imported fishing gear and nets and imported vehicles for
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moteurs diesel matins fabriqu6s ou exdcutds dans une large mesure (de 'avis raison-
nable de l'Association) sur lesdits territoires; toute autre soumission relative A des
moteurs diesel matins sera une < soumission 6trangre pour moteurs marins *.

d) Le prix offert dans une <(soumission tunisienne pour bateaux complets * sera
le prix d6part chantier naval desdits bateaux de p~che, entirement gr6ds, hormis les
engins de pehe, ayant subi les essais et prets pour la p6che.

e) Le prix offert dans une i soumission 6trang6re pour bateaux complets 0 sera
la somme :

i) du prix c.a.f. des bateaux;
ii) des imp6ts g6ndralement pergus lors de l'importation des bateaux sur les territoires

de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts ou de 15 p. 100 du
montant sp~cifit A l'alin6a i ci-dessus, si le chiffre obtenu est infdrieur au montant
des imp6ts;

iii) du cofit, aux ports d'entr6e, du gr6ement, des essais et de la pr6paration pour la
p~che des bateaux.
f) Le prix offert pour une < soumission tunisienne pour des coques de bateau

sera la somme :
i) du prix d6part chantier naval desdites coques;

ii) du cofit de l'installation des moteurs diesel matins;
iii) du cofit gr6ement, des essais et de la pr6paration pour la peche des bateaux

moteur.
g) Le prix offert pour une < soumission tunisienne pour des moteurs matins

sera le cofit au chantier naval, accessoires compris, desdits moteurs prets A etre
install6s.

h) Le prix offert pour une < soumission 6trang6re pour moteurs marins ) sera la
somme:

i) du prix c.a.f, desdits moteurs, accessoires compris;
ii) des imp~ts g6ndralement perrus lors de l'importation desdits moteurs sur les

territoires de 'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou
de 15 p. 100 du montant sp~cifit A l'alinda i ci-dessus, si le chiffre obtenu est
inf6rieur au montant des imp6ts;

iii) du cofit de la livraison des moteurs du port d'entrde au chantier naval.

i) Les prix offerts ne seront compar6s que pour des bateaux de peche complets,
dquipds de moteurs et enti6rement gras, hormis les engins de p~che, ayant subi les
essais et prets pour la peche.

j) Quatre cat6gories de soumissions seront compardes pour lesdits bateaux
complets :

i) ((Soumission tunisienne pour bateaux complets
ii) < Soumission 6trang6re pour bateaux complets ,
iii) < Soumission tunisienne pour coques de bateaux ) avec (( moteurs marins tunisiens #

installds;
iv) < Soumission tunisienne pour coques de bateau ) avec <(moteurs marins 6trangers *

install6s.
5. Les achats d'engins et de filets de p6che importds ainsi que de v6hicules
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supporting services shall be made through normal commercial channels or local
agents of overseas suppliers.

6. In respect to the imported marine diesel engine spare parts the suppliers shall
have offered DSP reasonable assurances that they shall maintain an adequate spare
part stock located and available within the territories of the Borrower and that they
shall provide satisfactory after-sales service.

SCHEDULE 4

RESPONSIBILITIES OF FPD UNDER Tim PROJECT

FPD shall be responsible for:
(a) the preparation of detailed fishing boat designs and tender documents, the

prequalification of the fishing boat builders, the tendering and awarding of bids
under international competition and the supervision of fishing boat construction;

(b) the technical examination and approval of loan applications from sub-borrowers;

(c) the technical supervision of use and maintenance of fishing boats and gear provided
under the Project;

(d) the organization of a program of training courses for the sub-borrowers, including
inter alia a course setting forth the responsibilities and obligations of the sub-
borrowers under the Project; and

(e) the testing of improved fishing boat designs.

SCHEDULE 5

ELIGIBILITY OF FIRMS PARTLY OWNED OR CONTROLLED, DIRECTLY OR INDIRECTLY, BY

THE BORROWER TO SUPPLY MARINE DIESEL ENGINES UNDER THE PROJECT

The specific conditions under which firms partly owned or controlled, directly or
indirectly, by the Borrower would be eligible to supply marine diesel engines under the
Project shall be as follows :
(a) the firms shall be financially autonomous and operated on a commercial basis;

(b) the firms shall not benefit from special governmental protection or subsidy during
the execution of the Project;

(c) the firms shall participate in bidding under the same conditions as any other
commercial enterprise; and

(d) the representation of the Government on the Board of Directors of the firms shall
be exercised by individuals having no connection whatsoever with the manage-
ment and the operations of the Ministrre de 'Agriculture.
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import6s pour les services d'appui se feront par les voies commerciales normales ou
par l'interm6diaire de repr6sentants locaux de fournisseurs 6trangers.

6. S'agissant des pieces de rechange pour moteurs diesel marins import6s, les
fournisseurs devront avoir donn6 A la DSP des assurances raisonnables qu'ils conser-
veront un stock disponible suffisant desdites pi6ces sur les territoires de l'Emprunteur
et qu'ils assureront un service apr&s-vente satisfaisant.

ANNEXE 4

ATnrBUTIONS DE LA DP AU TITRE DU PROJET

La DP aura les fonctions suivantes :
a) Etablir les plans d6taill6s des bateaux de peche et les pieces du dossier d'appel

d'offres, assurer la pr6s6lection des constructeurs de bateaux de p&che, lancer les
appels d'offres, adjuger les march6s A la suite d'appels d'offres internationaux et
superviser la construction des bateaux;

b) Examiner sur le plan technique les demandes de prets 6manant des emprunteurs
secondaires et les approuver;

c) Surveiller sur le plan technique l'utilisation et l'entretien des bateaux de pache et des
engins fournis au titre du Projet;

d) Etablir un programme de cours i l'intention des emprunteurs secondaires, notam-
ment pour leur exposer leurs devoirs et obligations au titre du Projet;

e) Faire des essais de modules am6liords de bateaux de p~che.

ANNEXE 5

CONDITIONS QUI S'A'IrACHENT A LA FOURNITURE DE MOTEURS DIESEL MARINS, AU TITRE
DU PROJET, PAR DES ENTREPRISES POSStDIES OU CONTR6LMES EN PARTIE, DIRECTE-

MENT OU INDIRECTEMENT, PAR L'EMPRUNTEUR

Les conditions pr~cises dans lesquelles les entreprises poss6d6es ou contr6les en
partie, directement ou indirectement, par l'Emprunteur seront autoris~es A fournir
des moteurs diesel marins au titre du Projet, sont les suivantes :
a) elles doivent jouir de l'autonomie financi~re et 8tre exploit~es suivant les principes

du march6;
b) elles ne doivent pas b~n~ficier de mesures de protection ou de subventions de l'Etat

pendant l'ex~cution du Projet;
c) elles doivent participer A la soumission des offres dans les memes conditions que les

autres entreprises commerciales;
d) l'Etat devra etre repr~sent6 A leur conseil d'administration par des personnes n'ayant

aucune responsabilit6 dans la direction et les activit6s du Ministare de l'agriculture.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELoPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DMVLOPPEMENT

CONDITIONS GIRNIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GMI RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIT DE DVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 20, 1972, between REPUBLIc oF TUNIsIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATioNAL BANK FOR RECONSTUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Socit6 Tunisienne de l'Electricit6 et du Gaz (hereinafter called the Bor-
rower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to twelve million dollars ($12,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now ni u 1oE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CoNDmoNs; DEFNTIoNs

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

1 Came into force on 4 August 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Tunisia.
2 The said Agreement entered into force on 4 August 1972. As it does not constitute an

international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Bank as document LN 815 TUN, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

3 See p. 262 of this volume.
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[TR ucnoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 20 avril 1972, entre la RPfUBLIQUE TUNSIENNE
(ci-apr6s ddnomm6e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION El" LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde <i la Banque t).

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Contrat d'emprunt de m~me date 2 entre
la Banque et la Socidt6 tunisienne de 'Electricit6 et du gaz (ci-apr6s ddnomm6e
((1'Emprunteur e) la Banque a consenti i 'Emprunteur un pr& en diverses
monnaies 6quivalant i douze millions (12 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipuldes dans ledit Contrat, A condition toutefois que le Garant
accepte de garantir les engagements souscrits par l'Emprunteur au titre dudit
pr&, comme il est stipul6 ci-apr6s;

CoNSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDMONS GtNtRALS; DtFIN1TIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s ddnom-
mdes ((Conditions g6ndrales *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications stipuldes au paragraphe 1.01 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent la m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 4 aofit 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement tunisien.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 4 aoikt 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t
publi6 par la Banque sous la cote LN 815 TUN et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au
Secr6tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

a Voir p. 263 du pr6sent volume.

No 11994



256 United Nations - Treaty Series 1972

Article 11

GuARAN'EE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministre du Plan of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article IMI

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt;
and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such
lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the
Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the Central Bank of Tunisia
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.
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Article I

GARArm; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int6rts et autres charges y aff6rents, ainsi que de la prime relative au rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou au rachat des Obligations, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et aux conditions des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g6n6rales sera le Ministre du Plan du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Article III
Auiitm ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sftret6 constitute sur des
avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) atteste qu'A la date de la signature du pr6sent
Contrat il n'existe pas de sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un des avoirs publics; et ii) s'engage i ce que, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 qui viendrait At &re ainsi constitu6e garan-
tisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
sans frais pour la Banque ou les d6tenteurs des Obligations, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et autres
charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 garantissant
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs publics ) d6signe les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques, ou des organismes du
Garant ou desdites subdivisions politiques, y compris la Banque centrale de
Tunisie et toute autre institution faisant fonction de banque centrale.
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Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its administrative subdivisions or any of its agencies or any agency
of any such administrative subdivisions to take, any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of its obligations contained
in the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 3.02 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Section 3.04. The Guarantor shall (i) take all appropriate measures
satisfactory to the Bank to ensure that all of its agencies, departments and
collectivitis locales and the Guarantor's controlled enterprises shall settle their
electricity bills substantially as they become due; and (ii) make progress satis-
factory to the Bank towards determining the means of settling arrears of
electricity bills of such agencies, departments, collectivitis locales and enterprises,
outstanding on the date of this Agreement.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage A ne prendre ou faire prendre ou
laisser prendre par aucune de ses subdivisions politiques aucun de ses organismes
ni aucun organisme desdites subdivisions politiques une mesure qui empacherait
ou generait l'exicution par 'Emprunteur des engagements souscrits par lui
dans le Contrat d'emprunt, et & prendre ou faire prendre toute mesure rai-
sonnable qui sera n6cessaire pour permettre A r'Emprunteur d'ex6cuter lesdits
engagements.

Paragraphe 3.03. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3.02 du
pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne
suffiront pas & r6gler le montant estimatif des ddpenses n6cessaires A 'exdcution
du Projet, A prendre des dispositions, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour
fournir ou faire fournir sans retard A 'Emprunteur les fonds n6cessaires pour
faire face & ces d6penses.

Paragraphe 3.04. Le Garant : i) prendra toutes les mesures n6cessaires,
jug6es satisfaisantes par la Banque, pour que tous ses organismes, services et
collectivit6s locales et toutes les entreprises qu'il contr6le r6glent de mani~re
effective leurs notes d'6lectricit A '6ch6ance, et ii) s'emploiera d'une mani~re
jug6e satisfaisante par la Banque A determiner le moyen de r6gler les arri6r6s de
paiement sur les notes d'61ectricit6 desdits organismes, services, collectivit6s
locales et entreprises, 2 la date du pr6sent Contrat.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la
rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :
i) ils confdreront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
1'exicution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun fournira A l'autre
tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g6nerale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette extdrieure et celle de ses
subdivisions politiques et la dette extdrieure de ses organismes ou des organismes
desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprdsentants accrditds de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A 'Emprunt.
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Article V

TAXES AND RESTICTmNS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministre du Plan of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor :

Minist6re du Plan
1, Rue de Bija
Tunis, Tunisia
Cable address:

Minist6re du Plan
Tunis, Tunisia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article V

IMfOTS Lrr RBSTluCTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perou en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

REPRSENTANT Du GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions gdn6rales est le Ministre du Plan du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Minist6re du Plan
1, rue de B6ja
Tunis (Tunisie)
Adresse t6l6graphique:

Minist6re du Plan
Tunis (Tunisie)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6l graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WrrESS WHERoF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By MOHAMD SHOA

Vice President

NTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDmONS APPuCABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGRnwNTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

No. 11994



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 263

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dioment
autoris6s, ont faite signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne:
Le Repr6sentant autoris6,

SLAHEDDINE EL GOULLi

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOA1B

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 5, 1972, between REPUBLIC OF GUATEMALA
(hereinafter called the Guarantor) and INTRmNAnoNAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank

and Empresa Guatemalteca de Telecomunicaciones (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THERoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDmONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set
forth.

I Came into force on 17 July 1972, upon notification by the Bank to the Government of
Guatemala.

2 The said Agreement entered into force on 17 July 1972. As it does not constitute an inter-
national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was
published by the Bank as document LN 792 GU, a certified true copy of which was transmitted
to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present
Guarantee Agreement.

I See p. 274 of this volume.
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rrRADUCrIoN - TANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 5 janvier 1972, entre la RLPUBLIQUE DU GUATE-

MALA (ci-apr~s d6nomm6e ( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque *).

CONSiDiRANT que par un Contrat d'emprunt de m~me date2 entre la
Banque et r'Empresa Guatemalteca de Telecomunicaciones (ci-aprs ddnom-
m6e o 'Emprunteur *) la Banque a consenti A 'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A seize millions (16 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul&s dans le Contrat d'emprunt, mais settlement i la condition
que le Garant consente A garantir les engagements de 'Emprunteur au titre
dudit pret, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CoNsiDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CoNvmONS G eNb LES; DfFINrT"ONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691, (ci-apras ddnomm6es les
Conditions g6ndrales *), sous reserve toutefois des modifications figurant au
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent Contrat
et A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d6finis dans
les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent
le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1972, d& notification par la Banque au Gouvernement
guat6malt&que.

2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 17 juillet 1972. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6
publi6 par la Banque sous la cote LN 792 GU et un exemplaire certif6 en a 6t6 transmis au Secr6-
tariat avec la documentation soumise pour 1'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

a Voir p. 275 du pr6sent volume.
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Article II

GUARANTEr; BoNDs; PROWSION OF FuNDs

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance
of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito Pziblico of
the Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Guarantor and the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHRn COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt;
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
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Article II

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les autres engagements souscrits par l'Emprunteur,
le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Cridito Pblico du Garant et la
personne ou les personnes qu'il aura d6signes par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment - chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es
n6cessaires A l'ex6cution du Projet - a prendre des dispositions jug6es satisfai-
santes par le Garant et par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard a
l'Emprunteur les sommes n cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

AuTns ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
.il'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) atteste qu'b la date du pr6sent Contrat il
n'existe aucune sfiret constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext6rieure, et ii) s'engage i ce que, si une telle sfkret6 est constitu6e, elle garantisse,
du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rets et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant informera la Banque sans
retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) L'attestation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
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for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the Banco de Guatemala
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor shall pay the Borrower, and shall cause its
political subdivisions, its agencies and the agencies of such political subdivisions
to pay the Borrower for the Borrower's services according to a tariff comparable
to that applied to commercial users.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
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unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression a avoirs publics * disigne les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques, de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques, y compris la Banco de Guatemala
ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant r6mun6rera, et fera en sorte que ses subdivi-
sions politiques, ses organismes et les organismes de ses subdivisions politiques
r6mun6rent, les services de 'Emprunteur, conform6ment A un bar6me com-
parable i celui qui est appliqu6 aux utilisateurs commerciaux.

Article IV

CONSULTATiON ur nqORmATiON

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement & la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de 'autre :
i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de 'Emprunt; ii) chacun communiquera A
l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi6re
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette
ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de 'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives i 'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RFsTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A
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under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Hacienda y Cridito Pablico of the Guarantor
is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section
10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Guatemala
Guatemala, C.A.
Cable address:

Minhacienda
Guatemala

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, tout instru-
ment 6tabli en application du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et le Garant paiera, le
cas 6ch6ant, tous les imp6ts qui seraient pergus en vertu de la 16gislation de tout
autre pays ou de tous autres pays sur les instruments 6tablis en application dudit
paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis i aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

REPRIfSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales est son Ministro de Hacienda y Crdito Pt2blico.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Ministerio de Hacienda y Cr6dito Nblico
Palacio Nacional
Guatemala
(Guatemala, C.A.)
Adresse t616graphique:

Minhacienda
Guatemala

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN wrmss wHE F, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guatemala :
By JULIO ASENSIO WUNDERLICH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDmoNs APPUCABLE TO LoAN AND GuARANTE AGoR1smE

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series vol. 691, p. 300.]

No. 11995



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 275

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants AL ce dftment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Guatemala:
Le Repr6sentant autoris6,

Juuo AsENsio WuNDaRcUH

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT

CONDITIONS GPINERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G&N'RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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ANNEX A

No. 6861. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PACKINGS. DONE AT BRUSSELS ON 6 OCTOBER 19601

RESERVATION made upon ratification by Switzerland 2 in respect of article 2
Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation

Council on: 21 December 1965

SWITZERLAND
(With retroactive effect from 31 July 1963.)

[TRANsLAToN - TRADucnoN]

In accordance with article 20, paragraph 1, Switzerland considers itself
bound by article 2 of the Convention only in relation to packings other than
those imported on purchase or hire purchase or under any similar contract by a
person established or resident in Switzerland.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs
Co-operation Council, acting on behalf of the Parties, on 26 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 131; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos 6 to 10, as well as annex A in volume 711.2 Ibid., vol. 473, p. 131.
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ANNEXE A

N0 6861. CONVENTION DOUANIPRE RELATIVE
TEMPORAIRE DES EMBALLAGES. FAITE
OCTOBRE 19601

A L'IMPORTATION
BRUXELLES LE 6

RP.SERVE faite lors de la ratification par la Suisse2 A l'6gard de l'article 2
Notification revue par le Secrdtaire gdniral du Conseil de coopiration douani~re le:

21 d6cembre 1965

SUISSE
(Avec effet r6troactif & compter du 31 juillet 1963.)

e En application de 'article 20, paragraphe 1, la Suisse ne se consid~re li6e
par l'article 2 de la Convention qu'en ce qui concerne les emballages qui n'ont
pas fait l'objet d'un achat, d'une location-vente ou d'un contrat de meme nature,
conclu par une personne 6tablie ou domicili6e en Suisse.$

La dclaration certfi e a 9tJ enregistrie par le Secritaire gindral du Conseil de
coopiration douanire, agissant au nom des Parties, le 26 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Tralts, vol. 473, p. 131; pour les faits ult6rieurs, voir les
rfrences donndes dans les Index cumulatifs n 6 & 10, ainsi que l'annexe A du volume 711.

1 Ibid., vol. 473, p. 131.
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No. 11069. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA TO
ESTABLISH A COOPERATIVE PROGRAM TO PREVENT THE EN-
TRANCE INTO THE REPUBLIC OF COSTA RICA OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE AND RINDERPEST; TO QUICKLY DETECT THE
DISEASES SHOULD THEY GAIN ENTRANCE; AND TO PROVIDE FOR
THEIR ERADICATION SHOULD OUTBREAKS OCCUR. SAN JOSI,
29 DECEMBER 1970 AND 7 JANUARY 19711

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 6 June 1972, the date
of entry into force of the exchange of notes of 5 April and 6 June 19722 constituting an
agreement between the United States of America and Costa Rica on a cooperative
program to prevent the entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-mouth
disease and rinderpest, in accordance with the provisions of the latter notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 26
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 63.
See p. 11 of this volume.
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N* 11069. fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE COSTA RICA TENDANT A
iTABLIR UN PROGRAMME DE COOPiRATION EN VUE D'EM-
PCHER L'ENTRI E DE LA FIkVRE APHTEUSE ET DE LA PESTE
BOVINE DANS LA RIPUBLIQUE DU COSTA RICA, DE DPIPISTER
RAPIDEMENT CES MALADIES AU CAS OPI ELLES S'INTRODUI-
RAIENT DANS LE PAYS ET D'EN ASSURER L'ILIMINATION AU
CAS O ELLES SE DtCLARERAIENT. SAN JOSI, 29 DICEMBRE
1970 ET 7 JANVIER 19711

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 6 juin 1972, date de 1'entr6e en
vigueur de '6change de notes des 5 avril et 6 juin 19722 constituant un accord entre
les Etats-Unis d'Amdrique et Costa Rica sur un programme de coopration en vue
d'emp6cher l'entrie de la fivre aphteuse et de la peste bovine sur le territoire de la
R6publique du Costa Rica, conform6ment aux dispositions de ces derni6res notes.

La declaration certifide a W enregistre par les Etats-Unis d'Am~rique le 26
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 777, p. 63.
2 Voir p. 11 du pr6sent volume.




